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THESE selections are intended to be used in the 
lower and middle forms of Public Schools. We believe 
that for boys of this age Lucian may be a profitable 

and agreeable change from Xenophon’s Anabasis, 
which can generally be read only in fragments, giving 
no clear idea of the main story. Lucian’s dialogues 
and tales are short, lvely, and complete in them- 
selves, and, in spite of a few solecisms, his style is 
full of instructive idioms. 

Teubner’s text has been followed, except in a few 
‘ instances, which are commented on in the Notes. In 
“these we are indebted to the German editions of 
Jacobitz and Sommerbrodt; and we have also referred 
to Knglish editions of portions of Lucian by Messrs. 
-Jerram, Heitland, and E. Abbott. 
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Pee. OFT LUCIAN 


-Luctan flourished in the second century A.D. The 
exact dates of his birth and death are uncertain, but in 
all probability his life was almost co-extensive with 
that of Marcus Aurelius Antoninus, the noblest of 
Roman Emperors (121-180). All our information 
about our author is gathered from his own works. We 
hear that he was born at Samosata on the Euphrates, 
that his father wished him to be a sculptor, that his 
first attempt at statuary ended in his breaking the 
marble which he was polishing, and that in conse- 
quence of this failure he gave himself up to the study 
of Rhetoric. For the next few years he seems to have 
lingered in Asia Minor, and to have earned his living 
partly by rhetorical displays, and partly by the more 
serious work of the law courts. At the age of forty he 
crossed over to Greece and made a temporary stay at 
Athens; from thence he went on to Rome, and subse- 
quently visited Gaul. But it was not long before he 
returned to Athens, which from this time became his 
home; and now he seems definitely to have abandoned 
rhetoric and to have transferred his love to “ the bearded 
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dialogue, the would-be son of philosophy.” Incessant 
literary activity characterised the rest of his life at 
Athens, and it was only shortly before his death that 
he left it to go to Egypt, where he seems to have held 
some office for the remainder of his life. Our knowledge 
of these fragmentary details is derived from three of 
Lucian’s pieces, “The Dream,” “The Twice-Accused,’ 
and “The Defence of Paid Service,” none of which 
however are of sufficient interest to be included among 
selections from our author. The form chosen by Lucian 
for most of his pieces is the dialogue, partly for the 
sake of variety and vividness, and partly, perhaps, 
because he may have felt that his attempts at continu- 
ous narrative were not altogether successful. Further, 
the method adopted by Plato would doubtless recom- 
mend itself to one who was so close an imitator of 
Platonic phrase and expression, and was able to repro- . 
duce, in form at any rate, the hitherto inimitable grace 
of the Platonic dialogues. Lucian must also have been | 
familiar with the writings of Homer and Hesiod, the 
Greek tragedians, and Aristophanes, Herodotus, and 
Thucydides; and he seems to have been acquainted, 
superficially at least, with all the philosophic systems of 
Greece. As a writer he was by no means free from the 
faults of his age; a want of originality, an utter poverty 
of thought, combined with affectation of expression, are 
distinguishing features of the time, and Lucian is not 
very thoughtful, imaginative, or original. But for all 
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this Lucian will gain immensely by comparison with 
his contemporaries; he atones for a lack of depth and 
originality by lightness of touch and flashes of Aristo- 
phanic humour; and he endeavours, not unsuccessfully, 
to discuise commonplaces by presenting them in a new 
light, and with refreshing vigour of expression. Lucian 
was not a thoughtful, and therefore’ not an instructive 
writer, but he was a man with a keen sense of humour: 
if there is nothing to be learnt from him, there is at 
any rate no fear of our not being amused, and amusing 
books are not so common as they ought to be. 
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NOTE ON THE STYLE OF LUCIAN 


ATTIC GREEK, as used by Thucydides, Plato, or Demos- 
thenes, was not a spoken language in Lucian’s time. 
We must therefore regard Lucian’s Greek as an artificial 
imitation of the Greek of the best period. Considering 
the difficulty of thus writing long passages in an obsolete 
dialect, Lucian’s style is worthy of high admiration. 
It is clear, bright, and natural, and his departures from 
Attic idiom are comparatively few. The chief of these, 
which the learner must be careful to notice, is the use of 
ym for od on almost every page. This is a late Greek 
corruption, and is found also in Plutarch. The learner 
should also observe his use of ws for ὥστε, of οὐδὲ for 
οὔτε, and of the optative in dependent clauses in some 
places where the subjunctive would be more correct. 
He is also too fond of emphatic constructions, such as 
the “predicative” article, and the insertion of καὶ 
without need. He uses, too, a large number of words 
which are not known to classical Greek, and a few 
phrases, such as ἐκτὸς εἰ μὴ, πλὴν ἀλλά, etc., which 
belong to a late period. Such deviations from Attic 
usage are generally noticed, when they occur, in the 
Notes. 
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SELECTIONS FROM 


(1) THE TRUE HISTORY. 


THE Vera Historia is a tale of impossible adventures told with 
delightful plausibility. The more improbable the occurrence, the 
greater is the air of probability with which it is invested. Lucian 
and his companions are carried to the moon, where they get a glimpse 
of the customs and manners of the inhabitants, which are sufficiently 
startling. They are swallowed by a monster, the like of which was 
never seen before ; they visit the islands of the blessed, and associate 
with dead heroes ; they wander over seas of ice and milk, and yet 
are in a fair way to return unscathed to their native land. Such is 
the story in outline, enlivened throughout by irresistible touches of 
the author’s humour, and occasionally rising to real brilliance, as 
where Lucian, gazing on the fate of Herodotus and Ctesias, has good 
hopes for his own future, for he knows that he has never told a lie. 
Of the main episode of Bk. 1., the journey to the moon and moon 
life, it is sufficient to say that Lucian has lavished upon it all the 
resources of hisimagination. A few words of comment are necessary 
on the description of the city of the blessed and its inhabitants, 
which occupies so large a part of the Second Book. It is possible 
that Lucian may have seen the Book of Revelation, and may have 
borrowed from it to some extent; it is, however, more likely that 
his account is independent, as it has not the appearance of a 
deliberate parody. It is in any case quite inoffensive. Lucian is 
seen at his very best in his satirical account of the Greek philo- 
sophers who are still influenced, each in a way as appropriate as it 
is humorous, by the favourite doctrines which they held when alive. 
Not even Socrates is spared, though Lucian makes him some amends 
by the description of his prowess in battle against the revolted 
criminals. This battle we are told was sung by Homer, but Lucian 
has forgotten the poem; we are however privileged to read a delight- 
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2 SELECTIONS. FROM LUCIAN. 


fully feeble distich which Homer wrote for- Lucian at parting. 
Thence we are taken to Ogygia, where Lucian is cross-questioned by 
Calypso about Penelope, and ‘‘ makes the sort of answers he thinks 
she would like,” and when, after adventures with Pumpkin pirates 
and. Nutshipmen, the story comes abruptly to a close, our only 
regret is that Lucian has not thought fit to give us the promised 
sequel of his travels on land. 


Liistorians have usually been liars. I will at least speak the 


ay 


On truth when 7 say [mean to lie. 


ἐν: ς ΄ € 
Ὁ Κτησιόχου ὁ Κνίδιος συνέγραψε περὶ 
A A by \ A Gi A ἃ 
τῆς ᾿Ινδῶν ώρας καὶ τῶν Tap αὐτοῖς ἃ μήτε αὐτὸς 
5 7 93 / 9) ” \ \ 
εἶδε μήτε ἄλλου εἰπόντος ἤκουσεν. ἔγρωψε δὲ καὶ 
) a fe \ A ’ A / f \ 
Ιαμβοῦχος περὶ τῶν ἐν τῇ μεγάλῃ θάλάττῃ πολλὰ 
παράδοξα, γνώριμον μὲν ἅπασι τὸ ψεῦδος πλασάμενος, 
> > a Nuance \ \ e / © \ \ 
οὐκ ἀτερπῆ δὲ ὅμως συνθεὶς THY ὑπόθεσιν. πολλοὶ δὲ 
No coy \ > \ / / 7 ς 
καὶ ἄλλοι τὰ αὐτὰ τούτοις προελόμενοι συνέγραψαν ὡς 
fal / - 
δή τινας ἑαυτῶν πλάνας τε καὶ ἀποδημίας, θηρίων τέ 
μεγέθη ἱστοροῦντες καὶ ἀνθρώπων ὠμότητας καὶ βίων 
καινότητας" ἀρχηγὸς δὲ αὐτοῖς καὶ διδάσκαλος τῆς 
Ma / e Aue 7 2 Ζ n 
τοιαύτης βωμολοχίας ὁ τοῦ ‘Opnpov ᾿Οδυσσεύς, Tots. 
gt, τε τῇ / / <a ὅν na Teng 
περὶ τὸν ᾿Αλκίνουν διηγούμενος ἀνέμων τε δουλείαν 
καὶ μονοφθάλμους καὶ ὠμοφάγους καὶ ἀγρίους τινὰς 
5 yA 5 \ a \ \ £ >: 
ἀνθρώπους, ἔτι δὲ πολυκέφαλα Coa καὶ τὰς ὑπὸ 
A Ὁ «Ἂς . ΓΟ 
φαρμάκων τῶν ἑταίρων μεταβολάς, οἷα πολλὰ ἐκεῖψος 
\ / 
ὡς πρὸς ἰδιώτας ἀνθρώπους ἐτερατεύσατο τοὺς Φαίακας. 
9 A \ 
τούτοις οὗν ἐντυχὼν ἅπασι, TOD ψεύσασθαι μὲν. οὐ 
AN \ YA 3 ΄ὔ bake) / / : Ἃ 
σφόδρα τοὺς ἄνδρας ἐμεμψάμην ὁρῶν ἤδη σύνηθες ὃν 
“ a a 7 . a \ 
τοῦτο Kal τοῖς φιλοσοφεῖν ὑπισχνουμένοις", ἐκεῖνο δὲ 


Κτησίας 


ἴω 7 3, n 
20 αὐτῶν ἐθαύμαζον, εἰ ἐνόμισαν λήσειν οὐκ ἀληθῆ ovy- 


/ nr 
γράφοντες. διόπερ Kal αὐτὸς ὑπὸ κενοδοξίας ἀπολιπεῖν 


VERA HISTORIA. 3 


Ti σπουδάσας τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς, ἵνα μὴ μόνος ἄμοιρος ὦ 
A > val a bs / > \ \ ’ \ 
τῆς ἐν τῷ μυθολογεῖν ἐλευθερίας, ἐπεὶ μηδὲν ἀληθὲς 
ἱστορεῖν εἶχον --οὐδὲν γὰρ ἐπεπόνθειν ἀξιόλογον---ἐπὶ 
τὸ ψεῦδος € ἐτραπόμην,͵ πολὺ τῶν ἄλλων εὐγνωμονέστερον' 


κἂν ἕν γὰρ δὴ τοῦτο ἀχηθεύσω λέγων, OTL ψεύσομαι. 


οὕτω δ᾽ ἄν μοι δοκῶ καὶ τὴν παρὰ. τῶν ἄλλων κατη- 

/ 9 a : te. ς : (a) \ > \ / 
γορίαν ἐκφυγεῖν αὐτὸς ὁμολογῶν μηδὲν ἀληθὲς λέγειν. 
γράφω τοίνυν περὶ ὧν μήτε εἶδον μήτε ἔπαθον μήτε 

> + 3 , ” \ / es / £ 
παρ᾽ ἄλλων ἐπυθόμην, ἔτι δὲ μήτε ὅλως ὄντων μήτε 
τὴν ἀρχὴν γενέσθαι δυναμένων. διὸ δεῖ τοὺς ἐντυγ- 
χάνοντας μηδαμῶς πιστεύειν αὐτοῖς. 


We set out westward in search of adventure. 


ς a 1 ᾿ A 
Ορμηθεὶς yap ποτε ἀπὸ Ἡρακλείων στηλῶν καὶ 
\ / \ / ‘ “ 
ἀφεὶς ἐς τὸν ἑσπέριον ὠκεανὸν οὐρίῳ ἀνέμῳ τὸν πλοῦν 
J. / / ἴω 
ἐποιούμην. αἰτία δέ μοι τῆς ἀποδημίας καὶ ὑπόθεσις 
ἡ τῆς διανοίας περιεργία καὶ πραγμάτων καινῶν ἐπι- 
7] ᾿ x f A / % / b] \ ἴω 
θυμία καὶ τὸ βούλεσθαι μαθεῖν τί τὸ τέλος ἐστὶ τοῦ 
ἴω \ ῇ e / n 
ὠκεανοῦ καὶ τίνες οἱ πέραν κατοικοῦντες ἄνθρωποι. 
΄ / Ψ / \ / τ “AE 
τούτου γε μέντοι EVEKA πάμπολλα μὲν σιτία ἐνεβαλόμην, 
ε \ Ni NONE! > J / \ A ς 
ἱκανὸν δὲ καὶ ὕδωρ ἐνεθέμην, πεντήκοντα δὲ τῶν ἡλικιω- 
: ΄ \ 
TOV προσεποιησάμην τὴν αὐτὴν ἐμοὶ γνώμην ἔχοντας, 
Ἂ Ὁ ff A 
ἔτι δὲ καὶ ὅπλων πολύ TL πλῆθος παρεσκευασάμην καὶ 
κυβερνήτην τὸν ἄριστον pala μεγάλῳ πείσας παρ- 
ἔλαβον καὶ τὴν ναῦν--- ἄκατος δὲ ἣν---ὧς πρὸς μέγαν 
«al βίαιον πλοῦν ἐκρατυνάμην. ᾿ 


We are cast upon an island. Heracles too has been as far 
as this, but no further. 
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‘Hy at \ 5 \ / os ee ” a 
μεραν μὲν ουν καὺν VUKTA ουριῷ TAEOVTES ETL τῆς 25 


γῆς ὑποφαινομένης οὐ σφόδρα βιαίως ἀνηγόμεθα, τῇ 
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/ 
ἐπιούσῃ δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι ὅ τε ἄνεμος ἐπεδίδου 
lal xX ἤ 
καὶ τὸ κῦμα ηὐξάνετο καὶ ζόφος ἐπεγύίγνετο καὶ οὐκέτ᾽ 
>O\ AN τ ΡΥ \ 5 5:-: ,ὕ 
οὐδὲ στεῖλαι τὴν ὀθόνην δυνατὸν ἦν. ἐπιτρέψαντες 
5 a , \ ῇ ε \ > / 
οὖν TO πνεύματι καὶ παραδόντες ἑαυτοὺς ἐχειμαζόμεθα 
e / 9 / \ ς / AS A Ἂ 
ἡμέρας ἐννέα καὶ ἑβδομήκοντα, τῇ ὀγδοηκοστῇ δὲ ἄφνω 
> / ς / a > J A ¢ \ 
ἐκλάμψαντος ἡλίου καθορῶμεν οὐ πόρρω νῆσον ὑψηλὴν 
καὶ δασεῖαν, οὐ τραχεῖ περιηχουμένην τῷ κύματι" καὶ 
γὰρ ἤδη τὸ πολὺ τῆς ζάλης κατεπέπαυτο. προσσχόντες 
οὖν καὶ ἀποβάντες ὡς ἂν ἐκ μακρᾶς ταλαιπωρίας πολὺν 
μὲν ἐπὶ τῆς γῆς χρόνον ἐκείμεθα, διαναστάντες δὲ ὅμως 
ἀπεκρίναμεν ἡμῶν αὐτῶν τριάκοντα μὲν φύλακας τῆς 
νεὼς παραμένειν, εἴκοσι δὲ σὺν ἐμοὶ ἀνελθεῖν ἐπὶ κατα- 
σκοπῇ τῶν ἐν τῇ νήσῳ. προελθόντες δὲ ὅσον σταδίους 
A 3 Ν an / ὃ ENGL ΤΑΝ Va "A 
τρεῖς ἀπὸ τῆς θαλάττης δι’ ὕλης ὁρῶμέν τινα στήλην 
κι ς a 
χαλκοῦ πεποιημένην, Εἱλληνικοῖς γράμμασι κατα- 
a \ 
γεγραμμένην, ἀμυδροῖς δὲ Kal ἐκτετριμμένοις, λέγουσαν 
cc Ὁ , Ἥ a \ A / 3 / 2) 9 
ἄχρι τούτων Πρακλῆς καὶ Διόνυσος ἀφίκοντο ἣν 
XN A Z / ϑ Os "A \ \ A 
δὲ καὶ tyvn δύο πλησίον ἐπὶ πέτρας, TO μὲν πλεθριαῖον, 
\ \ δ 3 \ “A \ x lal Ts ΝΥ 
τὸ δὲ ἔλαττον; ἐμοὶ δοκεῖν, TO μὲν τοῦ Διονύσου τὸ 
, L Wie 4 
μικρότερον, θάτερον δὲ Ηρακλέους. 


We explore the island. 


ΤΙροσκυνήσαντες δ᾽ οὖν προήειμεν' οὔπω δὲ πολὺ 
\ : a 9 
παρήειμεν καὶ ἐφιστάμεθα ποταμῷ οἶνον ῥέοντι ὁμοιο- 
7 J ar ς al 3 9) d \ i 
τάτῳ μάλιστα οἵόσπερ ὁ Xios ἐστιν. ἄφθονον δὲ ἣν 
τὸ ῥεῦμα καὶ πολύ, ὥστε ἐνιαχοῦ καὶ ναυσίπορον εἶναι 
δύνασθαι. ἐπήει οὖν ἡμῖν πολὺ μᾶλλον πιστεύειν τῷ 
n f C TA \ a n 
ἐπὶ τῆς στήλης ἐπιγράμματι ὁρῶσι TA σημεῖα τῆς 
"4 > J - / / αν 5 ε ς 
Διονύσου ἐπιδημίας. δόξαν δέ μοι καὶ ὅθεν ἄρχεται o 
a Ἂ A 

ποταμὸς καταμαθεῖν, ἀνήειν παρὰ TO ῥεῦμα, Kal πηγὴν 

\ 7 / K ¥ 3 an \ δὲ \ td 
μὲν οὐδεμίαν εὕρον αὑτοῦ, πολλᾶς O€ καὶ μεγάλας 


Ἢ 


VERA HISTORIA. ς 


> / / 4 \ \ \ κι c / 
ἀμπέλους, πλήρεις βοτρύων, Tapa δὲ THY ῥίζαν ἑκάστης 
ἀπέρρει σταγὼν οἴνου διαυγοῦς, ad ὧν ἐγίνετο ὁ 
/ i \ 33 A 5 ᾽ a) \ ᾽ n / 
ποταμός. ἣν δὲ Kal ἰχθῦς ἐν αὐτῷ πολλοὺς ἰδεῖν, οἴνῳ 
\ ἴω , 
μάλιστα Kal τὴν χρόαν καὶ τὴν γεῦσιν προσεοικότας' 
a a la) / 
ἡμεῖς γοῦν ἀγρεύσαντες αὐτῶν τινας Kal ἐμφαγόντες 
: ἣν 
ἐμεθύσθημεν' ἀμέλει καὶ ἀνατεμόντες αὐτοὺς εὑρί- 
σκομεν τρυγὸς μεστούς. ὕστερον μέντοι ἐπινοήσαντες 
a) \ ἴω 
τοὺς ἄλλους ἰχθῦς, τοὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατος, παραμιγνύντες 
Ν a 3 \ 
ἐκεράννυμεν TO σφοδρὸν τῆς oivodayias. τότε δὲ τὸν 
\ ® \ 5) 
ποταμὸν διαπεράσαντες, 7 διαβατὸς ἣν, εὕρομεν ap- 
nA \ \ x aA n ς 
πέλων χρῆμα τεράστιον! τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς γῆς, ὁ 
\ aA 
στέλεχος AUTOS εὐερνὴς καὶ παχύς, TO δὲ ἄνω γυναῖκες 
5 ‘ a ¢ 
ἦσαν, ὅσον ἐκ τῶν λαγόνων ἅπαντα ἔχουσαι τέλεια. 
/ “Ὁ ἴω 
τοιαύτην παρ᾽ ἡμῖν τὴν Δάφνην γράφουσιν ἄρτι τοῦ 
᾿Απόλλωνος καταλαμβάνοντος ἀποδενδρουμένην. ἀπὸ 
\ nA / 5 3 “A 3 a e / 
δὲ τῶν δακτύλων ἄκρων ἐξεφύοντο αὐταῖς οἱ κλάδοι 
9 \ ς 
καὶ μεστοὶ ἦσαν βοτρύων. καὶ μὴν καὶ τὰς κεφαλὰς 
/ / 
ἐκόμων ἕλιξί τε καὶ φύλλοις καὶ βότρυσι. προσελ- 
θόντας δὲ ἡμᾶς ἠσπάζοντό τε καὶ ἐδεξιοῦντο, αἱ μὲν 
Τὰ a 
Λύδιον, ai δὲ ᾿Ινδικήν, at πλεῖσται δὲ τὴν “Ελλάδα 
\ oo nr A 
φωνὴν προϊέμεναι. καὶ ἐφίλουν δὲ ἡμᾶς τοῖς στόμασιν' 
ς \ Ms 9 / > / \ I iy 
ὁ δὲ φιληθεὶς αὐτίκα ἐμέθυε Kal παράφορος ἦν. 
δρέπεσθαι μέντοι οὐ παρεῖχον τοῦ καρποῦ, ἀλλ᾽ ἤλγουν 


ΤΟ 


15 


20 


Ye / 3 J . 
καὶ ἐβόων ἀποσπωμένου. ΄ 


A whirlwind carries us to the Moon, where we are taken by 
the Griffins before Endymion the king. 


Kai δὴ λαβόντες ἀμφορέας τινὰς καὶ ὑδρευσάμενοί ὡς 


τε ἅμα καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ οἰνισάμενοι καὶ αὐτοῦ 
/ ΕΝ A 3... 2 / vA > / 
πλησίον ἐπὶ τῆς ἠϊόνος αὐλισάμενοι ἕωθεν ἀνήχθημεν 
> / / fe \ / X 3 I 
ov σφόδρα βιαίῳ πνεύματι: περὶ μεσημβρίαν δὲ οὐκέτι 
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a 7 / 9 \ 3 / 
τῆς νήσου. φαινομένης ἄφνω τυφὼν ἐπιγενόμενος καὶ 
περιδινήσας τὴν ναῦν καὶ μετεωρίσας ὅσον ἐπὶ σταδίους 
/ ae ἡ A 5) \ , 3 > 0 
τρισχιλίους οὐκέτι καθῆκεν εἰς TO πέλαγος, ἀλλ᾽ ἄνω 
μετέωρον ἐξαπηρτημένην ἄνεμος ἐμπεσὼν τοῖς ἱστίοις 
ἔφερε κυρτώσας τὴν ὀθόνην. ἑπτὼ δὲ ἡμέρας καὶ τὰς 
J a n 
ἴσας νύκτας ἀεροδρομήσαντες ὀγδόῃ καθορῶμεν γῆν 
A UA an 
τίνα μεγάλην ἐν τῷ ἀέρι καθάπερ νῆσον, λαμπρὰν καὶ 
n f 
σφαιροειδῆ καὶ φωτὶ μεγάλῳ. KaTadapTroperny: προσ- 
ενεχθέντες δὲ αὐτῇ καὶ ὁρμισάμενοι ἀπέβημεν, ἐπε- 
σκοποῦντες δὲ τὴν χώραν εὑρίσκομεν οἰκουμένην τε 
3 / 
Kal γεωργουμένην. ἡμέρας μὲν οὖν οὐδὲν αὐτόθεν 
καθεωρῶμεν, νυκτὸς δὲ ἐπιγενομένης ἐφαίνοντο ἡμῖν καὶ 
ἄλλαι πολλαὶ νῆσοι πλησίον, ai μὲν μείζους, αἱ δὲ 
iA a 
μικρότεραι, πυρὶ τὴν χρόαν προσεοικυΐαι, καὶ ἄλλη δέ 
τις γῆ κάτω καὶ πόλεις ἐν αὑτῇ καὶ ποταμοὺς ἔχουσα 
\ ΄, \ oo re Rk ΄ 5 \ ; 
καὶ πελάγη καὶ ὕλας καὶ ὄρη. ταύτην οὖν τὴν καθ 
ς a 3 3 ΄ δό δὲ C5. 368 \ Μ᾿ 
ἡμᾶς οἰκουμένην εἰκάζομεν. δόξαν δὲ ἡμῖν καὶ ἔτι 
/ an 7 Ax ΔΕ 7 
πορρωτέρω προελθεῖν, ξυνελήφθημεν τοῖς ᾿ἱππογύποις 
Tap αὐτοῖς καλουμένοις ἀπαντήσαντες. οἱ δὲ Ἵππό- 
γυποι οὗτοί εἰσιν ἄνδρες ἐπὶ γυπῶν μεγάλων ὀχούμενοι 
καὶ καθάπερ ἵπποις τοῖς ὀρνέοις χρώμενοι" μεγάλοι 
\ es 5- +e ee ͵ ΄ >» 
yap οἱ γῦπες Kal ὡς ἐπίπαν τρικέφαλοι. μάθοι δ᾽ av 
a a \ \ 
τις TO μέγεθος αὐτῶν ἐντεῦθεν: νεὼς yap μεγάλης 
n © A a / 
φορτίδος ἱστοῦ ἕκαστον τῶν πτερῶν μακρότερον καὶ 
' a ¢ 
παχύτερον φέρουσι. τούτοις οὖν τοῖς ᾿ἱππογύποις 
\ a 
προστέτακται TEPLTTETOMEVOLS τὴν γῆν, εἴ τις εὑρεθείη 
/ / a 
ξένος, ἀνάγειν ὡς τὸν βασιλέα" καὶ δὴ Kal ἡμᾶς 
/ | ee 2 ¢ 5: ΟὟ ς \ ; ΄ὔ 
ξυλλαβόντες ἀνάγουσιν ὡς αὐτόν. ὁ δὲ θεασάμενος 
\ 5 Ν “ / \ n n 3 if Ω 
καὶ ἀπὸ τῆς θέας καὶ τῆς στολῆς εἰκάσας, “Ελλληνες 
iy 5 ig n 3 f / / nN i 
dpa, ἔφη, ὑμεῖς, ὦ ξένοι ; συμφησάντων δέ, Ils οὖν 
2 / 7 a a7 / ἡ». a \ 
ἀφίκεσθε, ἔφη, τοσοῦτον ἀέρα διελθόντες ; καὶ ἡμεῖς TO 


Ste Δ Ct pA \ 
πᾶν αὐτῷ διηγούμεθα' Kal ὃς ἀρξάμενος TO καθ᾽ αὑτὸ 
ἢ διηγούμ ρξάμ ν 
ξ n , 8 Ν > \ 7 θ xX 7 
ἡμῖν διεξήει, ὡς Kal αὐτὸς ἄνθρωπος ὧν τοὔνομα 
) vu > \ an ς / a θ "ὃ > 
Ἐνδυμίων ἀπὸ τῆς ἡμετέρας γῆς καθεύδων avaptrac- 
θείη ποτὲ καὶ ἀφικόμενος βασιλεύσειε τῆς χώρας" εἶναι 
: a ie rn 
δὲ τὴν γῆν ἐκείνην ἔλεγε τὴν ἡμῖν κάτω φαινομένην 
7 b] \ a ’ \ / 
Σελήνην. ἀλλὰ θαρρεῖν τε παρεκελεύετο Kal μηδένα 
κίνδυνον ὑφορᾶσθαι: πάντα γὰρ ἡμῖν παρέσεσθαι ὧν 
δεόμεθα. 


Crs WERA HISTORIA. 7 


fe is on the eve of a battle with Phaethon, king of the Sun. 
We promise help. 


3 / \ 7 ἃ 
‘Hy δὲ καὶ κατορθώσω, ἔφη, τὸν πόλεμον, ὃν ἐκφέρω 
a \ : a) 
νῦν πρὸς TOUS τὸν ἥλιον κατοικοῦντας, ἁπάντων εὐδαι- 
μονέστατα παρ᾽ ἐμοὶ καταβιώσεσθε. καὶ ἡμεῖς ἠρό- 
μεθα τίνες τε εἶεν οἱ πολέμιοι καὶ τὴν αἰτίαν τῆς 
a ς \ , / ξ an 3 a ς f 
διαφορᾶς: “O δὲ Φαέθων, φησίν, ὁ τῶν ἐν τῷ ἡλίῳ 
Vd va) γι 
κατοικούντων βασιλεύς---οἰκεῖταν γὰρ δὴ κἀκεῖνος 
τά \ e » / \ "7 \ ε A an 
ὥσπερ Kal ἡ Σελήνη---πολὺν ἤδη πρὸς ἡμᾶς πολεμεῖ 
7 ἴω A an 
χρόνον. ἤρξατο δὲ ἐξ αἰτίας τοιαύτης" τῶν ἐν TH ἀρχῇ 


“a Se Ἢ \ 3 / \ 3 7 
. TH ἐμῇ ποτε τοὺς ἁπορωτάτους συναγαγων ἐβουλήθην 


> / > \ ς / n BY 4 v \ 
ἀποικίαν ἐς τὸν Kwodopoyv στεῖλαι, ὄντα ἔρημον καὶ 
eN \ 7 we , , , 
ὑπὸ μηδενὸς κατοικούμενον᾽" ὁ τοίνυν Φαέθων φθονήσας 
Σ \ / \ / 
ἐκώλυε τὴν ἀποικίαν KATA μέσον TOV πόρον ἀπαντήσας 
ἴω ς / / ΓΟ 
ἐπὶ τῶν ᾿ἵππομυρμήκων. τότε μὲν οὖν νικηθέντες---οὐ 
[4 a fa 
yap ἦμεν ἀντίπαλοι τῇ παρασκευῆ---ἀνεχωρήσαμεν' 
an \ A 9 >) ἴω Ἂ 7 Ἁ 
νῦν δὲ βούλομαι αὖθις ἐξενεγκεῖν τὸν πόλεμον καὶ 


> a \ 3 / x τ 32.. / 
— “10: τὴν ἀποικίαν. ἢν οὖν ἐθέλητε, κοινωνή- 


at 


/ an 5 A “ n 
ATE μοι TOV στόλου, γῦπας δὲ ὑμῖν ἐγὼ παρέξω TOV 
“ v4 e ia \ \ YA c/ " 
βασιλικῶν ἕνα ἑκάστῳ καὶ τὴν ἄλλην ὅπλισιν" αὔριον 
\ , \ » Ὁ bY 5 7 7, 
δὲ ποιησόμεθα τὴν ἔξοδον. Οὕτως, ἔφην ἐγώ, γυγνέσθω, 
3 a / 9 
ἐπειδή σοι δοκεῖ. τότε μὲν οὖν παρ᾽ αὐτῷ ἑστιαθέντες 
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> / ¢ \ / > / \ \ 

ἐμείναμεν, ἕωθεν δὲ διαναστάντες ἐταττόμεθα" καὶ yap 
. \ 7, 3 

οἱ σκοποὶ ἐσήμαινον πλησίον εἶναι τοὺς πολεμίους. 


Muster of the forces of the Moon ; their equipment and 
Sormation. 


To μὲν οὖν πλῆθος τῆς στρατιᾶς δέκα μυριάδες 
/ ͵ “ ’ A A 
ἐγένοντο ἄνευ TOV σκευοφόρων καὶ τῶν μηχανοποιῶν 
\ A an \ A Vg 
καὶ Tov πεζῶν Kal τῶν ξένων συμμάχων" τούτων δὲ 
9 , 5 ς / 
ὀκτακισμύριοι μὲν ἦσαν οἱ ᾿Ιππόγυποι. δισμύριοι δὲ οἱ 
\ la / a 
ἐπὶ TOV λαχανοπτέρων. ὄρνεον δὲ καὶ τοῦτό ἐστι 
4 A A 
μέγιστον, ἀντὶ τῶν πτερῶν λαχάνοις πάντῃ λάσιον, TA 
\ > / 5 / V4 / 
δὲ ὠκύπτερα ἔχει θριδακίνης φύλλοις μάλιστα προσ- 
/ ἈΓΟΡΆΝ \ 7 ς / > (ae is 
EOLKOTA. ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ Ἰζεγχροβόλοι ἐτετάχατο 
εἶ ς “ 9 \ 3 A \ » οἷ aA 
καὶ οἱ Σκοροδομάχοι. ἦλθον δὲ αὐτῷ Kal ἀπὸ THs 
7 / / 
ἄρκτου σύμμαχοι, τρισμύριοι μὲν Ψυλλοτοξόται, πεντα- 
, / ifs 
κισμύριοι δὲ ᾿Ανεμοδρόμοι' τούτων δ᾽ ot μὲν Ψυλλοτο- 
/ ὍΡΑ la 7 @ / e/ ἃ \ 
fora: ἐπὶ ψυλλῶν μεγάλων ὑππάζονται, ὅθεν καὶ τὴν 
/ 5M / δ." a a Ὁ 
προσηγορίαν ἔχουσι: μέγεθος δὲ τῶν ψυλλῶν ὅσον 
΄ ϑ- € NT? / \ Ls 3 
δώδεκα ἐλέφαντες" οἱ δὲ ᾿Ανεμοδρόμοι πεζοὶ μέν εἰσι, 
f A an ξ / a 
φέρονται δὲ ἐν τῷ ἀέρι ἄνευ πτερῶν' ὁ δὲ τρόπος τῆς 
an / a , 
φορᾶς τοιοσδε' χιτῶνας ποδήρεις ὑποζωσάμενοι κολπώ- 
an f ᾿ 
σαντες αὐτοὺς τῷ ἀνέμῳ καθάπερ ἱστία φέρονται ὥσπερ 
\ / \ \ > ς ta) > ta) / 
Ta σκάφη. τὰ πολλὰ δ᾽ οἱ τοιοῦτοι ἐν ταῖς μάχαις 
, bd 5. ἢ ΝᾺ Ἂς κτλ \ a ς \ \ 
πελτασταί εἰσιν. ἐἔλέγοντο δὲ Kal ἀπὸ τῶν ὑπὲρ τὴν 
\ 
Καππαδοκίαν ἀστέρων ἥξειν Στρουθοβάλανοι μὲν 
ς 7 
ἑπτακισμύριοι, “Ἱππογέρανοι δὲ πεντακισχίλιοι. τού- 
, / 
Tous ἐγὼ οὐκ ἐθεασάμην: ov yap ἀφίκοντο. διόπερ 
Ov / οΝ ΄ SA > haa 4 / 
οὐδὲ γράψαι τὰς φύσεις αὐτῶν ἐτόλμησα' τεράστια 
A \ A 
yap καὶ ἄπιστα περὶ αὐτῶν ἐλέγοντο. αὕτη μὲν ἡ τοῦ 
/ 3 \ \ e 9 7 
"Evoupiovos δύναμις ἦν. σκευὴ δὲ πάντων ἡ αὐτή" 
Ν n \ lone 
κράνη μὲν ἀπὸ τῶν κυάμων' μεγάλοι yap Trap αὐτοῖς 


VERA HISTORIA. 9 


e ’ὔ \ We: θ , δὲ ὃ Ν / 
οἱ κύαμοι καὶ καρτεροί' θώρακες δὲ φολιδωτοὶ πάντες 
θέρμινοι' τὰ yap λέπη τῶν θέρμων συρράπτοντες 
ποιοῦνται θώρακας" ἄρρηκτον δ᾽ ἐκεῖ γίγνεται τοῦ 

fs \ / [4 , 3 / \ \ / ® 
θέρμου τὸ λέπος ὥσπερ κέρας" ἀσπίδες δὲ Kal ξίφη οἷα 
τὰ Ἑλληνικά. ἐπειδὴ δὲ καιρὸς ἣν, ἐτάξαντο woe 
x \ \ / 5S ©.¢ / δεν Ὁ \ 
TO μὲν δεξιὸν κέρας εἶχον οἱ “ἵππόγυποι Kal ὁ βασιλεὺς 
τοὺς ἀρίστους περὶ αὑτὸν ἔχων" καὶ ἡμεῖς ἐν τούτοις 
μεν" τὸ δὲ εὐώνυμον οἱ Λαχανόπτεροι" τὸ δὲ μέσον οἱ 
σύμμαχοι ὡς ἕκαστοι. τὸ δὲ πεζὸν ἦσαν μὲν ἀμφὶ τὰς 
e / / pM Ys \ 4 2 / 
ἑξακισχιλίας μυριάδας. ἐτάχθησαν δὲ οὕτως" ἀράχναι 
παρ᾽ αὐτοῖς πολλοὶ καὶ μεγάλοι γίνονται πολὺ τῶν 
Κυκλάδων νήσων ἕκαστος μείζων. τούτοις προσέταξε 

a \ \ an / \ mun © / 

διυφῆναι Tov μεταξὺ τῆς Σελήνης καὶ τοῦ ‘Ewaddpov 
ἀέρα. ὡς δὲ τάχιστα ἐξειργάσαντο καὶ πεδίον ἐποίησαν, 
3 \ 4 / \ / e An \ > la) : 
ἐπὶ τούτου παρέταξε TO πεζόν" ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Νυκ- 
τερίων ὁ Ἐιὐδιάνακτος τρίτος αὐτός. 


The hostile array. 


aA \ , 5 

Τῶν δὲ πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον εἶχον οἱ Ἵππο- 

7 \ 2 3 a ς 40 ᾿ θ / δέ 2 
μύρμηκες καὶ ἐν αὐτοῖς ὁ Φαέθων' θηρία oe ἐστι 

Υ͂ a a / 
μέγιστα, ὑπόπτερα, τοῖς Tap ἡμῖν μύρμηξι προσεοι- 

/ \ A nan 
κότα πλὴν τοῦ μεγέθους: ὁ γὰρ μέγιστος αὐτῶν Kal 
δίπλεθρος ἣν. ἐμάχοντο δὲ οὐ μόνον οἱ ἐπ᾽ αὐτῶν, 
3 \ \ > \ V an / 3 / \ 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ μάλιστα τοῖς κέρασιν: ἐλέγοντο δὲ 

«& 3 > \ \ / (ὃ Se Ἃ δὲ an ὃ an 
οὗτοι εἶναι ἀμφὶ τὰς πέντε μυριάδας. ἐπὶ δὲ τοῦ δεξιοῦ 
αὐτῶν ἐτάχθησαν οἱ ᾿Δεροκώνωπες, ὄντες καὶ οὗτοι 
> \ \ J / / , , 
ἀμφὶ τὰς πέντε μυριάδας, πάντες τοξόται κώνωψι 
μεγάλοις ἐποχούμενοι" μετὰ δὲ τούτους οἱ Αεροκάρδακες, 

/ 9 \ ae é \ 7 id \ Le 

ψιλοὶ Te ὄντες Kal πεζοί, πλὴν μάχιμοί γε καὶ ovToL’ 

7 \ 9 ς an e / \ 
πόρρωθεν yap ἐσφενδονων padavidas ὑπερμεγέθεις, καὶ 
£ θ \ δ᾽ δον δ ας 2 VA ἡδύ b) 40 
0 βληθεὶς οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον ἀντέχειν ἠδύνατο, ἀπέθνησκε 
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/ 7 \ A 
δέ, δυσωδίας τινὸς TO τραύματι ἐγγινομένης" ἐλέγοντο 
δὲ 4 \ / / 3a ae ἐκ \ 3 la 
ἐ χρίειν Ta βέλη μαλάχης ἰῷ. ἐχόμενοι δὲ αὐτῶν 
ΩΡ Α, e / ς a / Nae J 
ἐτάχθησαν οἱ Κααυλομύκητες, ὁπλῖται ὄντες Kal ἀγχέ- 
“ 7 ν᾽ 
μαχοι τὸ πλῆθος μύριοι: ἐκλήθησαν δὲ ΚΚαυλομύκητες, 
ὅτι ἀσπίσι μὲν μυκητίναις ἐχρῶντο, δόρασι δὲ καυλίνοις 
τοῖς ἀπὸ τῶν ἀσπαράγων. πλησίον δὲ αὐτῶν οἱ 
Κυνοβάλανοι ἔστησαν, ods ἔπεμψαν αὐτῷ οἱ τὸν 
ἴω /- & 
Σείριον κατοικοῦντες, πεντακισχίλιοι καὶ οὗτοι, ἄνδρες 
κυνοπρόσωποι ἐπὶ βαλάνων πτερωτῶν μαχόμενοι. 
ἐλέγοντο δὲ κἀκείνων ὑστερίζειν τῶν συμμάχων οὕς τε 
> \ A / ’ , \ 3 
ἀπὸ τοῦ Τ᾿ αλαξίου μετεπέμπετο σφενδονήτας Kal ol 
Νεφελοκένταυροι. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν τῆς μάχης ἤδη 
le : , ς 7 By ς an 
κεκριμένης ἀφίκοντο, WS μήποτε ὦφελον'" οἱ σφενδονῆται 
\ SANSA τ / td ἃ 3 a e 
δὲ οὐδὲ ὅλως παρεγένοντο, διόπερ φασὶν αὐτοῖς ὕστερον 
\ ΄ ᾿ : n , 
ὀργισθέντα τὸν Φαέθοντα πυρπολῆσαι THY χώραν. 
ig aA 
τοιαύτῃ μὲν καὶ ὁ Φαέθων ἐπήει παρασκευῇ. 


The battle. We are victorious at first, till the Cloud Centaurs 
come up and carry all before them. We are carried 
prisoners to the Sun. 


Ss / δὲ 7 ὃ \ fal z θ x 3 / 
Συμμίξαντες δὲ ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἤρθη καὶ wyKn- 
\ n 
σαντο ἑκατέρων οἱ GVOL—TOUTOLS γὰρ ἀντὶ σαλπυγκτῶν 
n \ n ς 
χρῶνται---ἐμάχοντο. καὶ τὸ μὲν εὐώνυμον τῶν ᾿Ηλιω- 
rn S “ . \ 
τῶν αὐτίκα ἔφυγον οὐδ᾽ εἰς χεῖρας δεξάμενοι τοὺς 
“ / \ 
Ἵππογύπους, καὶ ἡμεῖς εἱπόμεθα κτείνοντες" TO δεξιὸν 
an a Ἂ / 
δὲ αὐτῶν ἐκράτει TOD ἐπὶ TO ἡμετέρῳ εὐωνύμου, καὶ 
5» n ¢ 4 4 ᾽ BA \ \ 
ἐπεξῆλθον οἱ ᾿Δεροκώνωπες διώκοντες ἄχρι πρὸς τοὺς 
/ 3 a \ 3 / 2 Bf / ‘ 
πεζούς. ἐνταῦθα δὲ κἀκείνων ἐπιβοηθούντων ἔφυγον 
\ f \ a 
ἐγκλίναντες, Kal μάλιστα ἐπεὶ ἤσθοντο τοὺς ἐπὶ τῷ 
3 / an / 5 “ \ a n 
εὐωνύμῳ σφῶν νενικημένους. τῆς δὲ τροπῆς λαμπρᾶς 
a / 
γεγενημένης πολλοὶ μὲν ζῶντες ἡλίσκοντο, πολλοὶ δὲ 


Ἂ 


VERA HISTORIA. II 


“ \ “i \ \ n 
καὶ ἀνῃροῦντο, Kal TO αἷμα ἔρρει πολὺ μὲν ἐπὶ τῶν 
a “ δεν ΄ θ es 6 \ / θ 
νεφῶν, ὥστε αὐτὰ βάώπτεσθαι καὶ ἐρυθρὰ φαίνεσθαι, 

) δ A / a ς / / \ \ 

οἷα map ἡμῖν δυομένου τοῦ ἡλίου φαίνεται, πολὺ δὲ 
fal 7 \ / 

καὶ εἰς THY γῆν κατέσταζεν, ὥστε με εἰκάζειν, μὴ ἄρα 

f / / 
τοιούτου τινὸς καὶ πάλαι ἄνω γενομένου “Ὅμηρος ὑπέ- 
n ἴω 

λαβεν αἵματι ὗσαι τὸν Δία ἐπὶ τῷ τοῦ Σαρπηδόνος 
; ,ὔ 3 , \ . an 7, / 

θανάτῳ. ἀναστρέψαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως δύο 

/ : \ \ \ fa) > f n 

τρόπαια ἐστήσαμεν, TO μὲν ἐπὶ τῶν ἀραχνίων τῆς πεζο- 
a 7 “ la} F \ 

μαχίας, TO δὲ τῆς ἀερομαχίας ἐπὶ τῶν νεφῶν. ἄρτι δὲ 

/ a a an 

τούτων γιγνομένων ἠγγέλλοντο ὑπὸ τῶν σκοπῶν οἱ 
,, ἃ \ an 

Νεφελοκένταυροι προσελαύνοντες, ods ἔδει πρὸ τῆς 

a a / \ 
μάχης ἐλθεῖν τῷ Φαέθοντι. καὶ δὴ ἐφαίνοντο προσ- 
/ al 
ἰόντες, θέαμα παραδοξότατον, ἐξ ἵππων πτερωτῶν καὶ 
Vd / fa 

ἀνθρώπων συγκείμενοι" μέγεθος δὲ TOV μὲν ἀνθρώπων 
ee ae / aS € / > ἈΠ ᾿ a 

ὅσον τοῦ Ῥοδίων κολοσσοῦ ἐξ ἡμισείας és TO ἄνω, TOV 

oe ef \ / / \ / 
δὲ immwv ὅσον νεὼς μεγάλης φορτίδος. τὸ μέντοι 


Ὁ ΧΏΘ 3 a > > be / nee 9 ἢ δόξ 
πλῆθος αὐτῶν οὐκ ἀνέγραψα, μὴ τῳ καὶ ἄπιστον δοξῃ, 


Pe. ae 
af, 


nn iy an \ An e ἴω σι 
τοσοῦτον ἢν. ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν ὁ ἐκ τοῦ Ζωδιακοῦ 
/ > \ δὲ ν᾽ θ A I 7 
τοξότης. ἐπεὶ δὲ ἤσθοντο τοὺς φίλους νενικημένους, 
2 \ Ἂ \ / 7 3 / 9 3 / 
ἐπὶ μὲν Tov Φαέθοντα ἔπεμπον ἀγγελίαν αὖθις ἐπιέναι, 
x 7. a 
αὐτοὶ δὲ διαταξάμενοι τεταραγμένοις ἐπιπίπτουσι τοῖς 
/ > V4 \ \ / \ ἣν / 
Σεληνίταις, ἀτάκτοις περὶ τὴν δίωξιν Kal τὰ λάφυρα 
ἧς X 4 
διεσκεδασμένοις" Kal πάντας μὲν τρέπουσιν, αὐτὸν δὲ 
\ 7 / \ \ / \ \ 
τὸν βασιλέα καταδιώκουσι πρὸς THY πόλιν Kal τὰ 
Tad al > A / 
πλεῖστα τῶν ὀρνέων αὐτοῦ κτείνουσιν' ἀνέσπασαν δὲ 
x 4 \ \ a 
Kal τὰ τρόπαια καὶ κατέδραμον ἅπαν TO ὑπὸ τῶν 
3 ἴω] £ € / > Ἂς NN ss 7 \ n 
ἀραχνῶν πεδίον ὑφασμένον, ἐμὲ δὲ καὶ δύο τινὰς TOV 
ς / 3 VA / \ [9] \ ς / \ 
ἑταίρων ἐζώγρησαν. ἤδη δὲ παρῆν καὶ ὁ Φαέθων καὶ 
li %S f an 
ἄλλα αὖθις τρόπαια ὑπ᾽ ἐκείνων ἵστατο. ἡμεῖς μὲν 


Io 


20 


25 


οὖν ἀπηγόμεθα ἐς τὸν “Ἥλιον αὐθημερὸν τὼ χεῖρε 30 


2 / , 3 / 3 “ e \ 
ὀπίσω δεθέντες apayviov ἀποκόμματι. οἱ δὲ πολιορ- 
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κεῖν μὲν οὐκ ἔγνωσαν τὴν πόλιν, ἀναστρέψαντες δὲ TO 
μεταξὺ τοῦ ἀέρος ἀπετείχιζον, ὥστε μηκέτι τὰς αὐγὰς 
ἀπὸ τοῦ Ἡλίου πρὸς τὴν Σελήνην διήκειν. τὸ δὲ 
τεῖχος ἣν διπλοῦν, νεφελωτόν' ὥστε σαφὴς ἔκλειψις 
τῆς Σελήνης ἐγεγόνει καὶ νυκτὶ διηνεκεῖ πᾶσα κατείχετο. 


Endymion sues for peace. The terms of the treaty. 


e 
Πιεζόμενος δὲ τούτοις ὁ ᾿Ενδυμίων πέμψας ἱκέτευε 
an xX / \ \ nA n 
καθαιρεῖν TO οἰκοδόμημα Kal μὴ σφᾶς περιορᾶν ἐν 
σκότῳ βιοτεύοντας, ὑπισχνεῖτο δὲ καὶ φόρους τελέσειν 
/ 
Kal σύμμαχος ἔσεσθαι καὶ μηκέτι πολεμήσειν, καὶ 
ἔτει > \ ΄, δ᾽ "0 ς δὲ \ \ 
ὁμήρους ἐπὶ τούτοις δοῦναι ἤθελεν. οἱ δὲ περὶ τὸν 
/ anal \ 3 / A igh, ΑΒ 
Φαέθοντα γενομένης δὶς ἐκκλησίας τῇ προτεραίᾳ μὲν 
3 \ ia) [4] ΝᾺ. € J 
οὐδὲν παρέλυσαν τῆς ὀργῆς, TH ὑστεραίᾳ δὲ μετέγνωσαν, 
3 77 \ ᾿Ξ 
καὶ ἐγένετο ἡ εἰρήνη ἐπὶ τούτοις. “κατὰ τάδε συν- 
¢ ἴω \ 
θήκας ἐποιήσαντο οἱ ᾿Ηλιῶται Kal οἱ σύμμαχοι πρὸς 
iA \ \ / 3 \ A rn \ 
Σεληνίτας καὶ τοὺς συμμάχους, ἐπὶ TO καταλῦσαι μὲν 
ety, , \ / \ , 5 \ 
τοὺς Ἡλιώτας τὸ διατείχισμα Kal μηκέτι ἐς τὴν 
Σελήνην ἐσβάλλειν, ἀποδοῦναι δὲ καὶ τοὺς αἰχμαλώ- 
la) if \ 
τους ῥητοῦ ἕκαστον χρήματος, τοὺς δὲ Σεληνίτας 
> n \ 3 / Mf 4 >} / Ὡ 
ἀφεῖναι μὲν αὐτονόμους τοὺς γε ἄλλους ἄστερας, ὅπλα 
\ \ b ] / an ξ , n Ν A 
δὲ μὴ ἐπιφέρειν τοῖς ᾿Ηλιώταις, συμμαχεῖν δὲ TH 
> / 5 3 / / \ ς an ig / 
ἀλλήλων, ἤν τις ἐπίῃ" Popov δὲ ὑποτελεῖν ἑκάστου 
f “ A ἴω ΞΟ ἴω 
ἔτους τὸν βασιλέα τῶν Σεληνιτῶν to βασιλεῖ τῶν 
As f ζ / \ ¢ J 
Ἡλιωτῶν δρόσου ἀμφορέας μυρίους, Kat ὁμήρους δὲ 
n A a , \ 
σφῶν αὐτῶν δοῦναι μυρίους, THY δὲ ἀποικίαν τὴν ἐς 
n ἴω 
τὸν ‘Ewodopov κοινὴν ποιεῖσθαι καὶ μετέχειν τῶν 
\ / ΄ 
ἄλλων τὸν βουλόμενον: ἐγγράψαι δὲ τὰς συνθήκας 
στήλῃ ἠλεκτρίνῃ καὶ ἀναστῆσαι ἐν μέσῳ τῷ ἀέρι ἐπὶ 
val / 7 ATC ἴω A; / 
τοῖς μεθορίοις. ὦμοσαν δὲ ᾿Ηλιωτῶν μὲν ἸΤβυρωνίδης 
. / ω \ / 
καὶ Θερίτης καὶ Φλογιος, Σεληνυτῶν δὲ Νύκτωρ καὶ 
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Μήνιος καὶ ἸΠολυλαμπής." τοιαύτη μὲν ἡ εἰρηνὴ 
ἐγένετο" εὐθὺς δὲ τὸ τεῖχος καθῃρεῖτο καὶ ἡμᾶς τοὺς 
αἰχμαλώτους ἀπέδοσαν. 


We return to the Moon, but refuse to stay. 


/ \ ‘ ᾿ fa) 
᾿Επεὶ δὲ ἀφικόμεθα és τὴν Σελήνην, ὑπηντίαζον ἡμᾶς 
εἶ ; / 7] an ς 
καὶ ἠσπάζοντο μετὰ δακρύων οἱ τε ἑταῖροι καὶ ὁ 
Ἢ ὃ / ἣνι “ἢ NS \ 5,7 a / ’ ᾽ a 
νδυμίων αὐτὸς. Kal ὁ μὲν ἠξίου μεῖναί TE TAP αὐτῷ 
\ an an 5 / >’ Ἁ \ 3 A 5 , 
καὶ κοινωνεῖν τῆς ἀποικίας. ἐγὼ δὲ οὐδαμῶς ἐπειθόμην, 
A \ ; 
ἀλλ᾽ ἠξίουν ἀποπεμφθῆναι κάτω és THY θάλατταν. ὡς 
NG ἊΝ ΄ x 7 an / 
δὲ ἔγνω ἀδύνατον ὃν πείθειν, ἀποπέμπει ἡμᾶς ἑστιάσας 
3 NEE Le / 
ἑπτὰ ἡμέρας. 


Characteristic features of Moon life. 


ἃ ar a \ / 5 A , 
A δὲ ἐν τῷ μεταξὺ διατρίβων ἐν τῇ Σελήνῃ κατ- 
, x / a ΄ 3 A 
evonoa καινὰ καὶ παράδοξα, ταῦτα βούλομαι εἰπεῖν. 
A 7 ἴω 7 A 
τῇ γαστρὶ ὅσα πήρᾳ χρῶνται τιθέντες ἐν αὐτῇ ὅσων 
δέονται" ἀνοικτὴ γὰρ αὐτοῖς αὕτη καὶ πάλιν κλειστή 
4 ἊΝ A i 
ἐστιν: ὥστε καὶ TA νεογνά, ἐπειδὰν ῥιγῶσιν, ἐς ταύτην 
e δύ x Zi lal ὃς θ a ἴσῳ yy 
ὑποδύεται. περὶ μέντοι τῶν ὀφθαλμῶν, οἵους ἔχουσιν, 
P| A ἃ 3 aA J 7 / "4 Ἁ \ 
ὀκνῶ μὲν εἰπεῖν, μή τίς με νομίσῃ ψεύδεσθαι διὰ TO 
7 A / ‘ \ A A 
ἄπιστον τοῦ λόγου. ὅμως δὲ καὶ τοῦτο ἐρῶ" τοὺς 
? \ \ yy el © / 
ὀφθαλμοὺς περιαιρετοὺς ἔχουσι, Kal ὁ βουλόμενος 
\ \ a Ἃ A a 
ἐξελὼν τοὺς αὐτοῦ TUPA@TTEL ἔστ᾽ ἂν δεηθῇ ἰδεῖν" οὕτω 
ae is ORK BET Ν \ \ s 3 f 
δ᾽ ἐνθέμενος ὁρᾷ: Kal πολλοὶ τοὺς σφετέρους ἀπολέ- 
, / ¢ A : 
σαντες Tap ἄλλων χρησάμενοι ὁρῶσιν. εἰσὶ δ᾽ οἱ 
\ \ > Υ͂ Bf e 7 \ § 
καὶ πολλοὺς ἀποθέτους ἔχουσιν, οὐ πλούσιοι. τὰ ὦτα 
\ , / > \ 3 a / a > x 
δὲ πλατάνων φύλλα ἐστὶν αὐτοῖς πλήν γε τοῖς ἀπὸ 
A , > ~~ XN J “ »᾿ \ 
τῶν Padavwv: ἐκεῖνοι yap μόνοι ξύλινα ἔχουσι. Kai 


μὴν καὶ Addo θαῦμα ἐν τοῖς βασιλείοις ἐθεασάμην" 


Ἕ 7 A 
κάτοπτρον μέγιστον κεῖται ὑπὲρ φρέατος οὐ πάνυ 
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/ ΕΝ ἣν 9. > \ 4 la! > 7 
βαθέος. ἂν μὲν οὖν és τὸ φρέαρ καταβῇ τις, ἀκούει 
7 [4] an “ [4] 
πάντων τῶν Tap ἡμῖν ἐν τῇ γῇ λεγομένων, ἐὰν δὲ ἐς 
Ἁ 7 > / / \ ’ / \ 
TO κάτοπτρον ἀποβλέψῃ, πάσας μὲν πόλεις, πάντα δὲ 
Ro ον Ὁ“ ΄ LU 
ἔθνη ὁρᾷ ὥσπερ ἐφεστὼς ἑκάστοις: τότε καὶ τοὺς 
\ \ A 
οἰκείους ἐγὼ ἐθεασάμην καὶ πᾶσαν τὴν πατρίδα, εἰ 
\ 3 ΓΟ 9 \ ΒΟ 3 by 4 Χ 5 \ 3 an 
δὲ κἀκεῖνοι ἐμὲ ἑώρων, οὐκ ἔχω TO ἀσφαλὲς εἰπεῖν. 
e al \ 7 7 
ὅστις δὲ ταῦτα μὴ πιστεύει οὕτως ἔχειν, ἄν ποτε καὶ 
> \ > “ 3 A 7 4 > ἴω / / 
αὐτὸς ἐκεῖσε ἀφίκηται, εἴσεται ws ἀληθῆ λέγω. τότε 
ay > ΄ Ν / \ ae: ; Sis 
δ᾽ οὖν ἀσπασάμενοι τὸν βασιλέα Kal τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἐμβάντες ἀνήχθημεν. 


We continue our voyage through space, and come to the 
city of lamps. 


Ἔν δὲ τῷ παράπλῳ πολλὰς μὲν καὶ ἄλλας χώρας 
/ ie \ \ eG le YA 
παρημείψαμεν, προσέσχομεν δὲ καὶ TO ᾿Εωσφόρῳ ἄρτι 
συνοικιζομένῳ καὶ ἀποβάντες ὑδρευσάμεθα. ἐμβάντες 
A / \ 
δὲ εἰς τὸν Ζωδιακὸν ἐν ἀριστερᾷ παρήειμεν τὸν ἥλιον 
A an A 
ἐν χρῷ τὴν γῆν παραπλέοντες" οὐ yap ἀπέβημεν καίτοι 
\ a ς / b) z 5 ae ἫΝ 3 
πολλὰ τῶν ἑταίρων ἐπιθυμούντων, ἀλλ᾽ ὁ ἄνεμος οὐκ 
3 aA Α rd 4 \ , > an \ 
ἐφῆκεν. ἐθεώμεθα μέντοι τὴν χώραν εὐθαλῆ τε καὶ 
πίονα καὶ εὔυδρον καὶ πολλῶν ἀγαθῶν μεστήν. ἰδόντες 
δὲ ἡμᾶς οἱ Νεφελοκένταυροι, μισθοφοροῦντες [παρὰ] 
A \ n \ / 
τῷ Φαέθοντι, ἐπέπτησαν ἐπὶ THY νωῦν Kat μαθόντες 
΄ \ \ } a 
ἐνσπόνδους ἀνεχώρησαν. πλεύσαντες δὲ τὴν ἐπιοῦσαν 
/ / Ἁ 
νύκτα καὶ ἡμέραν περὶ ἑσπέραν ἀφικόμεθα ἐς τὴν 
/ A 4 Ἂς fs A / 
Λυχνόπολιν καλουμένην ἤδη τὸν κάτω πλοῦν διώκοντες. 
ς δὲ or ¢e/ a \ “ TEx {ὃ \ a 
ἡ δὲ πόλις αὕτη. κεῖται μεταξὺ τοῦ Πλειάδων Kal τοῦ 
c 7 ay , , \ ΝΥ 7, ὃ μ᾿ 
γάδων ἀέρος, ταπεινοτέρα μέντοι πολὺ τοῦ Ζωδιακοῦ. 
Pf / Q\ » \ poe ef 7: 
ἀποβάντες δὲ ἄνθρωπον μὲν οὐδένα εὕρομεν, λύχνους 
a A \ \ 
δὲ πολλοὺς περιθέοντας καὶ ἐν TH ἀγορᾷ καὶ περὶ TOV 
; \ Ν , 
λιμένα διατρίβοντας, τοὺς μὲν μικροὺς καὶ ὥσπερ 


» 
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’ “a / ’ / \ na / \ σι 
εἰπεῖν πένητας, ὀλίγους δὲ τῶν μεγάλων καὶ δυνατῶν 
\ val / \ a 
πάνυ λαμπροὺς Kal περιφανεῖς. οἰκήσεις δὲ αὐτοῖς 
na \ > / 
καὶ λυχνεῶνες ἰδίᾳ ἑκάστῳ πεποίηντο, καὶ αὐτοὶ oVO- 
, / \ 
ματα εἶχον, ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι, Kat φωνὴν προϊεμένων 
> / \ > \ e ἴω » / > \ \ ’ \ / 
ἠκούομεν, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς ἠδίκουν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ξενίᾳ 
με / e a Ἄς 3 / \ » n 
ἐκάλουν: ἡμεῖς δὲ ὅμως ἐφοβούμεθα, καὶ οὔτε δειπνῆσαι 
A an / n a 
οὔτε ὑπνῶσαί τις ἡμῶν ἐτόλμησεν. ἀρχεῖα δὲ αὐτοῖς 
A > ς “ \ 
ἐν μέσῃ τῇ πόλει πεποίηται, ἔνθα ὁ ἄρχων αὐτῶν διὰ 
\ ef / > \ a v4 ἃ ᾽ 
νυκτὸς ὅλης κάθηται ὀνομαστὶ καλῶν ἕκαστον" ὃς ὃ 
3 al \ 
ἂν μὴ ὑπακούσῃ, καταδικάζεται ἀποθανεῖν ὡς λιπὼν 
\ 4 e \ / / 9 ᾿ la) lal 
τὴν τάξιν: ὁ δὲ θάνατός ἐστι σβεσθῆναι. παρεστῶτες 
ἼΩΝ a A \ Ἂν χ , a 
δὲ ἡμεῖς ἑωρῶμεν TA γινόμενα Kal ἠκούομεν ἅμα τῶν 
7] / / a eX 
λύχνων ἀπολογουμένων καὶ τὰς αἰτίας λεγόντων δι᾽ ἃς 
b] / »᾽ \ >. e Ng / 3 f 
ἐβράδυνον. ἔνθα καὶ τὸν ἡμέτερον λύχνον ἐγνώρισα 
\ \ a - 
καὶ προσειπὼν αὐτὸν περὶ τῶν κατ᾽ οἶκον ἐπυνθανόμην 
, ς 7 an f 
ὅπως ἔχοιεν" ὁ δέ μοι ἅπαντα ἐκεῖνα διηγήσατο. 


Next we see, but do not visit, Cloud-cuckoo-land. 


\ 9 , a A 
Τὴν μὲν οὖν νύκτα ἐκείνην αὐτοῦ ἐμείναμεν, TH δὲ 
>] 7 7 > / 93, 7 lal A 
ἐπιούσῃ ἄραντες ἐπλέομεν ἤδη πλησίον τῶν νεφῶν' 
: \ 
ἔνθα δὴ καὶ τὴν Νεφελοκοκκυγίαν πόλιν ἰδόντες ἐθαυ- 
μάσαμεν, οὐ μέντοι ἐπέβημεν αὐτῆς: οὐ γὰρ εἴα τὸ 
a / tA > a ~\ ἢ / ς 
Tycdpa. βασιλεύειν μέντοι αὐτῶν ἐλέγετο Kopwvos ὁ 
\ \ a 
Κοττυφίωνος. καὶ ἐγὼ ἐμνήσθην ᾿Αριστοφάνους τοῦ 
met \ a Age 9 a \ ΄ Le ee 
ποιητοῦ, ἀνδρὸς σοφοῦ καὶ ἀληθοῦς καὶ μάτην ἐφ᾽ ois 
» 3 / / \ > x Vy e / 
ἔγραψεν ἀπιστουμένου. τρίτῃ δὲ ἀπὸ ταύτης ἡμέρᾳ 
e > la) ‘a A \ > (a) 
Kal τὸν ὠκεανὸν ἤδη σαφῶς ἑωρῶμεν, γῆν δὲ οὐδαμοῦ, 
/ a 3 ἌΡ. \ 2 \ \ 7. 5) \ 
πλήν γε τῶν EV τῷ ἀέρι" καὶ αὐταὶ δὲ πυρώδεις ἤδη καὶ 
A E , A 
ὑπεραυγεῖς ἐφαντάζοντο. τῇ δὲ τετάρτῃ περὶ μεσημ- 
ἴω / al 
βρίαν μαλακῶς ἐνδιδόντος τοῦ πνεύματος καὶ συνιζά- 
vovTos ἐπὶ τὴν θάλατταν κατετέθημεν. 
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We descend again to the sea, arid are swallowed by a monster. 


‘Os δὲ τοῦ ὕδατος ἐψαύσαμεν, θαυμασίως ὑπερηδό- 
μεθα καὶ ὑπερεχαίρομεν καὶ πᾶσαν εὐφροσύνην ἐκ τῶν 
παρόντων ἐποιούμεθα καὶ ἀποβάντες ἐνηχόμεθα" καὶ γὰρ 
ἔτυχε γαλήνη οὗσα καὶ εὐσταθοῦν τὸ πέλαγος. ἔοικε 
δὲ ἀρχὴ κακῶν μειζόνων γίγνεσθαι πολλάκις ἡ πρὸς τὸ 

/ ld x \ ς a / / | my 2 9 
βέλτιον μεταβολή" καὶ γὰρ ἡμεῖς δύο μόνας ἡμέρας ἐν 

> / "s A / e VA \ > / 
εὐδίᾳ πλεύσαντες τῆς τρίτης ὑποφαινούσης πρὸς avi- 


σχοντα τὸν ἥλιον ἄφνω ὁρῶμεν θηρία καὶ κήτη πολλὰ 


\ \ A ἃ \ 7 ς 4 [χε 7 
μὲν καὶ ἄλλα, ἕν δὲ μέγιστον ἁπάντων ὅσον σταδίων 
Ν Yi ὶ 
χιλίων καὶ πεντακοσίων τὸ μέγεθος: ἐπηει δὲ κεχηνὸς ἢ 
\ \ A / \ ΄ὕ 29) OA 
Kal πρὸ πολλοῦ τάραττον τὴν θάλατταν ἀφρῷ τε 
, \ \ oy ? a 2 A OX 
περικλυζόμενον καὶ τοὺς ὀδόντας ἐκφαῖνον, ὀξεῖς δὲ 
/ Ὁ \ \ Ψ 3 
πάντας ὥσπερ σκόλοπας καὶ λευκοὺς ὥσπερ ἐλεφαν- 
A 9 \ . ω 
τίνους. ἡμεῖς μὲν οὖν τὸ ὕστατον ἀλλήλους προσει- 
/ \ ΄ a Sm \ Δ Oe a 
πόντες καὶ περιβαλόντες ἐμένομεν' TO δὲ ἤδη παρῆν 
a aA aA \ / / 
καὶ ἀναρροφῆσαν ἡμᾶς αὐτῇ νηὶ κατέπιεν. οὐ μέντοι 
A 9 n \ A 
ἔφθη συναράξαι τοῖς ὀδοῦσιν, ἀλλὰ διὰ τῶν ἀραιωμάτων 
ἡ ναῦς ἐς τὸ ἔσω διεξέπεσεν. β 


The mounster’s inside. 


9 a ͵ 95 
Ἐσεὶ δὲ ἔνδον ἦμεν, TO μὲν πρῶτον σκότος ἣν Kal 
A A / ἢ : 
οὐδὲν ἑωρῶμεν, ὕστερον δὲ αὐτοῦ ἀναχανόντος εἴδομεν 
4 / \ / \ \ 6 / ae X 
κύτος μέγα Kal πάντη πλατὺ καὶ vYnrOV, ἱκανὸν 
/ A \ / 
μυριάνδρῳ πόλει ἐνοικεῖν. ἔκειντο δὲ ἐν μέσῳ Kal 
/ 
μικροὶ ἰχθύες καὶ ἄλλα πολλὰ θηρία συγκεκομμένα 
/ 3 7 
καὶ πλοίων ἱστία καὶ ἄγκυραι καὶ ἀνθρώπων ὀστέα καὶ 
/ Ἅ, / 4 x a \ lé 6 b) \ 
φορτία, κατὰ μέσον δὲ Kal γῆ καὶ λόφοι ἦσαν, ἐμοὶ 
δοκεῖν, ἐκ τῆς ἰλύος ἣν κατέπιε συνιζάνουσα. ὕλη 
γοῦν ἐπ’ αὐτῆς καὶ δένδρα παντοῖα ἐπεφύκει καὶ 


Ἢ 
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xr / Je) BX 7 \ δι» Ὁ € “fo iv ξ δ / 
ayava ἐβεβλαστήκει, Kal ἐῴκει πάντα ἐξειργασμένοις. 
. al al / 

περίμετρον δὲ τῆς γῆς στάδιοι διακόσιοι καὶ τετταρά- 
ον ἣν ἊΨ al Χ ” \ / / \ 

κοντα. ἣν δὲ ἰδεῖν Kal ὄρνεα τὰ θαλάττια, λάρους καὶ 

3 ’ A / 9 

ἀλκυόνας, ἐπὶ τῶν δένδρων νεοττεύοντα. τότε μὲν οὖν 

\ \ 
ἐπὶ πολὺ ἐδακρύομεν. 


We burn our way out and cross a frozen sea. 


\ εἶ ἈΝ ἐς a 
To δ᾽ ἀπὸ τούτου μηκέτι φέρων ἐγὼ τὴν ἐν TO κήτει 
’ὔ “ ’ A fa / 
δίαυταν ἀχθόμενός τε TH μονῇ μηχανήν Twa ἐζήτουν, 
ὃ 3.) 4 δ > θ Ἂ / \ \ Χ a yA 
ν᾿ ἧς av ἐξελθεῖν γένοιτο" καὶ TO μὲν πρῶτον ἔδοξεν 
a ¥ \ \ Ἂν lad ἴω \ 
ἡμῖν διορύξασι κατὰ τὸν δεξιὸν τοῖχον ἀποδρᾶναι, Kai 
ΡῚ ’ 3 \ \ / e/ 
ἀρξάμενοι διεκόπτομεν: ἐπειδὴ δὲ προελθόντες ὅσον 
/ x ἘᾺΝ 4 a 
πέντε σταδίους οὐδὲν ἠνύομεν, TOD μὲν ὀρύγματος 
\ n Ys ¢ 
ἐπαυσάμεθα, THY δὲ ὕλην καῦσαι διέγνωμεν: οὕτω γὰρ 
ἂν τὸ κῆτος ἀποθανεῖν: εἰ δὲ τοῦτο γένοιτο, ῥᾳδία 
a / 9 
ἔμελλεν ἡμῖν ἔσεσθαι ἡ ἔξοδος. ἀρξάμενοι οὖν ἀπὸ 
a Ἢ \ 
TOV οὐραίων ἐκαίομεν, καὶ ἡμέρας μὲν ἑπτὰ Kal ἴσας 
’ / 53 an / / 
νύκτας ἀναισθήτως εἶχε τοῦ καύματος, ὀγδόῃ δὲ Kal 
τὸ Ἂ , an A / n 
ἐνάτῃ συνίεμεν αὐτοῦ νοσοῦντος" ἀργότερον γοῦν avé- 
χαᾶσκε, καὶ εἴ ποτε ἀναχάνοι, ταχὺ συνέμυε. δεκάτῃ 
δὲ καὶ ἑνδεκάτη τέλεον ἀπονενέκρωτο καὶ δυσῶδες Hv: 
A 7 \ / 
TH δωδεκάτῃ δὲ μόλις ἐνενοήσαμεν, WS εἰ μή TLS χανόντος 
a Ni 
αὐτοῦ ὑποστηρίξειε τοὺς γομφίους, ὥστε μηκέτι συγ- 
A A A A 
κλεῖσαι, κινδυνεύσομεν κατακλεισθέντες ἐν νεκρῷ αὐτῷ 
f 3 ΄, ᾿ Φ Χ / fal \ / : ? 
“ ἀπολέσθαι... οὕτω δὴ μεγάλοις δοκοῖς TO στόμα διερεί- 
\ a val 
σαντες τὴν ναῦν ἐπεσκευάζομεν ὕδωρ τε ὡς ἔνι πλεῖστον 
Ι͂ Ni aA 
ἐμβαλλόμενοι καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια. TH δ᾽ ἐπιούσῃ 
\ \ 9 5 7 Ὁ a Nel 7 \ A 2 
TO μὲν ἤδη ἐτεθνήκει. ἡμεῖς δὲ ἀνελκύσαντες TO πλοῖον 
x \ cal a 
Kal διὰ τῶν ἀραιωμάτων dvayayovTes καὶ ἐκ τῶν 
γὃ , 3 ΄ 3 γι θ / 3 \ / 
ὀδόντων ἐξάψαντες ἠρέμα καθήκαμεν és τὴν θάλατταν" 
3 / Ne SL \ aA \ / A an 
ἐπαναβάντες δὲ ἐπὶ τὰ νῶτα Kal θύσαντες τῷ Ποσειδῶνι 
; B 
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P a“ \ \ / 7 a . 
αὐτοῦ παρὰ TO τρόπαιον ἡμέρας TE τρεῖς ἐπαυλισάμενοι 
/ \ 6 an / 
---νηνεμία γὰρ V—TH τετάρτῃ ἀπεπλεύσαμεν. καὶ 
ς / / / : / : 
ἡμέρας μέν τινας ἐπλέομεν εὐκράτῳ ἀέρι χρώμενοι, 
, “ ἴω [4 / 
ἔπειτα βορέου σφοδροῦ πνεύσαντος μέγα κρύος ἐγένετο 
καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ πᾶν ἐπάγη τὸ πέλαγος οὐκ ἐπιπολῆς 
/ 2 Ν AS / “ yee SN / 2 / 
μόνον, ἀλλὰ Kal ἐς βάθος ὅσον ἐπὶ τετρακοσίας ὀργυιάς, 
WA \ 3 / aA 2 ee A / 
ὥστε Kal ἀποβάντας διαθεῖν ἐπὶ τοῦ κρυστάλλου. 
’ a) V4 , 
ἐπιμένοντος δὲ τοῦ πνεύματος φέρειν οὐ δυνάμενοι 
/ > Z / \ 3 ὧν ek 
τοιόνδε τι ἐπενοήσαμεν σκάψαντες γὰρ ἐν τῷ ὕδατι 
/ 3 3 / e / a 
σπήλαιον μέγιστον ἐν τούτῳ ἐμείναμεν ἡμέρας τριά- 
n / \ , A 
κοντα, πῦρ ἀνακαίοντες καὶ σιτούμενοι τοὺς ἰχθῦς" 
Sie \ 3 \ > / 5 \ Sree! 
εὑρίσκομεν δὲ αὐτοὺς ἀνορύττοντες. ἐπειδὴ δὲ ἤδη 
\ / a 
ἐπέλιπε TA ἐπιτήδεια, προελθόντες καὶ τὴν ναῦν πεπη- 
nr / Ν 7 \ , , 
γυῖαν ἀνασπάσαντες καὶ πετάσαντες THY ὀθόνην ἐσυρό- 
, “ A a 
μεθα ὥσπερ πλέοντες λείως καὶ προσηνῶς ἐπὶ TOD 
/ / e / \ / b) / ” 
πάγου διολισθαίνοντες. ἡμέρᾳ δὲ πέμπτῃ ἀλέα TE ἤδη 
ἣν καὶ ὁ πάγος ἐλύετο καὶ ὕδωρ πάντα αὖθις ἐγίνετο. 


We reach Cheese tsland. The cork-foot tribe. 


ΤΠλεύσαντες οὖν ὅσον τριακοσίους σταδίους νήσῳ 
A a / VA 5 3. ΓΝ c/ / 
μικρᾷ Kal ἐρήμῃ προσηνέχθημεν, ἀφ᾽ ἧς ὕδωρ λαβόντες 

΄ 4 
--ἐπελελοίπει yap ἤδη----κμαὶ δύο ταύρους ἀγρίους KaTa- 
’ ς “ - 
τοξεύσαντες ἀπεπλεύσαμεν. οἱ δὲ ταῦροι οὗτοι τὰ 
2 > ets rn κα 3 3 5 τὰς τὰν rn 
κέρατα οὐκ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς elyov, αλλ ὑπὸ τοῖς 
a a ? 
ὀφθαλμοῖς, ὥσπερ ὁ Μῶμος ἠξίου. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
> / 5 if > e/ » \ / 
εἰς πέλαγος ἐνεβαίνομεν, οὐχ ὕδατος, ἀλλὰ γάλακτος" 
wn A \ 7 3 
καὶ νῆσος ἐν avT@ ἐφαίνετο λευκὴ πλήρης ἀμπέλων. 
a \ ν Ve / 
ἣν δὲ ἡ νῆσος τυρὸς μέγιστος, πάνυ συμπεπηγώς, WS 
ὕστερον ἐμφαγόντες ἐμάθομεν, πέντε καὶ εἴκοσι σταδίων 
7 / > 
TO περίμετρον" αἱ δὲ ἄμπελοι βοτρύων πλήρεις, οὐ 
/ 5 φ \ / 5 3 la) 3 θλί 5. 
μέντοι οἶνον, ἀλλὰ γάλα ἐξ αὐτῶν ἀποθλίβοντες ἐπί- 


VERA HISTORTA. 19 


e \ \ > / (a / ᾽ / 
vomev. ἱερὸν δὲ ἐν μέσῃ TH νήσῳ ἀνῳκοδόμητο Ta- 
λατείας τῆς Νηρηίδος, ὡς ἐδήλου τὸ ἐπίγραμμα. ὅσον 
δ᾽ οὖν χρόνον ἐκεῖ ἐμείναμεν, ὄψον μὲν ἡ γῆ καὶ συτίον 
e a \ \ \ / ἣν ’ A 7 
ὑπῆρχε, ποτὸν δὲ τὸ γάλα τὸ ἐκ τῶν βοτρύων. βασι- 
λεύειν δὲ τῶν χωρίων τούτων ἐλέγετο Τυρὼ ἡ Σαλμω- 
νέως, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν ταύτην παρὰ τοῦ 
Ποσειδῶνος λαβοῦσα. τὴν τιμήν. μείναντες δὲ ἡμέρας 
GTN! 
ἐν τῇ νήσῳ πέντε, τῇ ἕκτῃ ἐξωρμήσαμεν, αὔρας μέν 
τίνος πρσστοογούοης λειοκύμονος δὲ οὔσης τῆς θαλάτ- 
τῆς" τῇ ὀγδόῃ δὲ ἡμέρᾳ πλέοντες οὐκέτι διὰ τοῦ 
γάλακτος, ἀλλ᾽ ἤδη ἐν ἁλμυρῷ καὶ κυανῷ ὕδατι, καθο- 
A > θ / \ 3 \ aA Ve ὃ Ἑ 
ρῶμεν ἀνθρώπους πολλοὺς ἐπὶ τοῦ πελάγους διαθέοντας, 
a / 
ἅπαντα ἡμῖν προσεοικότας Kal τὰ σώματα Kal τὰ 
nat A \ ἴω val / an \ J 
μεγέθη, πλὴν TOV ποδῶν μόνων: ταῦτα yap φέλλινα 
eiyov' ἀφ᾽ οὗ δὴ οἶμαι καὶ ἐκαλοῦντο Φελλόποδες. 
ἐθαυμάζομεν οὖν ἰδόντες οὐ βαπτιζομένους, ἀλλ᾽ ὑπερ- 
ἔχοντας τῶν κυμάτων καὶ ἀδεῶς ὁδοιποροῦντας. οἱ δὲ 
καὶ προσήεσαν καὶ ἡσπάξοντο ἡμᾶς ᾿“Εἰλληνικῇ φωνῇ, 
ἔλεγόν τε εἰς Φελλὼ τὴν αὐτῶν πατρίδα ἐπείγεσθαι" 
“μέχρι μὲν οὖν τινος. συνωδουπόρουν ἡμῖν πάραθέεοντες; 
εἶτα ἀποτραπόμενοι τῆς ὁδοῦ ἐβάδιζον εὔπλοιαν ἡμῖν 
ἐπευξάμενοι. μετ᾽ ὀλίγον δὲ πολλαὶ νῆσοι ἐφαίνοντο, 
7 / \ δῶσ 5 aaa: ΄ > A 2 OA 
πλησίον μὲν ἐξ eee per ” Perro, εἰς ἣν ἐκεῖνοι 
ἔσπευδον, πόλις ἐπὶ μεγάλου καὶ στρογγύλου Φελλοῦ 
κατοικουμένη" πόρρωθεν δὲ καὶ μᾶλλον ἐν δεξιᾷ, πέντε 
μέγισται καὶ ὑψηλόταται, καὶ πῦρ πολὺ ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἀνεκαίετο. 


The ae of the blest. 


al 


ark δὲ τὴν πρῷραν μία πλατεῖα καὶ ταπεινή, 
σταδίους ἀπέχουσα οὐκ ἐλάττους πεντακοσίων. ἤδη 
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δὲ πλησίον τε ἦμεν καὶ θαυμαστή τις αὔρα περιέπνευ-" 7.» 


πος τὸς 58 ate \ 3 γὃ “ \ ς \ 
σεν ἡμᾶς, ἡδεῖα καὶ εὐώδης, οἵαν φησὶν ὁ συγγραφεὺς 
ς ῇ > , an 3 / 2 / nies \ 
Ηρόδοτος ἀπόζειν τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας. οἷον γὰρ 
ἜΝ α΄ : : Wp 
ἀπὸ ῥόδων καὶ ναρκίσσων καὶ ὑακίνθων καὶ κρίνων καὶ 
»Μ BY 4 \ fe \ τας An / a 
ἴων, ἔτι. δὲ μυρρίνης καὶ δάφνης Kat ἀμπελάνθης, τοιοῦ- 
ς n \ ¢ \ , e td Ἂς New a 
Tov ἡμῖν TO ἡδὺ προσέβαλλεν. ἡσθέντες δὲ τῇ ὀσμῇ 
καὶ χρηστὰ ἐκ μακρῶν πόνων ἐλπίσαντες, κατ᾽ ὀλίγον 
an) / a ff 3 , θ 3 θ ὃ} Ν 
ἤδη πλησίον τῆς νήσου ἐγυγνομεῦα. EVUA 07) Και 
καθεωρῶμεν λιμένας τε πολλοὺς περὶ πᾶσαν ἀκλύστους. 
is A ᾿ 
καὶ μεγάλους ποταμούς τε διαυγεῖς ἐξιέντας ἠρέμα ἐς 
\ Og » Se n \ Ὁ Ne 
τὴν θάλατταν, ETL ὃὲ λειμῶνας Καὶ ὕλας καὶ ὄρνεα 
΄ \ Ag POL NS ee 5.0} 1 ς \ δὲ Ἢ 
μουσικά, τὰ μὲν ἐπὶ τῶν NLOVOV G οντα, πολλὰ O€ και 
ἐπὶ τῶν κλάδων" ἀήρ τε κοῦφος καὶ εὔπνους περιεκέχυτο 
τὴν χώραν: καὶ αὖραι δέ τινες ἡδεῖαι διαπνέουσαι 
2 A \ e/ ὃ 7 ed aN 3 \ a (ὃ 
ἠρέμα τὴν ὕλην ιεσάλευον, ὥστε KAL ἀπὸ τῶν KNAOWV 
\ A 
κινουμένων τερπνὰ καὶ συνεχῆ μέλη ἀπεσυρίζετο 
n / a / a 
ἐοικότα τοῖς ἐπ᾽ ἐρημίας αὐλήμασι TOV πλαγίων αὐλῶν. 
\ 7 
καὶ μὴν καὶ βοὴ σύμμικτος ἠκούετο ἄθρους, οὐ θορυ- 
, 5) ᾽ ie εν oe ice 9 ἢ a \ 
βώδης, ἀλλ᾽ ola 'γένοιτ᾽ ἂν ἐν συμποσίῳ, τῶν μὲν 
: δ, ,ὕ 
αὐλούντων, τῶν δὲ ἐπαινούντων, ἐνίων δὲ κροτούντων 
\ 5. \ Ε Az ᾿ , ce , 
πρὸς αὐλὸν ἢ κιθάραν. τούτοις ὥπασί κηλούμενοι 
e if \ n , 
κατήχθημεν, ὁρμίσαντες δὲ τὴν ναῦν ἀπεβαίνομεν. 


We are brought before Rhadamanthus, and ave allowed 
to remain for the present. 


Lpoidvres δὲ διὰ λειμῶνος εὐανθοῦς ἐντυγχάνομεν 
τοῖς φρουροῖς καὶ περιπόλοις, οἱ δὲ δήσαντες ἡμᾶς 
ῥοδίνοις στεφάνοις---οὗτος γὰρ μέγιστος παρ᾽ αὐτοῖς 
δεσμός ἐστιν---ἀνῆγον ὡς τὸν ἄρχοντα, παρ᾽ ὧν δὴ κα 
ὁδὸν ἠκούσαμεν ὡς ἡ μὲν νῆσος εἴη τῶν Μακάρων 
᾿ J 3 Ν wer \ ξ / \ - 
προσαγορευομένη, ἀρχὸς δὲ ὁ Kpns Ῥαδάμανθυς. καὶ 


Gee 
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— , ς ὙΠῸ ᾽ , An , 
δὴ ἀναχθέντες ὡς αὐτὸν ἐν τάξει τῶν δικαζομένων 
ἔστημεν τέταρτοι. τέταρτοι δὲ ἡμεῖς προσήχθημεν' 


ΠΩΣ \ 9 / A6 7 an ς “ / 
| Kat O μεν ὭΡῤρΕΤΟ τι παῦοντες €ETL ζῶντες ιερου X@pvov 


ἐπιβαίημεν' ἡμεῖς δὲ πάντα ἑξῆς διηγησάμεθα. οὗτος 
Ὶ ΄ ἴω / 
δὴ μεταστησάμενος ἡμᾶς ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐσκέπτετο 
καὶ τοῖς συνέδροις ἐκοινοῦτο περὶ ἡμῶν. συνήδρευον 
ς n 
δὲ ἄλλοι Te πολλοὶ Kal’ Δριστείδης ὁ δίκαιος 0’ Αθηναῖος. 
e Xi oA 3 lal 9 f A x / 
ὡς δὲ ἔδοξεν αὐτῷ, ἀπεφήνατο, THs μὲν φιλοπραγμοσύ- 
a \ “ 
νης καὶ τῆς ἀποδημίας, ἐπειδὰν ἀποθάνωμεν, δοῦναι τὰς 
A \ , an 
εὐθύνας, TO δὲ νῦν ῥητὸν χρόνον μείναντας ἐν TH νήσῳ 
\ / ‘al Ψ 3 a / \ 
καὶ συνδιαυτηθέντας τοῖς ἥρωσιν ἀπελθεῖν. ἔταξε δὲ 
καὶ τὴν προθεσμίαν τῆς ἐπιδημίας μὴ πλέον μηνῶν 
ἑπτά. τοὐντεῦθεν ἡμῖν αὐτομάτων τῶν στεφάνων 
7 5 / \ 3 \ / 93 / \ 
περιρρυέντων ἐλελύμεθα καὶ εἰς τὴν πόλιν ἠγόμεθα Kal 


ι > \ na 7 , 
εἰς TO τῶν Μακάρων συμποσίιον. 


The golden city. Joys of the blessed. 


\ 9 / La) A A 
Αὕτη μὲν οὖν ἡ πόλις πᾶσα χρυσῆ, TO δὲ τεῦχος 
J an 
περίκειται σμαράγδινον: πύλαι δέ εἰσιν ἑπτά, πᾶσαι 
/ y XN an 
μονόξυλοι κινναμώμινοι" TO μέντοι ἔδαφος τῆς πόλεως 
\ ἴω / an 
καὶ ἡ ἐντὸς τοῦ τείχους γῆ ἐλεφαντίνη: ναοὶ δὲ πάντων 
r 7 “ 
θεῶν βηρύλλου λίθου ῳκοδομημένοι, καὶ βωμοὶ ἐν 
Ἂν [4 ie ἴω 
αὐτοῖς μέγιστοι μονόλιθοι ἀμεθύστινοι, ἐφ᾽ ὧν ποιοῦσι 
\ uf Ἂ XN \ a 
Tas ἑκατόμβας. περὶ δὲ τὴν πόλιν ῥεῖ ποταμὸς μύρου 
(a) LA x 4 ey g ς \ a 
τοῦ καλλίστου TO πλάτος πήχεων ἑκατὸν βασιλικῶν, 
/ 7 ‘al rn 
βάθος δὲ πεντήκοντα, ὥστε νεῖν εὐμαρῶς. λουτρὰ δέ 
a 3 val 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς οἶκοι μεγάλοι ὑάλινοι, TO κινναμώμῳ 
x a 
ἐγκαιόμενοι" ἀντὶ μέντοι ὕδατος ἐν ταῖς πυέλοις δρόσος 
/ la) ia) A 
θερμή ἐστιν. ἐσθῆτι δὲ χρῶνται ἀραχνίοις λεπτοῖς, 
᾿ val 3 \ δὲ ees \ 2 » 3 ? 
“πορφυροῖς. αὐτοὶ δὲ σώματα μὲν οὐκ ἔχουσιν, ἀλλ 
> a \ 5 iy 3 \ x Ve SN / 
ἀναφεῖς καὶ ἀσαρκοί εἰσι, μορφὴν δὲ καὶ ἰδέαν μόνην 
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» Ν > / \ 9 , » Ὁ 
ἔχουσι καὶ ἐμφαίνουσι, καὶ ἀσώματοι ὄντες ὅμως 
a A A X 
συνεστᾶσι καὶ κινοῦνται καὶ φρονοῦσι Kal φωνὴν 
ἀφιᾶσι, καὶ ὅλως ἔοικε γυμνή τις ἡ ψυχὴ αὐτῶν περι- 
lal »\ A 4 ξ / 
TONELY τὴν τοῦ σώματος ὁμοιότητα περικειμένη" εἰ 
“ \ “ XN / 3 a Χ 
γοῦν μὴ ἅψαιτο τις, οὐκ ἂν ἐλέγξειε μὴ εἶναι σῶμα τὸ 
ς “ 
ὁρώμενον: εἰσὶ γὰρ ὥσπερ σκιαὶ ὀρθαί, οὐ μέλαιναι. 
γηράσκει δὲ οὐδείς, GAN ἐφ᾽ ἧς ἂν ἡλικίας ἔλθη παρα- 
/ \ \ a / 
μένει. οὐ μὴν οὐδὲ VUE παρ᾽ αὐτοῖς γίνεται, οὐδὲ ἡμέρα 
‘4 / / \ \ \ "ἡ \ 
πάνυ λαμπρά: καθάπερ yap TO λυκαυγὲς ἤδη πρὸς 
ἕω μηδέπω ἀνατείλαντος ἡλίου, τοιοῦτο φῶς ἐπέχει 
\ aA / A 
THY γῆν. καὶ μέντοι Kal ὥραν μίαν ἴσασι Tod ἔτους" 
ἀεὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἔαρ ἐστὶ καὶ εἷς ἄνεμος παρ᾽ αὐτοῖς 
Aw: / e \ / A \ BA A \ 
πνεῖ ὁ ζέφυρος. ἡ δὲ χώρα πᾶσι μὲν ἄνθεσι, πᾶσι δὲ 
φυτοῖς ἡμέροις τε καὶ σκιεροῖς τέθηλεν' αἱ μὲν γὰρ 


3 ie , 3 \ \ A Φ 
ἄμπελοι δωδεκάφοροί εἰσι καὶ κατὰ μῆνα ἕκαστον 


fa) x \ £ \ \ \ ‘b \ dS 
καρποφοροῦσι' Tas δὲ ῥοιὰς καὶ τὰς μηλέας καὶ τὴν 
», 3 it, > \ 3 / ec N 
ἄλλην ὀπώραν ἔλεγον μὲν εἷναι τρισκαιδεκάφορον" ἑνὸς 
ν \ La a) \ lal 
yap μηνὸς τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς Μινῴου dis καρποφορεῖ. 
\ aA ς 7 f 9 , 
ἀντὶ δὲ πυροῦ οἱ στάχυες ἄρτον ἕτοιμον ἐπ᾽ ἄκρων 
» 7 ᾿ \ \ / 
φύουσιν ὥσπερ μύκητας. πηγαὶ δὲ περὶ τὴν πόλιν 
¢ / / 
ὕδατος μὲν πέντε Kat ἑξήκοντα καὶ τριακόσιαι, μέλυτος 
a Ψ / / 
δὲ ἄλλαι τοσαῦται, μύρου δὲ πεντακόσιαι, μικρότεραι 
μέντοι αὗται' καὶ ποταμοὶ γάλακτος ἑπτὰ καὶ οἴνου 
\ ΄ a 
ὀκτώ. τὸ δὲ συμπόσιον ἔξω τῆς πόλεως πεποίηται ἐν 
A / 
τῴ ᾿Ηλυσίῳ καλουμένῳ medio λειμὼν δέ ἐστι κάλ- 
\ \ / 
λιστος καὶ περὶ αὐτὸν VAN παντοία, πυκνή, ἐπισκιάζουσα 
τοὺς κατακειμένους, καὶ στρωμνὴ μὲν ἐκ τῶν ἀνθέων 
ς / la} ‘ \ 7 Ψ 
ὑποβέβληται. διακονοῦνται δὲ καὶ διαφέρουσιν ἕκαστα 
€ 97 "4 A ἴω. ΄ \ Ι] / 
οἱ ἄνεμοι πλήν γε τοῦ οἰνοχοεῖν: τούτου γὰρ οὐ δέονται, 
\ \ \ / SAS os 4 3 / / nA 
περὶ δὲ TO συμπόσιον ὑάλινά ἐστι μεγάλα δένδρα τῆς 
΄ / a Me 7 
διαυγεστάτης ὑάλου, Kat καρπός ἐστι τῶν δένδρων Tov- 


eee eee 


a 
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TOV ποτήρια παντοῖα καὶ TAS κατασκευὰς Kal τὰ μεγέθη. 
Ν / « 3 
ἐπειδὰν οὖν παρίῃ τις ἐς τὸ συμπόσιον, τρυγήσας EV ἢ 
καὶ δύο τῶν ἐκπωμάτων παρατίθεται, τὰ δὲ αὐτίκα 
οἴνου πλήρη γίγνεται. οὕτω μὲν πίνουσιν. ἀντὶ δὲ 
a / ee 9 | Baa \ \ ” pe) 4 
TOV στεφάνων αἱ ἀηδόνες καὶ TA ἄλλα μουσικὰ ὄρνεα 
ἐκ τῶν πλησίον λειμώνων τοῖς στόμασιν ἀνθολογοῦντα 
ἐν a 
κατανίφει αὐτοὺς MET ὠδῆς ὑπερπετόμενα. καὶ μὴν 
\ & a 
Kal μυρίζονται ὧδε' νεφέλαι πυκναὶ ἀνασπάσασαι 
μύρον ἐκ τῶν πηγῶν καὶ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐπιστᾶσαι 
\ Ν 4 A / 
ὑπὲρ TO συμπόσιον ἠρέμα τῶν ἀνέμων ὑποθλιβόντων 
\ a / A x 
ὕουσι λεπτὸν ὥσπερ δρόσον. ἐπὶ δὲ TA δείπνῳ μουσικῇ 
\ 5 lal / = 7 \ 3 n \ n 
TE Kal woais σχολάζουσιν ἄδεται δὲ αὐτοῖς τὰ τοῦ 
¢ / / 
Opnpov ἔπη μάλιστα' καὶ αὐτὸς yap πάρεστι Kal 
- aA a \ 
συνευωχεῖται αὐτοῖς ὑπὲρ τὸν ᾿Οδυσσέα κατακείμενος. 
οἱ μὲν οὖν χοροὶ ἐκ παίδων εἰσὶ καὶ παρθένων" ἐξάρ- 
Ν \ ,ὔ by 7 ¢ \ \ 
χουσι δὲ Kal συνάδουσιν Kivouos te ὁ Λοκρὸς καὶ 
/ ς Υ͂ 
᾿Αρίων ὁ Λέσβιος καὶ ᾿Ανακρέων καὶ Στησίχορος" καὶ 
δ aA ) > A 24 τι af) n ς / 
yap τοῦτον παρ᾽ αὑτοῖς ἐθεασάμην, ἤδη τῆς EXévns 
ees. ek / 3 \ \ ϑ / 
αὐτῷ διηλλαγμένης. ἐπειδὰν δὲ οὗτοι παύσωνται 
/ ἢ», \ / J 
ἄδοντες, δεύτερος χορὸς παρέρχεται ἐκ κύκνων Kal 
δό Ἀν, 3 δό , δὰ δὲ \ fe v 
χελιδόνων καὶ ἀηδόνων. ἐπειδὰν δὲ καὶ οὗτοι ἄσωσι, 
A aA a J 
τότε HON ἡ πᾶσα ὕλη ἐπαυλεῖ τῶν ἀνέμων καταρχόντων. 
x \ \ lal 
μέγιστον δὲ δὴ πρὸς εὐφροσύνην ἐκεῖνο ἔχουσι" πηγαί 
εἰσι δύο παρὰ τὸ συμπόσιον, ἡ μὲν γέλωτος, ἡ δὲ 
a ff an A 
ἡδονῆς" ἐκ τούτων ἑκατέρας πάντες EV ἀρχῇ τῆς εὐωχίας 
Ν \ / A 
πίνουσι καὶ TO λοιπὸν ἡδόμενοι καὶ γελῶντες διάγουσι. 


We meet the heroes of antiquity. 


Βούλομαι δὲ εἰπεῖν Kal TOV ἐπισήμων οὕστινας Tap 
3 - vA \ 
αὐτοῖς ἐθεασάμην: πάντας μὲν τοὺς ἡμιθέους καὶ τοὺς 
3 \ov 7 7 an A 7) 
emt Ιλιον στρατεύσαντας πλήν γε τοῦ Λοκροῦ Αἴαντος" 
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5 κι \ / ; ” > A A 3 a I 
ἐκεῖνον δὲ μόνον ἔφασκον ἐν τῷ τῶν ἀσεβῶν χώρῳ 
κολάζεσθαι. βαρβάρων δὲ Κύρους τε ἀμφοτέρους καὶ 
\ / ? / \ \ A 7 Ν 
τὸν Σκύθην Avaxapow καὶ τὸν Θρᾷκα Ζάμολξιν καὶ 
la \ ? Ἂ a 
Νουμᾶν tov ᾿Ιταλιώτην, καὶ μὴν καὶ Λυκοῦργον τὸν 
/ 
Λακεδαιμόνιον καὶ Φωκίωνα καὶ Τέλλον τοὺς ᾿Αθηναί- 
\ \ \ A / es: \ \ 
ous, καὶ τοὺς σοφοὺς ἄνευ ἸΠεριάνδρου. εἶδον δὲ καὶ 
/ \ / 3 A \ / 
Σωκράτην τὸν Σωφρονίσκου ἀδολεσχοῦντα μετὰ Νέσ- 
Ν / 3 / \ / > a 
τορος καὶ ἸΠΪαλαμήδους. ἐλέγετο δὲ χαλεπαίνειν αὐτῷ 
ς ς al 
ὁ PaéddpavOus καὶ ἠπειληκέναι πολλάκις ἐκβαλεῖν 
3 \ > an / Ἃ ἴω Ν \ 3 4 > \ A 
αὐτὸν ἐκ τῆς νήσου, HY φλυαρῇ καὶ μὴ ἐθέλῃ ἀφεὶς THY 
an / a 
εἰρωνείαν εὐωχεῖσθαι. Ἰϊλάτων δὲ μόνος ov παρῆν, 
b] y 5 7 \ > \ 5 A 3 ΄ ς 3 93 la) 
ἀλλ᾽ ἐλέγετο καὶ αὐτὸς ἐν TH ἀναπλασθείσῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
> / wn nn n 
πόλει οἰκεῖν χρώμενος TH πολιτείᾳ καὶ τοῖς νόμοις 
ae / e / 2 3 9 / i \ 
οἷς συνέγραψεν. οἱ μέντοι ἀμφ᾽ ᾿Αρίστύππον τε καὶ 
ἴω A 7 lal 
᾿Επίκουρον τὰ πρῶτα παρ᾽ αὐτοῖς ἐφέροντο ἡδεῖς τε 
/ Ms a 
ὄντες καὶ κεχαρισμένοι καὶ συμποτικώτατοι. παρῆν 
x \ / ς Α͂ Ψ \ e/ x 
δὲ καὶ Αἴσωπος ὁ Φρύξ' τούτῳ δὲ ὅσα καὶ γελω- 
A A ς a) 
τοποιῷ χρῶνται. Διογένης μέν ye ὁ Σινωπεὺς τοσοῦ- 
, A A \ .«Λ 
τον μετέβαλε τοῦ τρόπου, ὥστε γῆμαι μὲν Λαΐδα, 
> a Ν ΄ fe \ / 3 ΄ λ 
ὀρχεῖσθαι δὲ πολλάκις ὑπὸ μέθης ἀνιστάμενον καὶ 
ran) al “. A nr \ 
Tapowelv. τῶν δὲ Στωϊκῶν οὐδεὶς παρῆν" ἔτι yap 
δ.» 3 7 \ a 3 a 4 ἌΣ 
ἐλέγοντο ἀναβαίνειν τὸν τῆς ἀρετῆς ὄρθιον λόφον. 
¢ / Ὁ 
ἠκούομεν δὲ καὶ περὶ Χρυσίππου ὅτι οὐ πρότερον αὐτῷ 
n an \ / ; 
ἐπιβῆναι τῆς νήσου θέμις, πρὶν TO τέταρτον ἑαυτὸν 
“ 
ἐλλεβορίσῃ. τοὺς δὲ ᾿Ακαδημαϊκοὺς ἔλεγον ἐθέλειν 
\ 3 PRY 3 / Ν ” \ / \ 
μὲν ἐλθεῖν, ἐπέχειν δὲ ἔτι καὶ διασκέπτεσθαι' μηδὲ 
\ \ A / 3 aA / 
yap αὐτὸ TOUTO Tw καταλαμβάνειν, εἰ καὶ νῆσός τις 
΄ 3 / 7 \ \ 3 \ ane / 
τοιαύτη ἐστίν. ἄλλως τε καὶ τὴν ἐπὶ TOD Ῥαδαμάνθυος, 
> \ 
οἶμαι, κρίσιν ἐδεδοίκεσαν, ἅτε καὶ TO κριτήριον αὐτοὶ 
3 , \ \ clips » ς ’ 
ἀνῃρηκότες. πολλοὺς δὲ αὐτῶν ἔφασκον ὁρμηθέντας 
5 n an 3 of 28 / SA Je 
ἀκολουθεῖν τοῖς ἀφικνουμένοις, ὑπὸ νωθείας δὲ ἀπο- 


ἃ 


πὶ ὰὰὩϑ' 
"ἡ τς 
P| 
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λείπεσθαι μὴ καταλαμβάνοντας καὶ ἀναστρέφειν ἐκ 
μέσης τῆς ὁδοῦ. οὗτοι μέν οὖν ἦσαν οἱ ἀξιολογώτατοι 

a / a x / \ ? / \ 
TOV παρόντων. τιμῶσι δὲ μάλιστα τὸν ᾿Αχιλλέα Kal 


᾿μετὰ τοῦτον Θησέα. 


7 interview LHomer. 


Οὔπω δὲ δύο ἢ τρεῖς ἡμέραι διεληλύθεσαν, καὶ προσ- 
\ ar 2X. κα 7 A A 5) b) a 
ελθὼν ἐγὼ “Ομήρῳ τῷ ποιητῇ, σχολῆς οὔσης ἀμφοῖν, 
7 » > / \ “ 7 / n 
τά τε ἄλλα ἐπυνθανόμην καὶ ὅθεν εἴη, λέγων τοῦτο 
΄, ; a ae > Κ A a θ ¢ δὲ 354 
μάλιστα παρ᾽ ἡμῖν εἰσέτι viv ζητεῖσθαι. ὁ δὲ ov 
ΦΈΡΑ, Ν᾽ > A » ς e \ - ς \ 
αὐτὸς μὲν ἀγνοεῖν ἔφασκεν ὡς οἱ μὲν Χῖον, οἱ δὲ Σμυρ- 
ναῖον, πολλοὶ δὲ καὶ Κολοφώνιον αὐτὸν νομίζουσιν. 
3 7 » ΄ Ν᾿ / - 
εἶναι μέντοι γε ἔλεγε Βαβυλώνιος, καὶ παρά γε τοῖς 
πολίταις οὐχ “Ὅμηρος, ἀλλὰ Τιγράνης καλεῖσθαι" 
ὕστερον δὲ ὁμηρεύσας παρὰ τοῖς “ὥλλησιν ἀλλάξαι 
τὴν προσηγορίαν. ἔτι δὲ καὶ περὶ τῶν ἀθετουμένων 
στίχων ἐπηρώτων, εἰ UT ἐκείνου εἰσὶν ἐγγεγραμμένοι. 


᾿ a , 4 3 A se 9 
καὶ ὃς ἔφασκε πάντας αὐτοῦ εἶναι. κατεγίνωσκον οὗν 


Ἐξ ἐπ Ss nN , \> / n 
τῶν ἀμφὶ τὸν Ζηνόδοτον καὶ Apictapyov γραμματικῶν 
᾿ \ \ / 3 \ \ a e n 
πολλὴν τὴν ψυχρολογίαν. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἱκανῶς 
\ 5 \ fo 
ἀπεκρίνατο, πάλιν αὐτὸν ἠρώτων τί δή ποτε ἀπὸ τῆς 
ἕν \ \ A 53 
μήνιδος τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο' καὶ ὃς εἶπεν οὕτως 
3 a > A aS 5 7 \ \ 3 ἴω. 
ἐπελθεῖν αὐτῴ μηδὲν ἐπιτηδεύσαντι. καὶ μὴν κἀκεῖνο 
> 7 5. 7 3 / 39) \ ? » 
ἐπεθύμουν εἰδέναι, εἰ προτέραν ἔγραψε τὴν ᾿Οδύσσειαν 
n / e - ς Ν Ὁ “4 
τῆς ᾿Ιλιάδος, ὡς οἱ πολλοί φασιν' ὁ δὲ ἠρνεῖτο. ὅτι 
\ \ >Q\ \ 3 ἃ \ ay ΤΟΝ \ > ay / 
μὲν yap οὐδὲ τυφλὸς ἦν, ὃ καὶ αὐτὸ περὶ αὐτοῦ λέγουσιν, 
/ 
αὐτίκα ἠπιστάμην" ἑώρα γάρ, ὥστε οὐδὲ πυνθάνεσθαι 
> δ . \ \ / A 
ἐδεόμην. πολλάκις δὲ Kal ἄλλοτε τοῦτο ἐποίουν, εἴ 
\ \ , 
ποτε αὐτὸν σχολὴν ἄγοντω ἑώρων" προσιὼν γάρ TL 
9 / a) ὃ , 
ἐπυνθανόμην αὐτοῦ, Kal ὃς προθύμως πάλιν ἀπεκρί- 
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νατο, Kal μάλιστα μετὰ τὴν δίκην, ἐπειδὴ ἐκράτησεν" 
ἣν γάρ τις γραφὴ κατ᾽ αὐτοῦ ἐπενηνεγμένη ὕβρεως ὑπὸ 
Θερσίτου ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἐν τῇ ποιήσει ἔσκωψε, καὶ 
ἐνίκησεν Ὅμηρος ᾿Οδυσσέως συναγορεύοντος. 


Arrival of Pythagoras and Empedoctles. 


/ 

Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἀφίκετο καὶ ἸΤυθαγόρας 
ς ΄ ig ΄ 5 \ \ 3 ΄ / 
ὁ Σάμιος ἑπτάκις ἀλλαγεὶς Kal ἐν τοσούτοις ζῴοις 
βιοτεύσας καὶ ἐκτελέσας τῆς ψυχῆς τὰς περιόδους. 
9 \ “ e/ \ \ e rs \ 3 if 
ἣν δὲ χρυσοῦς ὅλον TO δεξιὸν ἡμίτομον. καὶ ἐκρίθη 
μὲν συμπολιτεύσασθαι αὐτοῖς, ἐνεδοιάζετο δὲ ἔτι πότερον 

/ bY 

Πυθαγόραν ἢ Εὔφορβον χρὴ αὐτὸν ὀνομάζειν. ὁ μέντοι 
Ἐμπεδοκλῆς ἦλθε μὲν καὶ οὗτος, περίεφθος καὶ τὸ 

a [τέ 3 J > \ / / \ 
σῶμα ὅλον ὠπτημένος" OV μὴν παρεδέχθη καίτοι πολλὰ 
ἱκετεύων. 


Dead men’s games. 


wf A e 
IIpotovtos δὲ τοῦ χρόνον ἐνέστη ὁ ἀγὼν Ta Tap’ 
αὐτοῖς Θανατούσια. ἠγωνοθέτει δὲ ᾿Αχιλλεὺς τὸ 
πέμπτον καὶ Θησεὺς τὸ ἕβδομον. τὰ μὲν οὖν ἄλλα 


Ξ \ >: ἴω ς 
μακρὸν ἂν εἴη λέγειν: τὰ δὲ κεφάλαια τῶν πραχθέντων 


/ , \ Tae, A e 3 pre 
διηγήσομαι. πάλην μὲν ἐνίκησε Kapos ὁ ad’ Ἥρα- 
κλέους ᾽Οδυσσέα περὶ τοῦ στεφάνου καταγωνισάμενος" 

\ 2 9/ 5. ἘΠ ? / a 3 : i ἃ 
πυγμὴ δὲ ἴση ἐγένετο ᾿Αρείου τε τοῦ Αἰγυπτίου, ὃς 

3 aA / , 
ἐν Κορίνθῳ τέθαπται, καὶ ᾿ὡπειοῦ ἀλλήλοις συνελθόν- 
95 3 an 
Tov παγκρατίου δὲ ἄθλα ov τίθεται παρ᾽ αὐτοῖς. τὸν 
/ / 
μέντοι δρόμον οὐκέτι μέμνημαι ὅστις ἐνίκησε. ποιη- 
τῶν δὲ τῇ μὲν ἀληθείᾳ παρὰ πολὺ ἐκράτει “Ὅμηρος 
ἢ μὲν ἀληθείᾳ παρὰ πολὺ ἐκράτει “Ὅμηρος, 
\ / / 5 ¢ 
ἐνίκησε δὲ ὅμως Ἡσίοδος. τὰ δὲ ἄθλα ἣν ἅπασι 
στέφανος πλακεὶς ἐκ πτεοῶν ταωνείων. 
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We are attacked by the criminals. Prowess of Achilles 
' and Socrates. 


/ A a 
"Apts δὲ τοῦ ἀγῶνος συντετελεσμένου ἠγγέλλοντο 
Θ A A / / 
οἱ ἐν TO χώρῳ τῶν ἀσεβῶν κολαζόμενοι ἀπορρήξαντες 
τὰ δεσμὰ καὶ τῆς φρουρᾶς ἐπικρατήσαντες ἐλαύνειν 
> \ \ A e “ \ > ca) / / \ 
ἐπὶ τὴν νῆσον: ἡγεῖσθαι δὲ αὐτῶν Φάλαρίν τε τὸν 
> a \ 4 \ 3 / \ / 
Ἀκραγαντῖνον καὶ Βούσιριν τὸν Αἰγύπτιον καὶ Διομήδην 
A \ \ \ 
τὸν Θρᾷκα καὶ τοὺς περὶ Σκείρωνα καὶ ἸΤιτυοκάμπτην. 
a ©. € 
ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσεν ὁ Ῥαδάμανθυς, ἐκτάττει τοὺς 
ῳ 9 \ A 9 4 ς A δὲ 77 2 \ 
ἥρωας ἐπὶ τῆς ἠϊόνος" ἡγεῖτο de Θησεύς Te καὶ ᾿Αχιλλεὺς 
\ y e , BY 4 a \ / 
καὶ Αἴας 0 Τελαμώνιος ἤδη σωφρονῶν" καὶ συμμίξαντες 
3 A sear ear τ ef ? / Xx a 
ἐμάχοντο καὶ ἐνίκησαν ol Howes ᾿Αχίλλέως τὰ πλεῖστα 
κατορθώσαντος. ἠρίστευσε δὲ καὶ Σωκράτης ἐπὶ τῷ 
A al ΕΥ̓ nA Ἂν 
δεξιῷ ταχθεὶς πολὺ μᾶλλον ἢ ὅτε ζῶν ἐπὶ Δηλίῳ ἐμά- 
ἕ A 
NETO. προσιόντων γὰρ τῶν πολεμίων οὐκ ἔφυγε Kal 
4 / 7 5 - A 
TO πρόσωπον ἄτρεπτος ἣν' ἐφ᾽ οἷς Kav ὕστερον ἐξηρέθη 
A / 
αὐτῷ ἀριστεῖον, καλὸς TE καὶ μέγιστος παράδεισος ἐν 
A \ A / 
τῷ προαστείῳ, ἔνθα Kal συγκαλῶν TOUS ἑταίρους διε- 
/ \ / / 
λέγετο Νεκρακαδημίαν τὸν τόπον προσαγορεύσας. 
9S \ 7 \ / 9 
συλλαβόντες οὖν τοὺς νενικημένους καὶ δήσαντες αὖθις 
3 / 5 an ; J 
ἀπέπεμψαν ἔτι μᾶλλον κολασθησομένους. 


Flomer sings our victory. 


/ / / 

Ἔγραψε δὲ καὶ ταύτην τὴν μάχην “Ὅμηρος καὶ 
> / δὴ \ VA / a ble ec a 
ἀπιόντι μοι ἔδωκε τὰ βιβλία κομίζειν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν 
3 7 3 Δ Ὁ \ ia) Ν “ 4 
ἀνθρώποις" GAN ὕστερον Kal ταῦτα μετὰ TOV ἄλλων 
> 95) \ A 7 ¢ 
ἀπωλέσαμεν. ἣν δὲ ἡ ἀρχὴ τοῦ ποιήματος αὕτη, 

νῦν δέ μοι ἔννεπε, Μοῦσα, μάχην νεκύων ἡρώων.. 


΄ ) > Va e 7, e 2 5) A 
, τότε δ᾽ οὖν κυάμους ἑψήσαντες, ὥσπερ Tap’ αὐτοῖς 


ἂν, 


f 5 NX NN / , ς A 
νόμος ἐπειδὰν τὸν πόλεμον κατορθώσωσιν, εἱστιῶντο 
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Ta ἐπινίκια καὶ ἑορτὴν μεγάλην ἦγον" μόνος δὲ ταύτης 
» cr TI θ / > 3 3). if ε θέ 
οὐ μετεῖχε Πυθαγόρας, ἀλλ᾽’ ἄσιτος πόρρω ἐκαθέξετο 
μυσαττόμενος τὴν κυαμοφαγίαν. τότε μὲν οὖν τὰ περὶ 
τὸν πλοῦν παρεσκευαζόμην, καὶ ἐπεὶ καιρὸς ἣν, συν- 
ς εὐστιώμην αὐτοῖς. τῇ δὲ ἐπιούσῃ προσελθὼν πρὸς 
“Ὅμηρον τὸν ποιητὴν ἐδεήθην αὐτοῦ ποιῆσαί μοι 
δίστιχον ἐπίγραμμα" καὶ ἐπειδὴ ἐποίησε, στήλην 
βηρύλλου λίθου a ἀναστήσας ἐπέγραψα me τῷ λιμένι. 
τὸ δὲ ἐπίγραμμα ἣν τοιόνδε" 
10 Λουκιανὸς τάδε πάντα φίλος μακάρεσσι θεοῖσιν 
δέ \ / 5) θ CoN 2 / a 
εἶδέ TE καὶ πάλιν ἦλθεν ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 


We depart, with a love-letter from Odysseus to Calypso, 


Meivas δὲ κἀκείνην THY ἡμέραν τῆς ἐπιούσης ἀνηγό- 
a / 
μὴν TOV ἡρώων παραπεμπόντων. ἔνθα μοι καὶ ᾿Οδυσ- 
\ an 
σεὺς προσελθὼν λάθρᾳ τῆς IInvedorns δίδωσιν ἐπι- 
τς στολὴν εἰς ᾿Ωγυγίαν τὴν νῆσον Καλυψοῖ κομίζειν. 
ἘΣ 
συνέπεμψε δέ μοι ὁ Ῥαδάμανθυς τὸν πορθμέα Ναύπλιον, 
ΣΝ > / > \ V4 x e lal 4 
iy εἰ καταχθείημεν ἐς τὰς νήσους, μηδεὶς ἡμᾶς συλλάβῃ 
Ὁ 3. 05} 3 , / 3 x \ \ 
ἅτε κατ᾽ ἄλλην ἐμπορίαν καταπλέοντας. ἐπεὶ δὲ TOV 
εὐώδη ἀέρα προϊόντες παρεληλύθειμεν, αὐτίκα ἡμᾶς 
5 7 \ / he > / \ / \ 
20 ὀσμή τε δεινὴ διεδέχετο οἷον ἀσφάλτου Kal θείου καὶ 
πίττης ἅμα καιομένων, καὶ κνῖσα δὲ πονηρὰ καὶ ἀφόρ- 
τος ὥσπερ at ἀνθρώπων ὀπτωμένων, καὶ ὁ ἀὴρ 
\ ae ΄ \ ,ὕ ὟΣ ἜΑ 
ζοφερὸς καὶ ὁμιχλώδης, καὶ κατέσταζεν ἐξ αὐτοῦ 
/ / 
δρόσος πιττίνη" ἠκούομεν δὲ καὶ μαστίγων ψόφον Kat 
25 οἰμωγὴν ἀνθρώπων πολλῶν. 


We visit Hell. Punishments of criminals and lying historians. 


Ταῖς μὲν οὖν ἄλλαις οὐ προσέσχομεν, ἡ ἡ δὲ ἐπέβημεν, 
τοιάδε ἦν: κύκλῳ μὲν πᾶσα κρημνώδης καὶ ἀπόξυρος, 


aul 
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: / / a / ᾽ +O\ »>O\ 
πέτραις τραχέσι κατεσκληκυΐα, δένδρον δ᾽ οὐδὲν οὐδὲ 
a ¢ \ 
ὕδωρ ἐνῆν: ἀνερπύσαντες δὲ ὅμως κατὰ τοὺς κρημνοὺς 
/ n 
προήειμεν διά τινος ἀκανθώδους καὶ σκολόπων μεστῆς 
ἀτραποῦ, πολλὴν ἀμορφίαν τῆς χώρας ἐχούσης. ἐλ- 
/ n 
θόντες δὲ ἐπὶ THY εἱρκτὴν καὶ TO κολαστήριον πρῶτα 
\ εν a V4 
μὲν τὴν φύσιν τοῦ τόπου ἐθαυμάζομεν: TO μὲν γὰρ 
» > \ ; / \ / / 3 / 
ἔδαφος αὐτὸ μαχαίραις καὶ σκόλοψι πάντη ἐξηνθήκει, 
κύ 24 δὲ \ / ς \ 6 Bo id δὲ 
ύκλῳ δὲ ποταμοὶ περιέρρεον, ὁ μὲν βορβόρου, ὁ δὲ 
e / Ἵ 
δεύτερος αἵματος, ὁ δὲ ἔνδον πυρός, πάνυ μέγας οὗτος 
καὶ ἀπέρατος, καὶ ἔρρει ὥσπερ ὕδωρ καὶ ἐκυματοῦτο 
[14 fi \ 3 ἴω \ sy 7 Ἂ \ 
ὥσπερ θάλαττα, Kal ἰχθῦς δὲ εἶχε πολλούς, TOUS μὲν 
tal / \ \ 
dadois προσεοικότας, τοὺς δὲ μικροὺς ἄνθραξι πεπυρω- 
/ > / \ > \ 4 v7 \ / 
μένοις, ἐκάλουν δὲ αὐτοὺς λυχνίσκους. εἴσοδος δὲ μία 
Ν \ ΄ \ x > / 7 ς 
στενὴ διὰ πάντων, καὶ πυλωρὸς ἐφειστήκει Τίμων ὁ 
᾿Αθηναῖος. παρελθόντες δὲ ὅμως τοῦ Ναυπλίου καθ.- 
/ e la / \ \ / 
ηγουμένου ἑωρῶμεν κολαζομένους πολλοὺς μὲν βασιλέας, 
ΤῈ \ δὲ Ἂ ὃ , iO a4.5f \ 3 / : 
πολλοὺς δὲ καὶ ἰδιώτας, ὧν ἐνίους καὶ ἐγνωρίζομεν 
\ 
προσετίθεσαν δὲ οἱ περιηγηταὶ Kal τοὺς ἑκάστων 
βίους καὶ τὰς αἰτίας ἐφ᾽ αἷς κολάζονται" καὶ μεγίστας 
ἁπασῶν τιμωρίας ὑπέμενον οἱ ψευσάμενοί τι παρὰ τὸν 
᾿ \ mn / ie 
βίον καὶ οἱ μὴ τἀληθῆ συγγεγραφότες, ἐν οἷς καὶ 
e 
Κτησίας ὁ Κνίδιος ἣν καὶ ᾿Πρόδοτος καὶ ἄλλοι πολλοί. 
s 5 ς A \ > 
τούτους οὖν ὁρῶν ἐγὼ χρηστὰς εἶχον εἰς τοὐπιὸν τὰς 
/ >Q\ \ 3 Lag a 5 / 
ἐλπίδας: οὐδὲν yap ἐμαυτῷ ψεῦδος εἰπόντι oUYNTIC- 
ie . 
τάμην. 


We reach Ogygia. Contents of the letter of Odysseus. 
Calypso questions us; we answer discreetly. 


Τριταῖοι δ᾽ ἐκεῖθεν τῇ ᾿Ωγυγίᾳ νήσῳ προσσχόντες 
3 / “ ) 3 δ᾽ 7 \ > A 
ἐπιβαίνομεν. πρότερον δ᾽ ἐγὼ λύσας τὴν ἐπιστολὴν 
ἀνεγίνωσκον τὰ γεγραμμένα. ἦν δὲ τοιάδε: ““᾿ Οδυσσεὺς 
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a / " δ Ν a / 
Καλυψοῖ χαίρειν. Ισθι με, ὡς τὰ πρῶτα ἐξέπλευσα 
Ν (a) \ / "4 / 
Tapa σοῦ τὴν σχεδίαν κατασκευασάμενος, vavayia 
7 / ς \ / “ 9 \ 
χρησάμενον μόλις ὑπὸ Λευκοθέας διασωθῆναι εἰς τὴν 
a 7 iQ \ 
τῶν Φαιάκων χώραν, ὑφ᾽ ὧν ἐς τὴν οἰκείαν ἀποπεμ- 
\ A A 
φθεὶς κατέλαβον πολλοὺς τῆς γυναικὸς μνηστῆρας ἐν 
τοῖς ἡμετέροις τρυφῶντας" ἀποκτείνας δὲ ἅπαντας ὑπὸ 
/ e A, i le 4 > fe 
Τηλεγόνου ὕστερον Tov ἐκ Κίρκης μοι γενομένου avnpe- 
Ν an 2 5 al / / , ἴω 
θην, καὶ νῦν εἰμι ἐν TH Μακάρων νήσῳ πάνυ μετανοῶν 
an a \ / \ \ 
ἐπὶ TO καταλιπεῖν THY παρὰ σοὶ δίαιταν καὶ τὴν ὑπὸ 
ἴω Z. / 3 5 a 
σοῦ προτεινομένην ἀθανασίαν. ἣν οὖν καιροῦ λάβωμαι, 
2 \ 3 / \ 2) re \ IN 7 ς 
ἀποδρὰς ἀφίξομαι πρὸς σε. ταῦτα μὲν ἐδήλου ἡ 
2 / \ a ς a. “ fa) ΙΝ \ 
ἐπιστολή, Kal περὶ ἡμῶν, ὅπως ἕξενισθῶμεντ ἐγὼ δὲ 
\ 5 / > \ aA Ὁ N A 
προελθὼν ὀλίγον ἀπὸ τῆς θαλαττης εὗρον TO σπήλαιον 
a ᾿ 53 \ Pai 
τοιοῦτον οἷον °Ounpos εἶπε, καὶ αὐτὴν ταλασιουργοῦσαν. 
ὡς δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἔλαβε καὶ ἐπελέξατο, πρῶτα μὲν 
=) \ A yD τῷ ” \ id ς a) 3 \ / 
ἐπὶ πολὺ ἐδάκρυεν, ἔπειτα δὲ παρεκάλει ἡμᾶς ἐπὶ ξενίᾳ 
καὶ εἱστία λαμπρῶς καὶ περὶ τοῦ ᾽Οδυσσέως ἐπυνθά- 
\ SN aA , € ) " \ 5 
veto καὶ περὶ τῆς Ἰ]ηνελόπης, ὁποία τε εἴη τὴν ὄψιν 
\ 3 7 7 5) \ / \ 3 n 
καὶ εἰ σώφρων, καθάπερ ᾽Οδυσσεὺς πάλαι περὶ αὐτῆς 
a fa) / ΩΣ 
ἐκόμπαζξε' καὶ ἡμεῖς τοιαῦτα ἀπεκρινάμεθα, ἐξ ὧν 
A ry lt 5 
εἰκάζομεν εὐφρανεῖσθαι αὐτήν. τότε μὲν οὖν ἀπελ- 
\ an ΄ ΤΟΝ n def 3 iZ 
θόντες ἐπὶ τὴν ναῦν πλησίον ἐπὶ τῆς ἠϊόνος ἐκοιμή- 
θημεν. 


Encounter with Pumpkin pirates. Diversion caused by 
the Nutshipmen. 


ἽἝωθεν δὲ ἀνηγόμεθα σφοδρότερον κατιόντος τοῦ 
πνεύματος" καὶ δὴ χειμασθέντες ἡμέρας δύο τῇ τρίτῃ 
περιπίπτομεν τοῖς Κολοκυνθοπειραταῖς. ἄνθρωποι δέ 
εἰσιν οὗτοι ἄγριοι ἐκ τῶν πλησίον νήσων λῃστεύοντες 
τοὺς παραπλέοντας. τὰ πλοῖα δὲ ἔχουσι μεγάλα 
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΄ \ A , tes re \ \ 
κολοκύνθινα TO μῆκος πήχεων ἑξήκοντα' ἐπειδὰν γὰρ 
ξηράνωσι τὴν κολόκυνθαν, κοιλάναντες αὐτὴν καὶ 
/ n \ , 
ἐξελόντες τὴν ἐντεριώνην ἐμπλέουσιν, ἱστοῖς μὲν χρώ- 
Υ / ? \ \ n bd / val / an 
μενοι καλαμίνοις, ἀντὶ δὲ τῆς ὀθόνης TH φύλλῳ τῆς 
͵ / 95 ς n 4 \ Pe 
κολοκύνθης. προσβαλόντες οὖν ἡμῖν ἀπὸ δύο πληρω- 
΄ ἌΡ, ᾿ \ Ne ΄ / 
μάτων ἐμάχοντο Kal πολλοὺς κατετραυμάτιζον βάλ- 
A / a) a 3 / 
λοντες TO σπέρματι τῶν κολοκυνθῶν. ἀγχωμάλως 
> \ Ἂ \ Ε / 7S 
δὲ ἐπὶ πολὺ ναυμαχοῦντες περὶ μεσημβρίαν εἴδομεν 
/ an a : / A 
κατόπιν τῶν Κολοκυνθοπειρατῶν προσπλέοντας τοὺς 
Καρυοναύτας. πολέμιοι δὲ ἦσαν ἀλλήλοις, ὡς ἔδειξαν" 
a \ £ a) 
ἐπεὶ yap ἐκεῖνοι ἤσθοντο αὐτοὺς ἐπιόντας, ἡμῶν μὲν 
ὠλιγώρησαν, τραπόμενοι δὲ ἐπ᾽ ἐκείνους ἐναυμάχουν. 
ἡμεῖς δὲ ἐν τοσούτῳ ἐπάραντες τὴν ὀθόνην ἐφεύγομεν 
/ A 9S 
ἀπολιπόντες αὐτοὺς μαχομένους. καὶ δῆλοι ἦσαν 
κρατήσοντες οἱ ἹΚαρυοναῦται ἅτε καὶ πλείους---πέντε 
Ὁ , x rn 
yap εἶχον πληρώματα---καὶ ἀπὸ ἰσχυροτέρων νεῶν 
N a 9 na MU 
μαχόμενοι" τὰ yap πλοῖα ἣν αὐτοῖς κελύφη, καρύων 
ἡμίτομα, κεκενωμένα, μέγεθος δὲ ἑκάστου ἡμιτομίου ἐς 
μῆκος ὀργυιαὶ πεντεκαίδεκα. ἐπεὶ δὲ ἀπεκρύψαμεν 
4 
αὐτούς, ἰώμεθά τε τοὺς τραυματίας Kal TO λοιπὸν ἐν 
a 7 9 
τοῖς ὅπλοις ἣμεν ὡς ἐπίπαν ἀεί τινας ἐπιβούλὰς προσ- 
, 
δεχόμενοι" οὐ μάτην. 


We repulse attacks of Dolphin men. We come upon a 
halcyon’s nest. Terrific portents. 


͵ A / ς 
Οὔπω γοῦν ἐδεδύκει ὁ ἥλιος, καὶ ἀπό τινος ἐρήμου 
fi A ¢ 
νήσου προσήλαυνον ἡμῖν ὅσον εἴκοσιν ἄνδρες ἐπὶ 
ὃ x / aN Ξ 3 7 Ἂς \ x ΩΣ Ξ: \ 
ελφίνων μεγάλων ὀχούμενοι, λῃσταὶ Kal οὗτοι" Kal 
e A XV. nN An 
οἱ δελφῖνες αὐτοὺς ἔφερον ἀσφαλῶς, καὶ ἀναπηδῶντες 
as / i 5 
ἐχρεμέτιζον ὥσπερ ἵπποι. ἐπεὶ δὲ πλησίον ἦσαν, 
’ ς n 
διαστάντες οἱ μὲν ἔνθεν, οἱ δὲ ἔνθεν ἔβαλλον ἡμᾶς 
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/ “-“ \ > a / “ 
σηπίαις Enpais καὶ ὀφθαλμοῖς καρκίνων. τοξευόντων 
: al / 
δὲ Kal ἡμῶν Kal ἀκοντιζόντων οὐκέτι ὑπέμειναν, ἀλλὰ 
ἴω \ \ n 
τρωθέντες οἱ πολλοὶ αὐτῶν πρὸς τὴν νῆσον κατέφυγον. 
\ / / - 
περὶ δὲ τὸ μεσονύκτιον γαλήνης οὔσης ἐλάθομεν προσ- 
/ lal Ὁ 
οκεΐλαντες ἀλκυόνος καλιᾷ παμμεγέθει: σταδίων γοῦν 
3 ef Cos \ / > pe fb \rae <9 \ 
ἣν αὕτη ἑξήκοντα TO περίμετρον. ἐπέπλει δὲ ἡ ἀλκυὼν 
\ aX 7 9 \ / fal τ a \ \ 
Ta wa θάλπουσα ov πολὺ μείων τῆς καλιᾶς. καὶ δὴ 
A My \ a A 
ἀναπταμένη μικροῦ μὲν κατέδυσε τὴν ναῦν τῷ ἀνέμῳ 
Ν a " 5 7, ioe 
TOV πτερῶν' ὠχετο δ᾽ οὖν φεύγουσα γοεράν τινα φωνὴν 
. / > / \ e a ς / 37 e / 
προϊεμένη. ἐσβάντες δὲ ἡμεῖς ἡμέρας ἤδη ὑποφαινού- 
/ a 
ons ἐθεώμεθα τὴν καλιὰν σχεδίᾳ μεγάλῃ προσεοικυΐαν 
/ ‘a \ \ a % 
ἐκ δένδρων μεγάλων συμπεφορημένην' ἐπῆν δὲ Kal ὠὰ 
¢ “Ὁ / ὔ 
πεντακόσια, ἕκαστον αὐτῶν Χίου πίθου περιπληθέ- 
\ - 
στερον. ἤδη μέντοι καὶ οἱ νεοττοὶ ἔνδοθεν ἐφαίνοντο 
Φ iA A a A 
καὶ ἔκρωζον. πελέκεσιν οὖν διακόψαντες ἕν TOV OOV 
/ a) / 
νεοττὸν ἄπτερον ἐξεκολάψαμεν εἴκοσι γυπῶν ἁδρότερον. 
/ f a an Ὁ 
ἐπεὶ δὲ πλέοντες ἀπείχομεν τῆς καλιᾶς ὅσον σταδίους 
al / \ 
διακοσίους, τέρατα ἡμῖν μεγάλα Kat θαυμαστὰ ἐπεσή- 
δ δι ἐν, 7 Ψ 7 5 4 
μανεν" 6 τε yap ἐν TH πρύμνῃ χηνίσκος ἄφνω ἐπτερύξατο 
x 9 ΄ Ἀν 7 ς / \ 
καὶ ἀνεβόησε, Kal ὁ κυβερνήτης ὁ Σκίνθαρος φαλακρὸς 
> \ ῇ ς 
ἤδη OV ἀνεκόμησε, καὶ τὸ πάντων δὴ παραδοξότατον, ὁ 
a \ \ / ip ie 
yap ἱστὸς THs νεὼς ἐξεβλάστησε καὶ κλάδους ἀνέφυσε 
a / e \ \ i n 
Kal ἐπὶ TO ἄκρῳ ἐκαρποφόρησεν, ὁ δὲ καρπὸς ἢν σῦκα 
"oe 50. 7 
καὶ σταφυλὴ μέλαινα, οὔπω πέπειρος. ταῦτα ἰδόντες 
Χ \ I va a 
ὡς TO εἰκὸς ἐταράχθημεν καὶ ηὐχόμεθα τοῖς θεοῖς 
> / \ > / ‘al 4 
ἀποτρέψαι TO ἀλλόκοτον τοῦ φαντασματος. 


(2) ΤΙΜΟΝ. 


fe THE original Timon was an Athenian who lived at the time of 
the Peloponnesian War. We know very little about him, except 
that his father’s name was Echecratides, and that he inherited a 
large fortune, which he spent with more generosity than prudence, 
so that he was soon reduced to poverty. His former friends refused 
to help him in his distress, and their ingratitude inspired him with 
a such a hatred of the whole human race that he withdrew entirely 
from society and lived as a solitary hermit, refusing to see any one 
except Alcibiades, who occasionally visited him. The following 
epitaph on him is preserved in the:Anthology :— 


Ἔνθάδ᾽ ἀπορρήξας ψυχὴν βαρυδαίμονα κεῖμαι, 
Τοὔνομα δ᾽ οὐ πεύσεσθε, κακοὶ δὲ κακῶς ἀπόλοισθε. 


ΕΜ Υ luckless life cut short, my grave ye view. 
Ask not my name; a curse on all of you!” 


= The story of Timon the Misanthrope soon became very popular. 
_ He is mentioned by Aristophanes, Phrynichus, Plato the comic 
_ poet, and Antiphanes, who wrote a comedy entitled Timon. 
_ Plutarch also mentions him. Shakespeare’s play, Zimon of Athens, 
: _ has made his story familiar to modern readers. 

In Lucian’s dialogue, Timon is introduced working in his garden 
Rand cursing the gods for their neglect of him. Zeus hears the noise, 
and finds on inquiry that there has really been a miscarriage of 
d ustice. To rectify matters, he sends Hermes and Plutus (the god 
ἢ Wealth) to visit Timon and restore him his prosperity. The 
tee use receives his celestial visitors rudely, but at last consents to 
g up the vast hidden treasure which Plutus gives him. Thus 
ariched once more, he determines to be no man’s friend, and drives 
ny y with abuse and blows the flatterers and parasites who have 
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Timon as a day-labourer working in his garden rails against 
Zeus for allowing the good to suffer and the wicked to 


prosper. 

Tim. Ὦ, Ζεῦ φίλιε καὶ Eévie καὶ ἑταιρεῖε καὶ ἐφέστιε 
καὶ ἀστεροπητὼ καὶ ὅρκιε καὶ νεφεληγερέτα καὶ ἐρίγ- 
δουπε καὶ εἴ τί σε ἄλλο οἱ ἐμβρόντητοι ποιηταὶ καλοῦσι, 
καὶ μάλιστα ὅταν ἀπορῶσι πρὸς τὰ μέτρα' τότε γὰρ 
αὐτοῖς πολυώνυμος γινόμενος ὑπερείδεις τὸ πῖπτον τοῦ 
μέτρου καὶ ἀναπληροῖς τὸ κεχηνὸς τοῦ ῥυθμοῦ" ποῦ σοι 
νῦν ἡ ἐρισμάραγος ἀστραπὴ καὶ ἡ βαρύβρομος βροντὴ 
καὶ ὁ αἰθαλόεις καὶ ἀργήεις καὶ σμερδαλέος κεραυνός ; 
ἅπαντα γὰρ ταῦτα λῆρος ἤδη ἀναπέφηνε καὶ καπνὸς 
ἀτεχνῶς ποιητικὸς ἔξω τοῦ πατάγου τῶν ὀνομάτων. 
τὸ δὲ ἀοίδιμόν σοι καὶ ἑκηβόλον ὅπλον καὶ πρόχειρον 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως τελέως ἀπέσβη καὶ ψυχρόν ἐστι μηδὲ 
ὀλίγον σπινθῆρα ὀργῆς κατὰ τῶν ἀδικούντων δια- 
φυλάττον. θᾶττον γοῦν τῶν ἐπιορκεῖν τις ἐπίχει- 
ρούντων ἕωλον θρυαλλίδα φοβηθείη ἂν ἢ τὴν τοῦ 
πανδαμάτορος κεραυνοῦ φλόγα. ἐπεὶ νέος γε ἔτι καὶ 
ὀξύθυμος ὧν καὶ ἀκμαῖος τὴν ὀργὴν πολλὰ κατὰ τῶν 
ἀδίκων καὶ βιαίων ἐποίεις καὶ οὐδέποτε ἦγες τότε πρὸς 
αὐτοὺς ἐκεχειρίαν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐνεργὸς πάντως ὁ κεραυνὸς 
ἣν καὶ ἡ αἰγὶς ἐπεσείετο καὶ ἡ βροντὴ ἐπαταγεῖτο καὶ 
ἡ ἀστραπὴ συνεχὲς ὥσπερ εἰς ἀκροβολισμὸν προηκον- 
τίζετο' οἱ σεισμοὶ δὲ κοσκινηδὸν καὶ ἡ χιὼν σωρηδὸν 
καὶ ἡ χάλαξα πετρηδόν' καὶ ἵνα σοι φορτικῶς δια- 
λέγωμαι, ὑετοί τε ῥαγδαῖοι καὶ βίαιοι, ποταμὸς ἑκάστη 
σταγών: ὥστε τηλικαύτη ἐν ἀκαρεῖ χρόνου ναυαγία 
ἐπὶ τοῦ Δευκαλίωνος ἐγένετο, ὡς ὑποβρυχίων ἁπάντων 
καταδεδυκότων μόγις ἕν τι κιβώτιον περισωθῆναι προσ- 
οκεῖλαν To Λυκωρεῖ ζώπυρόν τι τοῦ ἀνθρωπίνου 
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/ / > > \ / / 
σπέρματος διαφυλάττον εἰς ἐπυγονὴν κακίας μείζονος. 
/ > “ a ς 7 > / / 
τουγάρτοι ἀκόλουθα τῆς ῥᾳθυμίας τἀπίχειρα κομίζῃ 
A / / A 
παρ᾽ αὐτῶν, οὔτε θύοντος ἔτι σοί τινος οὔτε στεφανοῦν - 
Ε \ Gi 
TOS, εἰ μή τις Apa πάρεργον ᾿᾽᾿Ολυμπίων, Kal οὗτος οὐ 
πάνυ ἀναγκαῖα ποιεῖν δοκῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἔθος τι ἀρχαῖον 5 
a ’ 5 an / 
συντελῶν" καὶ κατ᾽ ὀλίγον Kpovoy ce, ὦ θεῶν γενναιό- 
an n la) 7 
TATE, ἀποφαίνουσι παρωσάμενοι τῆς τιμῆς. ἐῶ λέγειν, 
4 \ , 
ποσάκις ἤδη σου TOV νεὼν σεσυλήκασιν: οἱ δὲ καὶ 
> Ἂ \ a“ 2 / > / \ 
αὐτῷ cot Tas χεῖρας ᾿Ολυμπίασιν ἐπιβεβλήκασι, καὶ 
vf ¢ / , = n \ Ἵ 
σὺ ὁ ὑψιβρεμέτης ὠκνησας ἢ ἀναστῆσαι τοὺς κύνας ἢ το 
\ / 
τοὺς γείτονας ἐπικαλέσασθαι, ὡς βοηδρομήσαντες av- 
\ / »» / \ \ / 
TOUS συλλάβοιεν ETL συσκευαζομένους πρὸς τὴν φυγήν' 
5 ae AL a \ L \ ΄ 
ἀλλ᾽ ὁ γενναῖος καὶ Ἰ' υγαντολέτωρ καὶ ‘Titavoxpatwp 
/ an 
ἐκάθησο τοὺς πλοκάμους περικειρόμενος UT αὐτῶν, 
δεκάπηχυν κεραυνὸν ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ. ταῦτα τοίνυν, 15 
53 / n 
ὦ θαυμάσιε, πηνίκα παύσεται οὕτως ἀμελῶς παρορώ- 
3 ΄ / 
MeV; ἢ πότε κολάσεις τὴν τοσαύτην ἀδικίαν ; πόσοι 
3 e 
Φαέθοντες ἢ AevKanriwves ἱκανοὶ πρὸς οὕτως ὑπέραντ- 
/ a ; 
λον ὕβριν τοῦ βίου ; / 


f1is own case ts an instance of this. 


Ἵνα yap Ta κοινὰ ἐάσας τἀμὰ εἴπω, τοσούτους ᾿Αθη- 20 
ναίων εἰς ὕψος ἄρας καὶ πλουσίους ἐκ πενεστάτων 
ἀποφήνας καὶ πᾶσι τοῖς δεομένοις ἐπικουρήσας, μᾶλλον 
δὲ ἀθρόον εἰς εὐεργεσίαν τῶν φίλων ἐκχέας τὸν πλοῦτον, 
ἐπειδὴ πένης διὰ ταῦτα ἐγενόμην, οὐκέτι οὐδὲ γνωρί- 
Comat πρὸς αὐτῶν οὐδὲ προσβλέπουσιν οἱ τέως ὑπο- 25 

 πτήσσοντες καὶ προσκυνοῦντες κἀκ τοῦ ἐμοῦ νεύματος 
᾿ ἀπηρτημένοι, ἀλλ᾽ ἤν που καὶ 066 βαδίζων ἐντύχω 
᾿ TWh αὐτῶν, ὥσπερ τινὰ στήλην παλαιοῦ νεκροῦ ὑπτίαν 
ὑπὸ τοῦ χρόνου ἀνατετραμμένην παρέρχονται μηδὲ 
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> ἢ © O\ \ , δ τ C2 3 , 
ἀναγνόντες, οἱ δὲ Kal πόρρωθεν ἰδόντες ἑτέραν ἐκτρέ- 
/ \ 
TovTat δυσάντητον καὶ ἀποτρόπαιον θέαμα ὄψεσθαι 
ς \ \ a a 
ὑπολαμβάνοντες TOV οὐ πρὸ πολλοῦ σωτῆρα Kal εὐερ- 
/ a) , \ a “ 
γέτην αὐτῶν γεγενημένον. ὥστε ὑπὸ τῶν κακῶν ἐπὶ 
- \ I 7 
5 ταύτην τὴν ἐσχατιὰν τραπόμενος ἐναψάμενος διφθέραν 
/ AS n / an / an 
ἐργάζομαι τὴν γῆν ὑπόμισθος ὀβολῶν τεττάρων, TH 
ἐρημίᾳ καὶ τῇ δικέλλῃ προσφιλοσοφῶν. ἐνταῦθα 
a fa) an a , 
τοῦτο γοῦν μοι δοκῶ κερδανεῖν, μηκέτι ὄψεσθαι πολ- 
Nino 3 ᾿ 
λοὺς παρὰ τὴν ἀξίαν εὖ πράττοντας: ἀνιαρότερον γὰρ 
pues » MS 5 3 / ἐξ igi Le \ 
10 τοῦτό γε. ἤδη ποτὲ οὖν, ὦ Κρόνου καὶ Péas υἱέ, Tov 
\ a ν 
βαθὺν τοῦτον ὕπνον ἀποσεισάμενος καὶ νήδυμον----ὑπτὲρ 
\ SS 
τὸν ᾿Επιμενίδην yap κεκοίμησαι---καὶ ἀναρρυπίσας Tov 
\ Ἃ [οὶ us 
κεραυνὸν ἢ ἐκ τῆς Οἴτης ἐναυσάμενος μεγάλην ποιήσας 
\ / 3 S gay, J \ 3 / \ 
τὴν φλόγα ἐπιδείξαιό τινα χολὴν ἀνδρώδους καὶ νεα- 
an / 2 Ἀν 9 pig. Ns, \ a Ν “ 
15 νικοῦ Διὸς, εἰ μὴ ἀληθῆ ἐστι τὰ ὑπὸ Κρητῶν περὶ σοῦ 
\ An ἴω n J 
καὶ τῆς ἐκεῖ ταφῆς μυθολογούμενα. 


Zeus, hearing Timon, asks Hermes who he ts. 


ιν; 5 a ς \ I a 
Zeus. Tis οὗτός ἐστιν, ὦ Epp, ὁ κεκραγὼς ἐκ τῆς 
7 an \ Ν ¢ x 2 an [4 f \ 
Αττικῆς παρὰ τὸν Ὑμηττὸν ἐν τῇ ὑπωρείᾳ πιναρὸς 
Ὁ“ \ > ae. \ c / ‘ / \ 9 
ὅλος καὶ αὐχμῶν καὶ ὑποδίφθερος ; σκάπτει δὲ οἶμαι 
> , ΄ 5 \ | ΄, 3 ᾿ 
20 ἐπικεκυφώς: λάλος ἄνθρωπος καὶ θρασύς. ἢ που 
/ if b] > \ XN Ὁ 2 a A , 
φιλοσοφὸς ἐστιν" ov yap av οὕτως ἀσεβεῖς τοὺς λογους 
διεξήει καθ᾽ ἡμῶν. 
Herm. Ti φής, ὦ πάτερ ; ἀγνοεῖς Τίμωνα τὸν ’Exe- 
/ \ / fe ol, 3 ς / ¢e aA 
κρατίδου τὸν Κολυττέα ; οὗτός ἐστιν ὁ πολλάκις ἡμᾶς 
> ie a / ε / ς ΄ oem “ 
25 καθ᾽ ἱερῶν τελείων ἑστιάσας, ὁ νεόπλουτος, ὁ TAS ὅλας 
Ce fa) \ 
ἑκατόμβας, παρ᾽ ᾧ λαμπρῶς ἑορτάζειν εἰώθαμεν τὰ 
Διάσια. 
Zeus. Φεῦ τῆς ἀλλαγῆς: ὁ καλὸς ἐκεῖνος, ὁ πλού- 
ὃ ἴω \ wn ; 
σιος, περὶ ὃν οἱ τοσοῦτοι φίλοι; τί παθὼν τοιοῦτός 


ν 
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> ᾽ , 7 \ \ \ / 
ἐστιν ; αὐχμηρός, ἄθλιος Kal σκαπανεὺς καὶ μισθωτός, 
5» ω a / \ / 
ὧς ἔοικεν, οὕτω βαρεῖαν καταφέρων τὴν δίκελλαν. 
\ \ a / / 
flerm. Οὑτωσὶ μὲν εἰπεῖν, χρηστότης ἐπέτριψεν 
> \ \ / \ ¢ \ \ 7 
αὐτὸν καὶ φιλανθρωπία καὶ ὁ πρὸς τοὺς δεομένους 
e/ ie ς > ate “ / 7 \ πο 
ἅπαντας οἶκτος, ὡς δὲ ἀληθεῖ λόγῳ, ἄνοια καὶ εὐήθεια 
lal A / 
καὶ ἀκρισία περὶ τῶν φίλων, ὃς ov συνίει κόραξι καὶ 
\ n / ς 
λύκοις χαριζόμενος, ἀλλ᾽ ὑπὸ γυπῶν τοσούτων ὁ κακο- 
Χ / 53 \ 
δαίμων κειρόμενος TO ἧπαρ φίλους εἶναι αὐτοὺς Kal 
Vv na \ 
ἑταίρους ᾧετο, UT εὐνοίας τῆς πρὸς αὐτὸν χαίροντας 
aA [4] e \ 2 lal 7 > A \ 
τῇ Bopa: οἱ δὲ τὰ OTTA γυμνώσαντες ἀκριβῶς καὶ περίι- 
/ \ A J 
τραγόντες, εἰ δέ TLS καὶ μυελὸς ἐνῆν, ἐκμυζήσαντες καὶ 
a 5 A f 9 \ \ \ 
τοῦτον εὖ μάλα ἐπιμελῶς, WYOVTO αὖον αὐτὸν καὶ τὰς 
/ / 
ῥίζας ὑποτετμημένον ἀπολιπόντες, οὐδὲ γνωρίζοντες 
if / / X\ A 
ETL οὐδὲ προσβλέποντες---πόθεν γάρ ;---ἢ ἐπικουροῦντες 
xX > / 2 ie δ ὃ \ A : ὃ / \ 
ἢ ἐπιδιδόντες ἐν τῷ μέρει. Ola ταῦτα δικελλίτης καὶ 
ὃ θ / e «ς A 5 λ \ e ᾿] 5 7 \ 7 
wpUepias, ὡς opas, aTOAIT@V UT αἰσχύνης TO ἄστυ 
a a! a na ἴω an 7 e 
μισθοῦ γεωργεῖ μελαγχολῶν τοῖς κακοῖς, OTL οἱ πλου- 


τοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ μάλα ὑπεροπτικῶς παρέρχονται οὐδὲ 
> / - / 2 
τοὔνομα, εἰ Τίμων καλοῖτο, εἰδότες. 


το 


Zeus allows that he ts to blame, but hopes to set matters right. 


2 \ \ f 
Zeus. Kat μὴν ov παροπτέος ἁνὴρ οὐδὲ ἀμελητέος"' 
3 / \ > / ‘al \ \ . 
εἰκότως γὰρ ἠγανάκτει δυστυχῶν" ἐπεὶ καὶ ὅμοια ποιή- 
σομεν τοῖς καταράτοις κόλαξιν ἐκείνοις ἐπιλελησμένοι 
2 \ A / / “ / 
ἀνδρὸς τοσαῦτα μηρία ταύρων τε Kal αἰγῶν πιότατα 
ἴω A ws A A nr A 
καύσαντος ἡμῖν ἐπὶ τῶν βωμῶν' ἔτι γοῦν ἐν ταῖς pict 
\ a la 7 \ 
τὴν KVicav αὐτῶν ἔχω. πλὴν UT ἀσχολίας τε Kal 
7 ἴω ων 3 7 \ / \ 
θορύβου πολλοῦ τῶν ἐπιορκούντων Kal βιαζομένων καὶ 
ς , οὐ Spe \ / n ore ς 
ἁρπαζόντων, ἔτι δὲ καὶ φόβου τοῦ παρὰ τῶν ἱερο- 
7 \ \ ® 
συλούντων---πολλοὶ γὰρ οὗτοι Kal δυσφύλακτοι Kal 


πους A A 
οὐδὲ ἐπ’ ὀλίγον καταμύσαι ἡμῖν ἐφιᾶσι---πολὺν ἤδη 


IO 


15 


20 
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/ \ . 5 ; 
χρόνον οὐδὲ ἀπέβλεψα ἐς τὴν ᾿Αττικήν, Kal μάλιστα 
Ὁ Ι A 
ἐξ οὗ φιλοσοφία καὶ λόγων ἔριδες ἐπεπόλασαν αὐτοῖς" 
/ \ \ 3 7 \ f + QO\ 
μαχομένων yap πρὸς ἀλλήλους καὶ κεκραγότων οὐδὲ 
n aA 7 δ 
ἐπακούειν ἔστι τῶν εὐχῶν' ὥστε ἢ ἐπιβυσάμενον χρὴ 
τὰ a δ a x “ ΄, 
τὰ ὦτα καθῆσθαι ἢ ἐπιτριβῆναι πρὸς αὐτῶν, ἀρετήν 
\ an A 
TWA καὶ ἀσώματα καὶ λήρους μεγάλῃ TH φωνῇ Evves- 
fa) Ng \ an . nan 
ρόντων. διὰ ταῦτά TOL καὶ τοῦτον ἀμεληθῆναι ξυνέβη 
\ 3 A > a » ed \ \ ἴω 5 
πρὸς ἡμῶν ov φαῦλον ὄντα. ὅμως δὲ Tov Πλοῦτον, ὦ 
ἭἬ A Ἂν \ A θ > > \ x 7 ν᾿ 
ρμῆ, παραλαβὼν ἄπιθι παρ᾽ αὐτὸν κατὰ τάχος 
3 7 ἌΝ “ . \ \ Ά, Ά 9 nq \ 
ἀγέτω δὲ ὁ Πλοῦτος Kat τὸν Θησαυρὸν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 
“4 A \ A L Ngee ’ 
μενέτωσαν ἄμφω παρὰ τῷ Τίμωνι μηδὲ ἀπαλλαττέσθω- 
τὰ Ὁ“ 
σαν οὕτω ῥᾳδίως, κἂν ὅτι μάλιστα ὑπὸ χρηστότητος 
5 , Ἂ A / A 
αὖθις ἐκδιώκῃ αὐτοὺς τῆς οἰκίας. περὶ δὲ τῶν κολάκων 
a 4 ἃ 
ἐκείνων καὶ τῆς ἀχαριστίας, ἣν ἐπεδείξαντο πρὸς αὐτόν, 
\ 5 \ / \ / , 5 \ 
καὶ αὖθις μὲν σκέψομαι καὶ δίκην δώσουσιν, ἐπειδὰν 
’ ἴω 
τὸν κεραυνὸν ἐπισκευάσω' κατεωγμέναι γὰρ αὐτοῦ καὶ 
“4 ἴω ς 
ἀπεστομωμέναι εἰσὶ δύο ἀκτῖνες αἱ μέγισται, ὁπότε 
φιλοτιμότερον ἠκόντισα πρῴην ἐπὶ τὸν σοφιστὴν ᾿Αναξ 
μότερον 7} πρῴη ἣν ᾿Αναξ- 
/ A BY 4 \ ᾿ \ Nit ee 53 / 
ayopav, ὃς ἔπειθε τοὺς ὁμιλητὰς μηδὲ ὅλως εἶναί τινας 
ς a \ Υ 3 μὰς / x / 6 
ἡμᾶς τοὺς θεούς. ἀλλ᾽ ἐκείνου μὲν διήμαρτον,---ὗπερ- 
\ an \ a a ς \ \ 
éxye yap αὐτοῦ τὴν χεῖρα ἸΤ]ερικλῆς---ὁ δὲ κεραυνὸς εἰς 
ee na / ae ie J Ech" 
τὸ ᾿Ανακεῖον παρασκήψας éxeivo te κατέφλεξε καὶ 
αὐτὸς ὀλίγου δεῖν συνετρίβη περὶ TH πέτρᾳ. πλὴν 
ὑτὸς geen pipy ΠΕΡ ree ae Ἢ 
ς \ 5 a Ὁ 3 “ > 
ἱκανὴ ἐν τοσούτῳ Kal αὕτη τιμωρία ἔσται αὐτοῖς, εἰ 
a \ ¢ an 
ὑπερπλουτοῦντα τὸν Tiwwva ὁρῶσιν. 
: 3 \ Nia ie 
Herm. Οἷον ἣν τὸ μέγα κεκραγέναι καὶ οχληρὸν 
3 \ “ 5 n a / 5 \ 
εἶναι Kal θρασύν. οὐ τοῖς δικαιολογοῦσι μόνοις, ἀλλὰ 
rn A / / / 
καὶ τοῖς εὐχομένοις τοῦτο χρήσιμον" ἰδού γέ TOL αὐτίκα 
HA £ / 
μάλα πλούσιος ἐκ πενεστάτου καταστήσεται ὁ μων 
3 nA An \ 3 , 
βοήσας καὶ παρρησιασάμενος ἐν τῇ εὐχῇ καὶ ἐπιστρέ- 
n , 7 
ψας τὸν Δία' εἰ δὲ σιωπῇ ἔσκαπτεν ἐπικεκυφώς, ἔτι 
3 / ; 
ἂν ἔσκαπτεν ἀμελούμενος. 


TIMON. 39 


Flermes and Plutus approach Timon. Their ungracious 
receplion. 


Tim. Τίνες ἐστέ, ὦ κατάρατοι; ἢ τί βουλόμενοι 
al ω 7 ὃ > / \ θ / > f 
δεῦρο ἥκετε ἄνδρα ἐργάτην καὶ μισθοφόρον ἐνοχλή- 
GOVTES ; GAN οὐ χαίροντες ἄπιτε μιαροὶ πάντες ὄντες" 


᾿ ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς αὐτίκα [μάλα] βάλλων τοῖς βώλοις καὶ 


τοῖς λίθοις συντρίψω. 

ἢ γη. Μηδαμῶς, ὦ Τίμων, μὴ βάλῃς" οὐ γὰρ ἀν- 
θι 47 A > > 3 \ x ς μ᾿. ᾽ 
ρώπους ὄντας βαλεῖς, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ρμῆς εἶμι, 
οὑτοσὶ δὲ ὁ Πλοῦτος: ἔπεμψε δὲ ὁ Ζεὺς ἐπακούσας 

“ > val v4 > A Υ͂ 7 \ / > 
TOV εὐχῶν. ὥστε ἀγαθῇ τύχῃ δέχου τὸν ὄλβον ἀπο- 
στὰς τῶν πόνων. 

Tim. Kat ὑμεῖς οἰμώξεσθε ἤδη καίτοι θεοὶ ὄντες, ὥς 
φατε" πάντας γὰρ ἅμα καὶ ἀνθρώπους καὶ θεοὺς μισῶ, 

x Ἁ \ / “ xX Ss \ 3 / 
τουτονὶ δὲ τὸν τυφλόν, ὅστις ἂν ἢ, καὶ ἐπιτρίψειν μοι 
δοκῶ τῇ δικέλλῃ. 

Plut.’ Arriopev, ὦ “Ἑρμῆ, πρὸς τοῦ Διός, μελαγχολᾶν 
γὰρ ὁ ἄνθρωπος οὐ μετρίως μοι δοκεῖ, μὴ τι κακὸν 
πστι Pp rf , 
ἀπέλθω προσλαβών... 

= \ J 9 / 3 \ \ 7 A 

Flerin. Μηδὲν σκαιόν, ὦ Τίμων, ἀλλὰ τὸ πάνυ τοῦτο 
ἄγριον καὶ τραχὺ καταβαλὼν προτείνας τὼ χεῖρε λάμ- 

\ 3 \ ee \ , / Ee: 
Bave τὴν ἀγαθὴν τύχην καὶ πλούτει πάλιν Kal ἴσθι 
᾿Αθηναίων τὰ πρῶτα καὶ ὑπερόρα τῶν ἀχαρίστων ἐκεί- 
νων μόνος αὐτὸς εὐδαιμονῶν. 


Timon at last consents to become rich. 


Tim. Πειστέον, ὦ “Ἑρμῆ, καὶ αὖθις πλουτητέον. 
ΡΟΝ \ Ὁ x / ς “ ς Ν ys 
τί yap av καὶ πάθοι τις, ὁπόταν οἱ θεοὶ βιάζοιντο ; 


πλὴν Opa γε, ἐς οἷά με πράγματα ἐμβάλλεις τὸν κακο- 


/ ὰ ἴω 
δαίμονα, ὃς ἄχρι νῦν εὐδαιμονέστατα διάγων χρυσὸν 


Io 
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ἄφνω τοσοῦτον λήψομαι οὐδὲν ἀδικήσας καὶ τοσαύτας 
φροντίδας ἀναδέξομαι. 

Ferm. ὙὙπόστηθι, ὦ Τίμων, δι’ ἐμέ, καὶ εἰ χαλεπὸν 
τοῦτο καὶ οὐκ οἰστόν ἐστιν, ὅπως οἱ κόλακες ἐκεῖνοι 
διαρραγῶσιν ὑπὸ τοῦ φθόνου! ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τὴν Αἴτνην 
ἐς τὸν οὐρανὸν ἀναπτήσομαι. 

Plut. Ο μὲν ἀπελήλυθεν, ὡς δοκεῖ: τεκμαίρομαι γὰρ 
τῇ εἰρεσίᾳ τῶν πτερῶν' σὺ δὲ αὐτοῦ περίμενε" ἀνα- 
πέμψω γάρ σοι τὸν Θησαυρὸν ἀπελθών: μᾶλλον δὲ 
παῖε. σέ φημι, Θησαυρὲ χρυσοῦ, ὑπάκουσον Τίμωνι 
τουτωὶ καὶ πάρασχε σεαυτὸν ἀνελέσθαι. σκώπτε, ὦ 
Τίμων, βαθείας καταφέρων. ἐγὼ δὲ ὑμῖν ὑπεκστή- 
σομαι. 


fle digs up a vast treasure, and vows that in future he 
will be no man’s friend. 


Tim. “Aye, ὦ δίκελλα, νῦν μοι ἐπίρρωσον σεαυτὴν 

\ \ , 3 ἴω 10 \ \ 5 > 
καὶ μὴ κάμῃς ἐκ τοῦ βάθους τὸν Θησαυρὸν ἐς Tovp- 
\ 77 ἊΝ a 7 Ν / »:» 
φανὲς TpokaXoupevyn. ὦ Ζεῦ τεράστιε καὶ φίλοι Kopv- 
n A / na 5 
Bavres καὶ “Epp κερδῷε, πόθεν τοσοῦτον χρυσίον; ἢ 
που ὄναρ ταῦτά ἐστι; δέδια γοῦν μὴ ἄνθρακας εὕρω 
ἀνεγρόμενος" ἀλλὰ μὴν χρυσίον ἐστὶν ἐπίσημον, ὑπέ- 


ρυθρον, βαρὺ καὶ τὴν πρόσοψιν ὑπερήδιστον. 


ὦ χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοῖς" 
αἰθόμενον γὰρ πῦρ ἅτε διαπρέπεις καὶ νύκτωρ καὶ μεθ᾽ 
δα γώ > hon ΩΝ / mae , a 7 
ἡμέραν. ἐλθέ, ὦ φίΐχτατε καὶ ἐρασμιώτατε. νῦν πεί- 

/ / / AS . 
θομαί γε καὶ Δία ποτὲ γενέσθαι χρυσὸν" τίς γὰρ οὐκ 
2 a / 
av παρθένος ἀναπεπταμένοις τοῖς κόλποις ὑπεδέξατο 

¢ \ nw , 9) 
οὕτω καλὸν ἐραστὴν διὰ TOD τέγους καταρρέοντα; ὦ 
Μίδα καὶ Κροῖσε καὶ τὰ ἐν Δελφοῖς ἀναθήματα, ὡς 

950. 7 5 e A / \ » / a) 
οὐδὲν apa ἦτε ὡς πρὸς Τίμωνα καὶ Tov Tipwvos πλοῦ- 


bes 
J 
ς 
i] 
ΕΒ... 
ΕΣ 
-*. » 
J 
; 
: a 
ὦ 
; 
“3 τ 
> 
ἶ 
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TIMON. 4τ 


\ e an 9 
Tov, ᾧ γε οὐδὲ ὁ βασιλεὺς ὁ ἸἹΤερσῶν ἴσος. ὦ δίκελλα 
καὶ φιλτάτη διφθέρα, ὑμᾶς μὲν τῷ Llavi τούτῳ ἀνα- 
; A a \ 
θεῖναι καλόν" αὐτὸς δὲ ἤδη πᾶσαν πριάμενος τὴν 
ἐσχατιάν, πυργίον οἰκοδομησάμενος ὑπὲρ τοῦ θησαυροῦ, 
an \ 
μόνῳ ἐμοὶ ἱκανὸν ἐνδιαιτᾶσθαι, τὸν αὐτὸν Kal τάφον 
ΣῊΝ \ Ψ a 4 \ a \ 
ἀποθανὼν ἕξειν μοι δοκῶ. δεδόχθω δὲ ταῦτα Kai νε- 
/ \ \ b] / / 5 } \ 

νομοθετήσθω πρὸς τὸν ἐπίλοιπον βίον, ἀμιξία πρὸς 
[γι \ 3 / rae / / ves / 
ἅπαντας καὶ ἀγνωσία καὶ ὑπεροψία" φίλος δὲ ἢ ξένος 
δ Ἔ a eat αν, f \ ω / \ \ b] a 

ἢ ἑταῖρος ἢ ᾿Ελέου βωμὸς ὕθλος πολύς" καὶ TO οἰκτεῖραι 
δακρύοντα ἢ ἐπικουρῆσαι δεομένῳ παρανομία καὶ KaTa- 
λυσις τῶν ἐθῶν' μονήρης δὲ ἡ δίαιτα καθάπερ τοῖς 

/ Ω 
λύκοις, καὶ φίλος εἷς Τίμων. οἱ δὲ ἄλλοι πάντες 


Io 


> δ \ a / \ \ A / 3 A 
ἐχθροὶ καὶ ἐπίβουλοι" καὶ TO προσομιλῆσαϊί τινι αὐτῶν 


μίασμα" καὶ ἤν τινα ἴδω μόνον, ἀποφρὰς ἡ ἡμέρα" καὶ 
Ὁ“ > 7 / Ἃ A . \ e a 

ὅλως ἀνδριάντων λιθίνων ἢ χαλκῶν μηδὲν ἡμῖν δια- 
φερέτωσαν: καὶ μήτε κήρυκα δεχώμεθα παρ᾽ αὐτῶν 


sae, \ fp - es / Lo ” \ 
μήτε σπονδὰς σπενδώμεθα: ἡ ἐρημία dé ὅρος ἔστω πρὸς 


rs 7] Ν ῇ 
αὐτούς. φυλέται δὲ καὶ φράτορες καὶ δημόται καὶ ἡ 
\ 3 \ \ XPD er > 7 Sas / 
πατρὶς αὐτὴ ψυχρὰ καὶ ἀνωφελῆ ὀνόματα Kal ἀνοήτων 
>] a ; / / ΙΝ / / \ 
ἀνδρῶν φιλοτιμήματα. πλουτείτω δὲ Τίμων μόνος καὶ 
e , \ 
ὑπεροράτω ἁπάντων Kal τρυφάτω μόνος καθ᾽ ἑαυτὸν 
/ an 
κολακείας Kal ἐπαίνων φορτικῶν ἀπηλλαγμένος" καὶ 
θεοῖς θυέτω καὶ εὐωχείτω μόνος ἑαυτῷ γείτων καὶ 
Ψ 3 / A Yi Nn of - e \ , 
ὅμορος, ἐκσείων τῶν ἄλλων. Kal ἅπαξ ἑαυτὸν δεξιώ- 
Γ δ / > A \ e nN / 

σασθαι δεδόχθω, ἣν δέη ἀποθανεῖν, καὶ αὑτῷ στέφανον 
> an e 
ἐπενεγκεῖν. Kal ὄνομα μὲν ἔστω ὁ Μισάνθρωπος 
e/ ἴω / \ 
ἥδιστον, τοῦ τρόπου δὲ γνωρίσματα δυσκολία Kal 
St \ , \ 3 μι 
τραχύτης καὶ σκαιότης καὶ ὀργὴ καὶ ἀπανθρωπία' 
Je δέ is 3 \ ὃ θ / \ 
εὖ δέ τινα ἴδοιμι ἐν πυρὶ καταδιαφθειρόμενον καὶ 


15 


20 


25 


1 Α͂ e / 7 \ 2 / 7 
σβεννύναι ἱκετεύοντα, πίττῃ καὶ ἐλαίῳ κατασβεννύ- 30 
a g \ oo» A A ε 4 ς 

val’ καὶ HY τινα τοῦ χειμῶνος ὁ ποταμὸς παραφέρῃ, O 
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δὲ Tas χεῖρας ὀρέγων ἀντιλαβέσθαι δέηται, ὠθεῖν καὶ 


τοῦτον ἐπὶ κεφαλὴν βαπτίζοντα, ὡς μηδὲ ἀνακῦψαι 
δυνηθείη" οὕτω γὰρ ἂν τὴν ἴσην ἀπολάβοιεν. εἰσηγή- 
σατο τὸν νόμον Τίμων Kyexpations Κολυττεύς, ἐπεψή- 


a 5 / / ς 5 ων a a GNA 
dice TH ἐκκλησίᾳ 'Tiwwv ὁ αὖτος. εἶεν, ταῦτα ἡμῖν 


δεδόχθω καὶ ἀνδρικῶς ἐμμένωμεν αὐτοῖς. 
fTe sees a host of flatterers approaching. 


\ \ nw " 
Πλὴν ἀλλὰ περὶ πολλοῦ ἂν ἐποιησάμην ἅπασι 
, Ψ Ὁ / / - a 
γνώριμά πως ταῦτα γενέσθαι, διότι ὑπερπλουτῶ" 
/ 5 La) ῪΝᾺ 
ἀγχόνη γὰρ ἂν τὸ πρᾶγμα γένοιτο αὐτοῖς. καίτοι τι 
fa A n / 7 
τοῦτο ; φεῦ τοῦ τάχους. πανταχόθεν συνθέουσι κεκονι- 
/ A 53 «“ 3 
μένοι καὶ πνευστιῶντες, οὐκ οἶδα ὅθεν ὀσφραινόμενοι 
nA / A 5 \ / an 
τοῦ ypuciov. πότερον οὖν ἐπὶ TOV πάγον τοῦτον 
iy a / 
ἀναβὰς ἀπελαύνω αὐτοὺς Tots λίθοις ἐξ ὑπερδεξίων 
3 A Ζ 
ἀκροβολιζόμενος, ἢ τό γε τοσοῦτον παρανομήσομεν 
εἰσάπαξ αὐτοῖς ὁμιλήσαντες, ὡς πλέον ἀνιώντο ὑπερο- 
nan 5 - 
ρώμενοι; τοῦτο οἶμαι Kal ἄμεινον. ὥστε δεχώμεθα 
> \ 7 J ἡ / ς A a 
ἤδη αὐτοὺς ὑποστάντες. φέρ᾽ ἴδω, Tis ὁ πρῶτος αὐτῶν 
& “4 3 / ς / ς 7 δ᾿ - 
οὗτός ἐστι; Τναθωνίδης ὁ κόλαξ, ὁ πρῴην ἔρανον 
3 7 / 3 4 \ / / Ὡ 2 
αἰτήσαντί μοι ὀρέξας τὸν βρόχον, πίθους ὅλους παρ 
> Ν / 2 , 2 2 3 3 / 3 I 
ἐμοὶ πολλάκις ἐμημεκῶς. AAN εὖ γε ἐποίησεν ἀφικο- 
Ν A / 
μενος" οἰμώξεται yap πρὸ τῶν ἄλλων. 


Fle vepulses the first and breaks the head of the second. 


Gnath. Οὐκ ἐγὼ ἔλεγον, ὡς οὐκ ἀμελήσουσι Τίμωνος 
5 es \ ¢ / a / ᾽ 4 \ 
ἀγαθοῦ ἀνδρὸς οἱ θεοί; χαῖρε Τίμων εὐμορφότατε καὶ 
NOLOTE καὶ συμποτικώτατε. 

Tim. [ΝῊ] καὶ σύ γε, ὦ Γναθωνίδη, γυπῶν ἁπάντων 
βορώτατε καὶ ἀνθρώπων ἐπιτριπτότατε. 

Gnath. ᾿Αεὶ φιλοσκώμμων σύ γε. ἀλλὰ ποῦ TO 


ἴω, 


TIMON. 43 


/ a) 
συμπόσιον ; WS καινόν τί σοι dopa τῶν νεοδιδάκτων 


διθυράμβων ἥκω κομίζων. 
Lim. Kai μὴν ἐλεγεῖά ye don μάλα περιπαθῶς ὑπὸ 
ταύτῃ τῇ δικέλλῃ. 

Guath. Τί τοῦτο; παίεις, ὦ Τίμων ; μαρτύρομαι' 
ὦ Ἡράκλεις, ἰοὺ ἰού, προσκαλοῦμαί σε τραύματος εἰς 
"Άρειον πάγον. 

Tim. Kat μὴν ἄν γε μικρὸν I anh iin, φόνου 
τάχα προσκεκλήσομαι. 

Guath. Μηδαμῶς: ἀλλὰ σύ γε πάντως τὸ τραῦμα 
ἴασαι μικρὸν ἐπιπάσας τοῦ χρυσίου' δεινῶς γὰρ ἴσχαι- 
μόν ἐστι τὸ φάρμακον. 

Tim. "Eri γὰρ μένεις ; 

Gnath. "Απειμι: σὺ δὲ οὐ χαιρήσεις οὕτω σκαιὸς ἐκ 


χρηστοῦ γενόμενος. 


. , ἘΝ, δ ς , δ΄. / 
Lim. Tis οὗτος ἐστιν 0 Tpociwy, ὁ ἀναφαλαντίας ; 
΄ ς - 
Φιλιάδης, κολάκων ἁπάντων ὁ βδελυρώτατος. οὗτος 
δὲ > \ “ ΩΣ; a x \ A θ \ a 
€ ἀγρὸν ὅλον Trap ἐμοῦ λαβὼν καὶ TH θυγατρὶ προῖκα 
3 ΄, \ A / ς , , 
δύο τάλαντα, μισθὸν τοῦ ἐπαίνου, ὁπότε ἄσαντά με 


/ / , 7, 
πάντων σιωπώντων μόνος ὑπερεπήνεσεν ἐπομοσάμενος 


9 x iy A / \ ἴω 
ΕΟ κώτερον εἶναι τῶν κύκνων, ἐπειδὴ νοσοῦντα πρῴην 
εἶδέ με καὶ προσῆλθον ἐπικουρίας δεόμενος, mies ὁ 


᾿ς γενναῖος προσενέτεινεν. 


Phil. ᾽Ὦ τῆς ἀναισχυντίας. νῦν Τίμωνα γνωρίζετε ; 
- 7 Λ \ / fa) / 
νῦν ᾿Γναθωνίδης φίλος καὶ συμπότης ; τοιγαροῦν δίκαια 
πέπονθεν οὕτως ἀχάριστος ὦν. ἡμεῖς δὲ οἱ πάλαι 
7 \ z ; \ / Ὡ τ 
ξυνήθεις καὶ ξυνέφηβοι καὶ δημόται ὅμως μετριάζομεν, 
ὡς μὴ ἐπιπηδᾶν δοκῶμεν. χαῖρε, ὦ δέσποτα, καὶ ὅπως 


\ \ / / \ an 
“τοὺς πόρους τούτους κόλακας φυλάξῃ, τοὺς ἐπὶ τῆς 
: Ε ραπέξης μόνον, τὰ ἄλλα δὲ κοράκων οὐδὲν διαφέροντας. 
οὐκέτι πιστευτέα τῶν νῦν οὐδενὶ" πάντες ἀχάριστοι καὶ 
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/ > % \ / / / ς » ΐ \ 
πονηροί. ἐγὼ δὲ τάλαντόν σοι κομίζων, ὡς ἔχοις πρὸς 
\ / a » το ΑΝ 5 : / 7 
Ta κατεπείγοντα χρῆσθαι, καθ᾽ ὁδὸν ἤδη πλησίον ἤκου- 
J : a 
σα, ὡς πλουτοίης ὑπερμεγέθη τινὰ πλοῦτον. ἥκω TOL- 
γαροῦν ταῦτά σε νουθετήσων' καίτοι σύ γε οὕτω σοφὸς 
Ἃ 7 n an ε A 
av οὐδὲν ἴσως δεήσῃ τῶν Tap ἐμοῦ λόγων, ὃς καὶ τῷ 
7 7 Ξ 
Νέστορι τὸ δέον παραινέσειας ἄν. 
Ρ / a ον \ 
Lim. "Korat ταῦτα, ὦ Φιλιάδη. πλὴν ἀλλὰ πρόσ- 
Oe» καὶ σὲ φιλοφρονήσομαι τῇ δικέλλῃ. 
<4 / J n a 
Phil. *Av@pwtrot, katéaya τοῦ κρανίου ὑπὸ τοῦ ἀχα- 
/ / 
ρίστου, διότι τὰ συμφέροντα ἐνουθέτουν αὐτόν. 


Demeas the politician praises Timon as victor of a hundred 
jights, who shows him that he can use his fists. 


Tim. ᾿Ιδοὺ τρίτος οὗτος ὁ ῥήτωρ Anpéas προσ- 


έρχεται ψήφισμα ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ καὶ συγγενὴς ἡμέτε-. 


3 / -" 4 7 ρος an ν 
ρος εἶναι λέγων. οὗτος ἑκκαίδεκα παρ᾽ ἐμοῦ τάλαντα 


“ ς / 3 Ψ n r ~/ Ν ΔῸΣ 
μιᾶς ἡμέρας ἐκτίσας τῇ πόλει---κατεδεδίκαστο γὰρ καὶ 


ἐδέδετο οὐκ ἀποδιδούς, κἀγὼ ἐλεήσας ἐλυσάμην αὐτόν--- 
ἐπειδὴ πρῴην ἔλαχε τῇ ᾿ρεχθηΐδι φυλῇ διανέμειν τὸ 
θεωρικὸν κἀγὼ προσῆλθον αἰτῶν τὸ γινόμενον, οὐκ ἔφη 
γνωρίζειν πολίτην ὄντα με. β 
Dem. Χαῖρε, ὦ Τίμων, τὸ μέγα ὄφελος τοῦ γένους, 


τὸ ἔρεισμα τῶν ᾿Αθηναίων, τὸ πρόβλημα τῆς ἰλλάδος", 


/ ς fal ς- \ 

Kal μὴν πάλαι σε ὁ δῆμος ξυνειλεγμένος καὶ αἱ βουλαὶ 
\ 

ἀμφότεραι περιμένουσι. πρότερον δὲ ἄκουσον TO Ψψή- 


φισμα, ὃ ὑπὲρ σοῦ γέγραφα: ““᾿᾿πειδὴ Τίμων ὁ ᾿ἔχε- 


κρατίδου ἹΚολυττεύς, ἀνὴρ οὐ μόνον καλὸς κἀγαθός, 
ἀλλὰ καὶ σοφὸς ὡς οὐκ ἄλλος ἐν τῇ ᾿Ελλάδι, παρὰ 
πάντα χρόνον διατελεῖ τὰ ἄριστα πράττων τῇ πόλει, 
νενίκηκε δὲ πὺξ καὶ πάλην καὶ δρόμον ἐν ᾿Οχυμπίᾳ μιᾶς 
ἡμέρας καὶ τελείῳ ἅρματι καὶ συνωρίδι TOALKH— 


τά, ξ, i 
a ΠΡ ae 
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Tim. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐθεώρησα ἐγὼ πώποτε εἰς ᾽Ολυμ- 
lay. 
τ Dem. Ti οὖν; θεωρήσεις ὕστερον: τὰ τοιαῦτα δὲ 
“ \ rt FL \ 
πολλὰ προσκεῖσθαι ἄμεινον. καὶ ἠρίστευσε δὲ ὑπὲρ 
THs πόλεως πέρυσι πρὸς ᾿Αχαρναῖς καὶ κατέκοψε 
Πελοποννησίων δύο μοίρας---" 
—-* Tim, Πῶς ; διὰ γὰρ τὸ μὴ ἔχειν ὅπλα οὐδὲ προὐγρά- 
oe an / 
— ony ἐν τῷ καταλόγῳ. 
Dem. Μέτρια τὰ περὶ σαυτοῦ λέγεις, ἡμεῖς δὲ ἀχά- 
4 xX yy 5 A 6627 δὲ \ / 
ploTot ἂν εἴημεν ἀμνημονοῦντες. “eTL 0€ Kal rndic- 
pata ypadov καὶ ξυμβουλεύων καὶ στρατηγῶν ov 
: * Soe, , \ / ἌΠΟ ΟΝ, / ῳ Ὁ ἢ 
μικρὰ ὠφέλησε τὴν πόλιν" ἐπὶ τούτοις ἅπασι δεδόχθω 
τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ καὶ τῇ ᾿Ηλιαίᾳ κατὰ φυλὰς καὶ 
a a 7 5 \ a a a 2 n 
τοῖς δήμοις ἰδίᾳ Kal κοινῇ πᾶσι χρυσοῦν ἀναστῆσαι 
ΡΝ / \ es 2 A bs Ὁ Σ / x 
τὸν Ἑνμωνα παρα: Τὴν Αθηνᾶν ey Ty more κεραυνὸν 
ἐν τῇ δεξιᾷ ἔχοντα καὶ ἀκτῖνας ἑπτὰ ἐπὶ 7H Γεθ λα 
καὶ στεφανῶσαι αὐτὸν χρυσοῖς στεφάνοις καὶ ἀνακη- 
ρυχθῆναι τοὺς στεφάνους τήμερον Διονυσίοις τραγῳδοῖς 
καινοῖς ---ἀχθῆναι γὰρ Ov αὐτὸν δεῖ τήμερον τὰ Διον- 


, 7 


> 


ὕσια--εἶπε. τὴν γνώμην Δημέας ὁ ῥήτωρ, συγγενὴς 
αὐτοῦ ἀγχιστεὺς καὶ μαθητὴς wv καὶ γὰρ ῥήτωρ 
ἄριστος ὁ Τίμων καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὁπόσα ἂν ἐθέλῃ." 
Τουτὶ μὲν οὖν σοι τὸ epee, ἐγὼ δὲ καὶ τὸν υἱὸν 
ἐβουλόμην ἀγαγεῖν παρὰ σέ, ὃν ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
Γ peers ge | 


Dem. ᾿Αλλὰ γαμῶ, ἣν 010@ θεός, ἐς νέωτα καὶ παι- 
δοποιήσομαι καὶ τὸ γεννηθησόμενον- ἄρρεν yap ἔσται 
--Τίμωνα ἤδη καλῶ. 


Io 


15 


20 


Ἔν. 


30 


10 


18 


20 


46 SELECTIONS FROM LUCIAN. 


. b] 3 5 / Μ 5 δ / 
Tim. Οὐκ οἶδα εἰ γαμήσεις ETL, ὦ οὗτος, τηλικαύτην 


παρ᾽ ἐμοῦ πληγὴν λαμβάνων. 


Dem. Οἴμοι' τί τοῦτο; τυραννίδι Τίμων ἐπιχειρεῖς 

Ν VA \ 5 / 3 A 9 , 50 
καὶ τύπτεις τοὺς ἐλευθέρους οὐ καθαρῶς ἐλεύθερος οὐδ 
3 \ 5» 3 \ / 3 / Ἃ / / 7 
ἀστὸς ὦν ; ἀλλὰ δώσεις ἐν τάχει THY δίκην τά τε Ara 
καὶ ὅτι τὴν ἀκρόπολιν ἐνέπρησας. 

Tim. ’AXN οὐκ ἐμπέπρησται, ὦ μιαρέ, : ἀκρόπολις" 
ὥστε δῆλος εἶ συκοφαντῶν. 

Dem. ᾿Αλλὰ καὶ πλουτεῖς τὸν ὀπισθόδομον διορύξας. 

Tim. Οὐ διώρυκται οὐδὲ οὗτος" ὥστε ἀπίθανά σου 


καὶ ταῦτα. 


Dem. Διορυχθήσεται μὲν ὕστερον; ἤδη δὲ σὺ πάντα 


΄ 


TH ἐν αὐτῷ ἔχεις. 
Tim. Οὐκοῦν καὶ ἄλλην λάμβανε. 
Dem. Οἴμοι τὸ μετάφρενον. 
5. I, 
Tim. Mn κέκραχθι' κατοίσω yap σοι καὶ τρίτην' 
> \ \ λ, Ἂ ϑ Xx 10 δύ \ A S 
ἐπεὶ Kal γελοῖα πάμπαν av πάθοιμι δύο μὲν Λακεδαιμο- 
7 / I » A δὲ \ 2 , 
νίων μοίρας κατακόψας ἄνοπλος, ἕν δὲ μιαρὸν ἀνθρώ- 
/ Sy. \ Ἃ 
πιον μὴ ἐπιτρίψας' μάτην γὰρ ἂν εἴην καὶ νενικηκὼς 
Ὀλύμπια πὺξ καὶ πάλην. 


(3) CHARON. 


Tue moral of the Charon is the old theme of the Vanity of Human 
_ Wishes, which Lucian treats from the point of view of the selfish 
_ philosopher. Assuming that men live for themselves and their own 
ee he has no difficulty in exposing the folly of making plans 
for the far future, and living as if life were to last for ever. The 
_ topic: is well-worn and very unprofitable; but Lucian’s touch is 
light, and his literary and dramatic excellence is hardly seen to 
aa advantage than in this dialogue. 

_ Charon, the ferryman of Styx, has obtained a short holiday, 
"which he wishes to spend in a visit to the earth. As he knows 
3 - nothing of the upper world, he asks his old acquaintance Hermes 
to be his guide. Hermes, among his other functions, was the con- 
_ ductor of souls to the lower regions, and there is thus an appropriate- 
ness in his j joining Charon in this visit of inspection. 

_ Being unable to find a place whence the whole earth is visible, 
_ the friends have recourse to Homer, whose magic lines enable them 
_ to pile mountain on mountain, and to see clearly the whole scene of 
human life outspread beneath them. 

The time chosen is the sixth century B.c., but no care is taken to 
_be chronologically exact. The first figure which they notice is that 
_ of Milon the athlete, who rejoices in his strength, and thinks not of 
ΠῚ then Croesus, ignorant of the reverses of fortune which 
await Ma; then Cyrus and Cambyses of Persia ; then Polycrates of 

‘Se Samos—all equally doomed to a speedy ruin. Then their attention 
is turned to the crowd of common men, over whom shadowy forms—- 
ions, vices, and fears—are flitting, and the spindles of the Fates 
are swiftly unravelling their destiny. Charon is so much troubled 
yt he sight of so much vain and futile labour that he wishes to 


ν΄ 
_ 
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shout a warning to men; but his guide telJs him that their ears are 
sealed by stupidity, and that the few wise men who could teach 
them better are unheeded. 

Charon now asks to see the way in which the dead are panels 
a sight which again rouses him to enlarge on the vanity of mankind. 
Next he asks to see the cities of which he has heard from the heroes ; 
but these too are either vanished or doomed to perish. Lastly he 
sees a.useless battle for a strip of land soon to pass from the com- 
batants ; and with a sigh at the folly of men, Charon thanks his 
guide, and returns to his place. 


τε 


Charon wishes to see the-earth, and asks Hermes to be 
his guide. 


aA 5 a Ἃ 7 \ a 
Herm. Ti γελᾷς, ὦ Χάρων; ἢ τί TO πορθμεῖον 
> \ an 3 ih > \ e / > id 
ἀπολιπὼν δεῦρο ἀνελήλυθας ἐς τὴν ἡμετέραν οὐ πάνυ 
a / / 
εἰωθὼς ἐπιχωριάζειν τοῖς ἄνω πράγμασιν ; 
5 n n ς PONS ae) 
Char. ᾿᾿πεθύμησα, ὦ “Ἑρμῆ, ἰδεῖν οποῖά ἐστι Ta ἐν 
A ἃ / 3 3 A xX ig ς 
5 τῷ βίῳ καὶ ἃ πράττουσιν οἱ ἄνθρωποι ἐν αὐτῷ ἢ τίνων 
2 ¢ lal > 
στερόμενοι πάντες οἰμώζουσι KATLOVTES παρ΄ ἡμᾶς" οὐ- 
“ "4 >] / 
dels yap αὐτῶν ἀδακρυτὶ διέπλευσεν. αἰτησάμενος 
5 \ an Ὁ \ δι νι Ψ ς Θ ἌΣ 
οὖν παρὰ τοῦ “Αδου καὶ αὐτὸς ὡσπερ ὁ Θετταλὸς 
“- / / 5 
ἐκεῖνος νεανίσκος μίαν ἡμέραν λειπόνεως γενέσθαι ἀνε- 
᾿ς > \ la) / A 2 f > / 
10 λήλυθα ἐς TO φῶς, καί μοι δοκῶ ἐς δέον ἐντετυχηκέναι 
᾿ 50) ¢ an \ 
cou Eevaynoess yap εὖ οἶδ᾽ OTL με ξυμπερινοστῶν καὶ 
Ἃ \ / 
δείξεις ἕκαστα ὡς ἂν εἰδὼς ἅπαντα. | 


Flermes ts busy, but will do his best. 


Herm. Ob σχολή pot, ὦ πορθμεῦ: ἀπέρχομαι yap 

15 Tl διακονησόμενος τῷ ἄνω Avi τῶν ἀνθρωπικῶν' ὁ δὲ 
ὀξύθυμός ἐστι καὶ δέδια μὴ βραδύναντά με ὅλον ὑμέτε- 
pov ἐάσῃ εἶναι παραδοὺς τῷ ζόφῳ, ἢ ὅπερ τὸν Ἥ φαι- 


CHARON. 49 


στον πρῴην ἐποίησε, ῥίψῃ κἀμὲ τεταγὼν τοῦ ποδὸς 
ων, A / a) e ς / / \ 
ἀπὸ τοῦ θεσπεσίου βηλοῦ, ws ὑποσκάζων γέλωτα Kai 
᾿ αὐτὸς παρέχοιμι οἰνοχοῶν. 
Char. Ilepiowes οὖν με ἄλλως πλανώμενον ὑπὲρ γῆς 
a val 7 
καὶ ταῦτα ἑταῖρος καὶ σύμπλους καὶ ξυνδιάκτορος ὧν ; 
~ > al a 
καὶ μὴν καλῶς εἶχεν, ὦ Matas παῖ, ἐκείνων γοῦν σε 
al δ 3 lal 7 > 
μεμνῆσθαι, OTL μηδεπώποτέ σε ἢ ἀντλεῖν ἐκέλευσα ἢ 
/ \ / A 
πρόσκωπον εἶναι' ἀλλὰ σὺ μὲν ῥέγκεις ἐπὶ τοῦ κατα- 
στρώματος ἐκταθεὶς ὥμους οὕτω καρτεροὺς ἔχων, ἢ εἴ 
/ \ e/ 5 / Pacer \ “ 
τίνα λάλον νεκρὸν εὕροις, ἐκείνῳ παρ λον τὸν πλοῦν 
,ὔ τ ΡΝ \ / DN \ / 4 - τῇ 
διαλέγῃ" ἐγὼ δὲ πρεσβύτης ὧν τὴν δικωπίαν ἐρέττω 
/ 2 \ \ A / 3 , ς / 
μόνος. ἀλλὰ πρὸς τοῦ πατρὸς, ὦ φίλτατον ᾿Ερμάδιον, 
μὴ καταλίπῃς με, περιήγησαι δὲ τὰ ἐν TO βίῳ ἅπαντα, 
« \ δὰ > 7 θ Ε ς » \ > A »>QO\ 
ὡς TL καὶ ἰδὼν ἐπανέλθοιμι' ὡς HY με σὺ ἀφῆς, οὐδὲν 
τῶν τυφλῶν διοίσω" καθάπερ γὰρ ἐκεῖνοι σφάλλονται 
A / 
διολισθαίνοντες ἐν TO σκότει, οὕτω δὴ κἀγώ σοι ἔμ- 
\ a \ Ξ 
παλιν ἀμβλυώττων πρὸς τὸ φῶς. ἀλλὰ δός, ὦ Κυλ- 
7 > week A \ / 
λήνιε, ES ἀεὶ μεμνησομένῳ τὴν χάριν. 

n > A A / f 
~ Herm. Τοῦτο τὸ πρᾶγμα πληγῶν αἴτιον καταστή- 
fal an \ \ A 
σεταί μοι' ὁρῶ γοῦν ἤδη Tov μισθὸν τῆς περιηγήσεως 

A / 
οὐκ ἀκόνδυλον παντάπασιν ἡμῖν ἐσόμενον. ὑπουρ- 
/ Me / \ BY \ 0 e , Ἵ 
γητέον δὲ ὅμως: τί γὰρ ἂν καὶ πάθοι τις, ὁπότε φίλος 
τις ὧν βιάζοιτο; πάντα μὲν οὖν σε ἰδεῖν καθ᾽ ἕκαστον 
ἀκριβῶς ἀμήχανόν ἐστιν, ὦ πορθμεῦ! πολλῶν γὰρ ἂν 
na > \ \ 
ἐτῶν ἡ διατριβὴ γένοιτο. εἶτα ἐμὲ μὲν κηρύττεσθαι 
A / \ \ 
δεήσει καθάπερ ἀποδράντα ὑπὸ τοῦ Διός, σὲ δὲ Kai 
4 “ τ al / , 
αὐτὸν κωλύσει ἐνεργεῖν τὰ τοῦ Θανάτου ἔργα καὶ τὴν 
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Char. Αὐτός, ὦ “ρμῆ, ἐπινόει τὸ BéXticTOV: ἐγὼ 
\ > \ 5 A e \ na. 7 » 
δὲ οὐδὲν οἶδα τῶν ὑπὲρ γῆς ξένος ὦν. 


A high mountain ts the place for a view. They pile Pelion 
on Ossa, then Octa and Parnassus on the top. 


\ \ 9 A n 
Herm. To μὲν ὅλον, ὦ Χάρων, ὑψηλοῦ τινος ἡμῖν 
A / 
δεῖ χωρίου, ws ἀπ᾽ ἐκείνου πάντα κατίδοις" σοὶ δὲ εἰ 
\ \ Ξ > J , 
μὲν ἐς τὸν οὐρανὸν ἀνελθεῖν δυνατὸν ἣν, οὐκ ἂν ἐκάμνο- 
Ἂ X Εν an 
μεν" ἐκ περιωπῆς γὰρ av ἀκριβῶς ἅπαντα καθεώρας. 
> \ \ 5 5 / ΤῸΝ “ > fe va 
ἐπεὶ δὲ ov θέμις εἰδώλοις ἀεὶ EvvovTa ἐπιβατεύειν τῶν 
/ fa) / χά Baptite: e : / 7 
βασιλείων τοῦ Διὸς, wpa ἡμῖν ὕψηλον TL ὄρος περι- 
σκοπεῖν. 
ἘΞ ee 
Char. Οἶσθα, ὦ “Ἑρμῆ, ἅπερ εἴωθα λέγειν ἐγὼ πρὸς 
a ς Ν a 
ὑμᾶς, ἐπειδὰν πχέωμεν ; ὁπόταν γὰρ TO πνεῦμα KaT- 
/ / er: > ΄ ates" κι ς \ 
avyicav πλαγίᾳ TH ὀθόνῃ ἐμπέσῃ καὶ TO κῦμα ὑψηλὸν 
fa a 4 \ / 
ἀρθῇ, τότε ὑμεῖς μὲν UT ἀγνοίας κελεύετε THY ὀθόνην 
an 3 n la) Ἃ n 
στεῖλαι ἢ ἐνδοῦναι ὀλίγον TOD ποδὸς ἢ συνεκδραμεῖν 
A ON \ / ἡ : Ze 
τῷ πνέοντι, ἐγὼ δὲ THY ἡσυχίαν ἄγειν παρακελεύομαι 
Ε. ἢ 5. EN \ 50. ἡ x / Νὴ oN \ 
ὑμῖν: αὐτὸς γὰρ εἰδέναι τὸ βέλτιον. κατὰ ταὐτὰ δὴ 
καὶ σὺ πρᾶττε ὁπόσα καλῶς ἔχειν νομίζεις κυβερνήτης 
νῦν γε ὦν' ἐγὼ δέ, ὥσπερ ἐπιβάταις νόμος, σιωπῇ 
καθεδοῦμαι πάντα πειθόμενος κελεύοντί σοι. .. 
la 7] \ 
Ferm. ᾿Ορθῶς λέγεις: αὐτὸς yap εἴσομαι τί ποιη- 
͵ \ ς \ 7 ΠῚ 5 ς 
τέον καὶ ἐξευρήσω τὴν ἱκανὴν σκοπήν. ap οὗν 
/ 3 ¢ \ 
Καύκασος ἐπιτήδειος ἢ ὁ Ilapvacos ὑψηλότερος 
an e / / “ ὰ 
ἀμφοῖν ὁ ᾿Ολυμπος ἐκεινοσί; καίτοι οὐ φαῦλον ὃ 
ἀνεμνήσθην € ἐς τὸν Ὄλυμπον ἀπιδών" oie δέ τι 


Ἃ 


καὶ ὑπουργῆσαι καὶ σὲ δεῖ. 
Char. ἹΤρόσταττε: ὑπουργήσω γὰρ ὅσα δυνατά. : 
Herm. “Όμηρος ὁ ποιητής φησι τοὺς ᾿Αλωέως υἱέας, — 


CHARON. st 


yi 

δύο καὶ αὐτοὺς ὄντας, ἔτι παῖδας ἐθελῆσαί ποτε τὴν 

 οσσαν ἐκ βάθρων ἀνασπάσαντας ἐπιθεῖναι τῷ ᾿Ολύμ- 
πῳ, εἶτα τὸ Πήλιον ἐπ᾽ αὐτῇ, ἱκανὴν ταύτην κλίμακα 
ἕξειν οἰομένους καὶ πρόσβασιν ἐ ἐπὶ τὸν οὐρανόν. ἐκείνω 
μὲν οὖν τὼ μειρακίω, ἀτασθάλω yap ἤστην, δίκας 
ἐτισάτην' νὼ δὲ---οὐ γὰρ ἐπὶ κακῷ τῶν θεῶν ταῦτα 
Ῥουχενομεν.--τί οὐχὶ οἰκοδομοῦμεν καὶ αὐτοὶ κατὰ τὰ 
αὐτὰ ἐπικυλινδοῦντες ἐπάχληλα τὰ ὄρη, ὡς ἔχοιμεν 
ἀφ᾽ ὑψηλοτέρου ἀκριβεστέραν τὴν σκοπήν ; 


1 
Wr 


Char. Kai δυνησόμεθα, ὦ “Ἑρμῆ, δύ᾽ ὄντες avabéc- 
θαι ἀράμενοι τὸ ἸΪήλιον ἢ τὴν [Οσσαν ; 
Flerm. Διὰ τί δ᾽ οὐκ ἄν, ὦ Χάρων ; ἢ ἀξιοῖς ἡμᾶς 
Ψ atl 4 = A / 3 / \ 
ayevvertépous εἶναι τοῖν βρεφυλλίοιν ἐκείνοιν, καὶ 
ταῦτα θεοὺς ΠΤ χόντὰς : 
Char. Οὔκ, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα δοκεῖ μοι ἀπίθανόν 
τς τινα τὴν μεγαλουργίαν ἔχειν. 


ἩΩ͂Ν 

Herm. Εἰκότως" ἰδιώτης γὰρ εἶ, ὦ Χάρων, καὶ ἥκι- 

- ὋΝ, τς : rad 

Ἴ στα ποιητικός" ὁ δὲ γεννάδας “Ὅμηρος ἀπὸ δυοῖν 
, A \ 

 στίχοιν αὐτίκα ἡμῖν ἀμβατὸν ἐποίησε τὸν οὐρανόν, 

Ο οὕτω ῥᾳδίως συνθεὶς τὰ 6 καὶ θαυμάξω, εἴ 

G pa pn. μάξω, εἴ σοι 

——" al , 5. ἴω \ "4 \ 3 / 

_ ταῦτα τεράστια εἶναι δοκεῖ Tov ATNavTa δηλαδὴ εἰδότι, 

ye : a ᾿ 3 va) 

ὃς τὸν πόλον αὐτὸν εἷς ὧν φέρει ἀνέχων ἡμᾶς ἅπαντας. 

= ἀκούεις δέ γε ἴσως καὶ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ πέρι τοῦ 

Ἡρακλέους, ὡς διαδέξαυτό ποτε αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν 

ΟΑτλαντα, καὶ ἀναπαύσειε πρὸς ὀλίγον τοῦ ἄχθους 

ee a) e eer τος σὺ / 

ie ἑαυτὸν τῷ HopTio. 


_ Char. ᾿Ακούω καὶ ταῦτα' εἰ δὲ ἀληθῆ, σὺ ἄν, ὦ 
καὶ οἱ ποιηταὶ εἰδείητε. 


term. ᾿Αληθέστατα, ὦ Χάρων. ἢ τίνος γὰρ ἕνεκα 


nr 


Io 


ee 


be A >’ 7 7 : Ὁ“ 3 4 \ 
ἄνδρες ἐψεύδοντο ἂν ; ὥστε ἀναμοχλεύωμεν τὴν 30 
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7 (a) “ Coa TaN e A Me sy Nae 
Οσσαν πρῶτον, ὥσπερ ἡμῖν ὑφηγεῖται TO ἔπος καὶ ὁ 
ἀρχιτέκτων, 
DN 3 Κ᾽ νἢ 
αὐτὰρ ἐπ᾽ Ooon 
Πήλιον εἰνοσίφυλλον. 
κ΄ δ a ς / e/ \ a 5: ΄ 
5 ὁρᾷς, πῶς ; ῥᾳδίως ἅμα καὶ ποιητικῶς ἐξειργάσμεθα. 
φέρ᾽ οὖν ἀναβὰς ἴδω, εἰ καὶ αὐτῷ ἐποικοδομεῖν δεήσει. 
παπαῖ, κάτω ἔτι ἐσμὲν ἐν ὑπωρείᾳ τοῦ οὐρανοῦ: ἀπὸ 
Ν \ ἴω cy. / 9 / \ 7 / 3 \ 
μὲν γὰρ TOV ἑῴων μόγις lwvia καὶ Λυδία φαίνεται, ἀπὸ 
\ A e , » ’ τὰ; \ / DX 
δὲ τῆς ἑσπέρας οὐ πλέον ᾿Ιταλίας. καὶ Σικελίας, ἀπὸ 
το δὲ τῶν ἀρκτῴων τὰ ἐπὶ τάδε τοῦ Ιστρου μόνον, 
κἀκεῖθεν ἡ Κρήτη οὐ πάνυ σαφῶς. μετακινητέα ἡμῖν, 
53 ς 
ὦ πορθμεῦ, καὶ ἡ Οἴτη, ὡς ἔοικεν, εἶτα ὁ ἸΙαρνασὸς 
ἐπὶ πᾶσιν. | 
A δ , 
Char. Οὕτω ποιῶμεν. ὅρα μόνον μὴ λεπτότερον 
15 ἐξεργασώμεθα τὸ ἔργον ἀπομηκύναντες πέρα τοῦ πιθα- 
νοῦ, εἶτα συγκαταρριφέντες αὐτῷ πικρᾶς τῆς Ὁμήρου 
οἰκοδομητικῆς πειραθῶμεν ξυντριβέντες τῶν κρανίων. 
“ Ferm. Θάρρει' ἀσφαλῶς ἕξει ἅπαντα. μετατίθει τὴν 
id 
Οἴτην: ἐπικυλινδείσθω ὁ ἸΙαρνασός. ἰδοὺ δή, ἐπάν- 
20 εἰμι αὖθις" εὖ ἔχει' πάντα ὁρῶ" ἀνάβαινε ἤδη καὶ σύ. 
7 53 ς a \ a 3 X sa 
Char. "OpeEov, ὦ “Epun, τὴν χεῖρα' ov yap ἐπὶ 
: | 
μικράν με ταύτην μηχανὴν ἀναβιβάκζεις. 
Herm. ἘΠῚ γε καὶ ἰδεῖν ἐθέλεις, ὦ Χάρων, ἅπαντα" 
οὐκ ἔνι δὲ ἄμφω καὶ ἀσφαλῆ καὶ φιλοθεάμονα εἶναι. 
25 ἀλλ᾽ ἔχου μου τῆς δεξιᾶς καὶ φείδου μὴ κατὰ τοῦ 
5 n an 9) 3 4 \ / 3 7] 
ὀλισθηροῦ πατεῖν. εὖ γε, ἀνελήλυθας καὶ σύ: ἐπείπερ 
δὲ δικόρυμβος ὁ Llapvacos ἐστι, μίαν ἑκάτερος ἄκραν 
\ / / Ζ 
ἀπολαβόμενος καθεζώμεθα: σὺ δέ μοι ἤδη ἐν κύκλῳ 
περιβλέπων ἐπισκόπει ἅπαντα. 
la) n \ / Χ / , 
30, Char. ‘Ope γῆν πολλὴν Kal λίμνην τινὰ μεγάλην 
\ a Wb Rhee 
περιρρέουσαν Kai ὄρη Kal ποταμοὺς τοῦ KwxKuTov καὶ 
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 TlupiddeyéPovtos μείζονας καὶ ἀνθρώπους πάνυ σμι- 
κροὺς καί τινας φωλεοὺς αὐτῶν. 

Herm. Πόλεις ἐκεῖναί εἰσιν, ods φωλεοὺς εἶναι νο- 
ος μίζεις. 
_ Charon is dissatisfied: the view ts extensive but indistinct. 


3 Char. Οἶσθα οὖν, ὦ “Ἑρμῆ, ὡς οὐδὲν ἡμῖν πέπρα- 
᾿ς κται, ἀλλὰ μάτην τὸν Ilapvacoy αὐτῇ Κασταλίᾳ καὶ 
᾿ πὴν Οἴτην καὶ τὰ ἄλλα ὄρη μετεκινήσαμεν ; 

ἜΝ Herm. “Ore τί; 

Char. Οὐδὲν ἀκριβὲς ἐγὼ γοῦν ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ope: 
ἐδεόμην οὐ πόλεις καὶ ὄρη αὐτὸ μόνον ὥσπερ ἐν γρα- 
hats ὁρᾶν, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους αὐτοὺς καὶ ἃ πράτ- 
‘Tovar καὶ οἷα λέγουσιν, ὥσπερ ὅτε με τὸ πρῶτον ἐν- 
᾿ τυχὼν εἶδες γελῶντα καὶ ἤρου με ὅ,τι γελῴην" ἀκούσας 
᾿ γάρ τινος ἥσθην ἐς ὑπερβολήν. 

3 Herm. Ti δαὶ τοῦτο ἦν ; 

᾿ Char. Ei δεῖπνον, οἶμαι, κληθεὶς ὑπό τινος τῶν 
φίλων ἐς τὴν ὑστεραίαν, Μάλιστα ἥξω, ἔφη, καὶ μεταξὺ 
λέγοντος ἀπὸ τοῦ τέγους κεραμὶς ἐπιπεσοῦσα οὐκ οἶδ᾽ 
ὅτου κινήσαντος ἀπέκτεινεν αὐτόν. ἐγέλασα οὖν, οὐκ 


3 4 ss c U By \ \ fa) € 
 ἐπιτελέσαντος THY ὑπόσχεσιν. ἔοικα δὲ καὶ νῦν ὑπο- 
ἐπ 4 , ἴω 

Ἑ-  καταβήσεσθαι, ὡς μᾶλλον βλέποιμι καὶ ἀκούοιμι. 


ee. Ε΄ eores provides a remedy from LHomer. Charon caps hts 
»- guotation with another. 

Ferm. "Ex atpéwas' καὶ τοῦτο yap ἐγὼ ἰάσομαί 

σοι καὶ ὀξυδερκέστατον ἐν βραχεῖ ἀποφανῶ παρ᾽ 

Ὁμήρου τινὰ καὶ πρὸς τοῦτο em pony λαβών, κἀπειδὰν 


Io 


15 


20 


τὰ ἔπη, μέμνησο μηκέτι ᾿ἀμβλυώττειν, ἀλλὰ 25 
ὃ 
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Char. Λέγε μόνον. 
\ > 9 5 ἴω / ἃ \ 
Ferm. ᾿Αχλὺν δ᾽ αὖ τοι am’ ὀφθαλμῶν ἕλον, ἣ πρὶν 
ἐπῆεν, 
ὄφρ᾽ εὖ “γινώσκῃς ἠμὲν θεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα. 
5 Tl ἐστιν; ἤδη ὁρᾷς; 
\ e \ an. 
Char. “Ὑπερφυῶς yer τυφλὸς ὁ Λυγκεὺς ἐκεῖνος ὡς 
\ / 4 7 
πρὸς ἐμέ' ὥστε σὺ τὸ ἐπὶ τούτῳ προσδίδασκέ με καὶ 
> / 3 A 3 \ / > Χ \ \ 
aTOKpiVoU ἐρωτῶντι. ἀλλὰ βούλει κἀγὼ κατὰ TOV 
ὋΟ 3 (he A δ 10 δ᾽ » \ bye ὁ / 
μήρον ἐρήσομαί σε, ὡς μάθῃς OVO αὑτὸν ἀμελέτητον 
/ A ¢€ 
το ὄντω με TOV Ομήρου ; 
ἴω 4 / 
Herm. Kai πόθεν σὺ ἔχεις Te TOV ἐκείνου εἰδέναι 
/ , ' 
ναύτης ἀεὶ καὶ πρόσκωπος ὦν; 
ic a \ A \ 
Char. Ὁρᾷς ; ὀνειδιστικὸν τοῦτο ἐς τὴν τέχνην. 
ἘΞ oh i Se το ον l Bre ἢ , κ᾿ 
ἐγὼ δὲ ὁπότε διεπόρθμευον αὐτὸν ἀποθανόντα, πολλὰ 
a 7 / 4 
15 ῥαψῳδοῦντος ἀκούσας ἐνίων ἔτι μέμνημαι; καίτοι 
\ ra) : / / \ 
χειμὼν ἡμᾶς οὐ μικρὸς τότε κατελάμβανεν. ἐπεὶ γὰρ 
3 if \ n 
ἤρξατο ἄδειν ov πάνυ αἴσιόν τινα ὠδὴν τοῖς πλέουσιν, 
ς ς a , \ / v= / N 
ὡς ὁ Ποσειδῶν συνήγαγε Tas νεφέλας καὶ ἐτάραξε Tov 
, lA \ \ / 
πόντον ὥσπερ τορύνην τινὰ ἐμβαλὼν THY τρίαιναν καὶ 
20 πάσας τὰς θυέλλας ὠρόθυνε καὶ ἄλλα πολλά, κυκῶν 
\ oi ς Ν ἴω b) ἴω \ BA \ 14 
τὴν θάλατταν ὑπὸ τῶν ἐπῶν, χειμὼν ἄφνω καὶ γνόφος 
\ “ if ἴω \ ἴω Ψ 
ἐμπεσὼν ὀλίγου δεῖν περιέτρεψεν ἡμῖν τὴν ναῦν" OTE 
περ καὶ ναυτιάσας ἐκεῖνος ἀπήμεσε τῶν ῥαψῳδιῶν τὰς 
n 6 
πολλὰς αὐτῇ Σκύλλῃ καὶ XapvBoe καὶ ἹΚύκλωπι. ov 
Ν iy 9 ‘ Me / a 
5 χαλεπὸν οὖν ἣν ἐκ τοσούτου ἐμέτου ὀλίγα γοῦν δια- 
φυλάττειν. 


ho 


They see Milton the athlete, Cyrus, Croesus, and Solon. 
εἰπὲ γάρ jot 
/ \, ΨΩ) 2 \ yee Deas ἘΝ 2h / 
τίς yap ὅδ᾽ ἐστὶ πάχιστος ἀνὴρ NUS τε μέγας TE, 
ἔξοχος ἀνθρώπων κεφαλὴν καὶ εὐρέας. ὦμους ; 


ΜΟΥ ον ΤΟ αν ἃς 


a CHARON. ss 


. Char. ‘O Κροῖσος δὲ ποῦ ποτε κἀκεῖνός ἐστιν ; - 


ae / 
Herm. Μίλων οὗτος ὁ ἐκ Kpotwvos ἀθλητής. ἐπι- 
~ ’ > a δῷ vA ᾿ n . 7 
κροτοῦσι δ᾽ αὐτῷ οἱ “EXXnVvEs, ὅτι τὸν ταῦρον ἀράμενος 
φέρει διὰ τοῦ σταδίου μέσου. 
/ 3 «oe an 
Char. Kai πόσῳ δικαιότερον ἂν ἐμέ, ὦ ᾿Ὡρμῆ, ἐπαι- 
a A / Ἂ \ 
votev, ὃς αὐτὸν σοι τὸν Μίλωνα μετ᾽ ὀλίγον ξυλλαβὼν 5 
\ e / \ A \ 
ἐνθήσομαι ἐς TO σκαφίδιον, ὁπόταν ἥκῃ πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ 
τοῦ ἀναλωτοτάτου τῶν ἀνταγωνιστῶν καταπαλαισθεὶς 
n / \ \ Ψ SEEN ς / 
τοῦ Θανάτου, μηδὲ Evvels ὅπως αὐτὸν ὑποσκελίζει ; 
‘Kae οἰμώξεται ἡμῖν δηλαδὴ μεμνημένος τῶν στεφάνων 
ὦτα οἱμ ἡμῖν δηλαδὴ μεμνημι 
n a \ κ᾿ 
τούτων καὶ τοῦ κρότου: νῦν δὲ μέγα φρονεῖ θαυμα- το 
δον A A a 5 3 na 
ζόμενος ἐπὶ TH τοῦ ταύρου φορᾷ. τί δ᾽ οὖν οἰηθῶμεν ; 
5 > / aN \ / / 
ἄρα ἐλπίζειν αὐτὸν καὶ τεθνήξεσθαί ποτε; 
A A / 
Herm. ἸΠοθεν ἐκεῖνος θανάτου νῦν μνημονεύσειεν 
x A ΄ 
ἂν ἐν ἀκμῇ τοσαύτῃ ; 
ἴω 3 - an Ul 
Char. “Ea τοῦτον οὐκ εἰς μακρὰν γέλωτα ἡμῖν παρέ- 15 
«ς “ LA > / na e n 
Eovra, ὁπόταν πλέῃ μηδ᾽ ἐμπίδα ἡμῖν οὐχ ὅπως ταῦρον 
U4 \ / A 
ἔτι ἄρασθαι δυνάμενος. σὺ δέ μοι ἐκεῖνο εἰπέ, 
/ 3:τ 5ὺ. 3 ΠΑΝ, » ε Vos 
τίς T AP 00 ἄλλος O σεμνὸς ἀνὴρ ; 
οὐχ Ἑλλην, ὡς ἔοικεν ἀπὸ γοῦν τῆς στολῆς. 
a 5 ς 7 ἃ \ 
FHlerm. Κῦρος, ὦ Χάρων, ὁ Καμβύσου, ὃς τὴν ap- 20 
\ ΄ὕ , ΕΘΝ, ἜΝ A » ἢ 4 
χὴν πάλαι Μήδων ἐχόντων νῦν Περσῶν ἤδη ἐποίησεν 
if Ὁ 
εἶναι" καὶ ᾿Ασσυρίων δ᾽ ἔναγχος οὗτος ἐκράτησε καὶ 
Βαβυλῶνα παρεστήσατο καὶ νῦν ἐλασείοντι ἐπὶ Λυδίαν 
Ψἷ ς \ \ an ” ς Ui 
ἔοικεν, ὡς καθελὼν τὸν Kpoicoy ἄρχειν ἁπάντων. 


Flerm. ᾿Εκεῖσε ἀπόβλεψον ἐς τὴν μεγάλην ἀκρό- 


: a πολιν τὴν τὸ τριπλοῦν τεῖχος" Σάρδεις ἐκεῖναι, καὶ τὸν 

ΝΣ ΩΝ Ν con / an ΄ 

_ Κροῖσον αὐτὸν ὁρᾷς ἤδη ἐπὶ κλίνης χρυσῆς καθήμενον 
.. ,ὔ A Ξ 

᾿ς Σόλωνι τῷ ᾿Αθηναίῳ διαλεγόμενον. βούλει ἀκούσωμεν 


30 
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They overhear Croesus and Solon conversing. 


Croes. Ὦ, ξένε ᾿Αθηναῖε, εἶδες yap μου τὸν πλοῦτον 
καὶ τοὺς θησαυροὺς καὶ ὅσος ἄσημος χρυσός ἐστιν ἡμῖν 
\ x A , > 7 / ς A A 
Kal τὴν ἄλλην πολυτέλειαν, ELTTE μοι, τίνα ἡγῇ TOV 
ἁπάντων ἀνθρώπων εὐδαιμονέστατον εἶναι. 
5 Char. Τί ἄρα ὁ Σόλων ἐρεῖ ; 
Flerm. Θάρρει" οὐδὲν ἀγεννές, ὦ Χάρων. 
Sol. Ὦ Κροῖσε, ὀλίγοι μὲν οἱ εὐδαίμονες: ἐγὼ δὲ ὧν 
9 / \ / ς a ’ / 
οἶδα Κλέοβιν καὶ Βίτωνα ἡγοῦμαι εὐδαιμονεστάτους 
γενέσθαι, τοῦς τῆς ἱερείας παῖδας τῆς ᾿Αργόθεν. 
δ Y 5 ῇ 
Ιο 6Char. Φησὶν οὗτος τοὺς ἅμα πρῴην ἀποθανόντας, 
ἐπεὶ τὴν μητέρα ὑποδύντες εἵλκυσαν ἐπὶ τῆς ἀπήνης 
ἄχρι πρὸς τὸ ἱερόν. 
Ογοῦς. "Ἔστω" ἐχέτωσαν ἐκεῖνοι τὰ πρῶτα τῆς εὖὐ- 
δαιμονίας. ὁ δεύτερος δὲ τίς ἂν εἴη ; 
15 Sol. Τέλλος ὁ ᾿Αθηναῖος, ὃς εὖ τε ἐβίω καὶ ἀπέθανεν 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 
Croes. ᾿Εγὼ δέ, ὦ κάθαρμα, οὔ σοι δοκῶ εὐδαίμων 
εἶναι ; 
5 9 n δ i pS 
Sol. Οὐδέπω οἶδα, ὦ Κροῖσε, ἢν μὴ πρὸς TO τέλος 
20 ἀφίκῃ τοῦ βίου: ὁ γὰρ θάνατος ἀκριβὴς ἔλεγχος τῶν 
τοιούτων καὶ τὸ ἄχρι πρὸς τὸ τέρμα εὐδαιμόνως δια- 
βιῶναι. 


S / a Ui 
Char. Κάλλιστα, ὦ Σόλων, ὅτι ἡμῶν οὐκ ἐπιλέλη- 
> \ \ \ θ a 2 Ψν 2 ἴα. / θ 

σαι, ἀλλὰ παρὰ τὸ πορθμεῖον αὐτὸς ἀξιοῖς γίνεσθαι 

la \ / ς 

25 τὴν περὶ τῶν τοιούτων κρίσιν. ἀλλὰ τίνας ἐκείνους O 

A 3 \ la 7 7 

Kpotoos ἐκπέμπει ἢ τί ἐπὶ τῶν ὦμων φέρουσι; 


a 
iz 
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Herm. Πλίνθους τῷ ἸΠυθίῳ χρυσᾶς ἀνατίθησι μι- 
σθὸν τῶν χρησμῶν, ὑφ᾽ ὧν καὶ ᾿ἀπολεῖται μικρὸν 
ὕστερον" φιλόμαντις δὲ ὁ ἀνὴρ ἐκτόπως. 

Char. ᾿Εἰκεῖνο γάρ ἐστιν ὁ χρυσός, τὸ λαμπρὸν ὃ 
ἀποστίλβει, τὸ ὕπωχρον μετ᾽ ἐρυθήματος ; νῦν γὰρ 
πρῶτον εἶδον ἀκούων ἀεί. 

Herm. ᾿Εκεῖνο, ὦ Χάρων, τὸ ἀοίδιμον ὄνομα καὶ 
περιμάχητον. 

Char. Kat μὴν οὐχ ὁρῶ ὅ,τι ἀγαθὸν αὐτῷ πρόσεστιν, 
εἰ μὴ ἄρα ἕν τι μόνον, ὅτι βαρύνονται οἱ φέροντες 
αὐτό. 

Herm. Οὐ γὰρ οἶσθα ὅσοι πόλεμοι διὰ τοῦτο καὶ 
ἐπιβουλαὶ καὶ λῃστήρια καὶ ἐπιορκίαν καὶ φόνοι καὶ 
δεσμὰ καὶ πλοῦς μακρὸς καὶ ἐμπορίαι καὶ δουλεῖαι ; 

Char. Διὰ τοῦτο, ὦ “Εἰρμῆ, τὸ μὴ πολὺ τοῦ χαλκοῦ 
διαφέρον ; οἶδα γὰρ τὸν χαλκόν, ὀβολόν, ὡς οἶσθα, 
παρὰ τῶν καταπλεόντων ἑκάστου ἐκλέγων. 

Herm. Ναί ἀλλὰ ὁ χαλκὸς μὲν πολύς, ὥστε οὐ 


ἘΡΕΙ͂Ν; ΄ Ἐξ Ὁ ὙΕΙ͂ ΕΣ A WERE. 5 
πάνυ σπουδάζεται ὑπ᾽ αὐτῶν τοῦτον δὲ. ὀλίγον ἐκ 


A la) e 
πολλοῦ τοῦ βάθους οἱ μεταλλεύοντες ἀνορύττουσι. 


4 πλὴν ἀλλὰ ἐκ γῆς καὶ οὗτος ὥσπερ ὁ μόλυβδαες καὶ 


τὰ ἄλλα. 

Char. Δεινήν tia λέγεις τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀβελ- 
τερίαν, ol τοσοῦτον ἔρωτα ἐρῶσιν ὠχροῦ καὶ βαρέος 
κτήματος. 

Flerm. ᾿Αλλὰ οὐ Σόλων γε ἐκεῖνος, ὦ Χάρων, ἐρᾶν 
αὐτοῦ φαίνεται, ὅς, ὡς ὁρᾷς, καταγελᾷ τοῦ Κροίσου καὶ 
τῆς μεγαλαυχίας τοῦ βαρβάρου, καί μοι δοκεῖν ἐρέσθαι 
τι βούλεται αὐτόν' ἐπακούσωμεν οὖν. 


“9 


15 


20 


25 


Sol. Εἰπέ μοι, ὦ Kpoice, οἴει γάρ τι δεῖσθαι τῶν 30 


ς πλίνθων τούτων τὸν [Πύθιον ; 


IO 


20 


30 
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Croes. Νὴ Δία: οὐ γάρ ἐστιν αὐτῷ ἐν Δελφοῖς 
ἀνάθημα οὐδὲν τοιοῦτον. 

Sol. Οὐκοῦν μακάριον οἴει τὸν θεὸν ἀποφαίνειν, εἰ 
κτήσαιτο σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ πλίνθους χρυσᾶς ; 

Croes. Ids γὰρ οὔ; 

Sol. Πολλήν μοι λέγεις, ὦ Κροῖσε, πενίαν ἐν τῷ 
οὐρανῷ, εἰ ἐκ Λυδίας μεταστέλλεσθαι τὸ χρυσίον δεήσει 
αὐτούς, ἣν ἐπιθυμήσωσι. β 

Croes. Ἰ]οῦ γὰρ τοσοῦτος ἂν γένοιτο χρυσὸς ὅσος 
Tap ἡμῖν; — | 

Sol. Hire pot, σίδηρος δὲ φύεται ἐν fates 

Croes. Ov πάνυ τι. 

Sol. Τοῦ βελτίονος ἄρα ἐνδεεῖς ἐστε. 

Croes. Il@s ἀμείνων ὁ σίδηρος χρυσίου ; 

Sol. Ἢν ἀποκρίνῃ μηδὲν ἀγανακτῶν, μάθοις ἄν. 

Croes. ᾿Ε ρώτα, ὦ Σόλων. 


/ 3 / e , , xX e 
Sol. [lorepot ἀμείνους, οἱ σώζοντες τινας ἢ οἱ σω- 


ζόμενοι πρὸς αὐτῶν ; 

Croes. Οἱ σώζοντες δηλαδή. 

Sol. °Ap’ οὗν, εἰ Κῦρος, ὡς λογοποιοῦσι τινες, ene 
Λυδοῖς, χρυσᾶς μαχαίρας σὺ ποιήσῃ τῷ στρατῷ, 7 ὸ 
σίδηρος ἀναγκαῖος τότε; 

Croes. “O σίδηρος SAND ὅτι. 

Sol. Καὶ εἴ γε τοῦτον μὴ παρασκευάσαιο, οἴχοιτο 
ἄν σοι ὁ χρυσὸς ἐς Πέρσας αἰχμάλωτος. 

Croes. Εὐφήμει, ἄνθρωπε. 

Sol. Μὴ γένοιτο μὲν οὕτω ταῦτα' φαίνῃ δ᾽ οὖν 
ἀμείνω τοῦ χρυσοῦ τὸν σίδηρον ὁμολογῶν. 

Croes. Οὐκοῦν καὶ τῷ θεῷ σιδηρᾶς πλίνθους θέλεις 
ἀνατιθέναι με, τὸν δὲ χρυσὸν ὀπίσω αὖθις ἀνακαλεῖν ; 

Sol. Οὐδὲ σιδήρου ἐκεῖνός γε δεήσεται, ἀλλ᾽ ἤν τε 
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χαλκὸν ἤν τε χρυσὸν ἀναθῇς, ἄλλοις μέν ποτε κτῆμα 
καὶ ἕρμαιον ἔσῃ ἀνατεθεικὼς ἢ Φωκεῦσιν ἢ Βοιωτοῖς ἢ 
Δελφοῖς αὐτοῖς ἤ τινι τυράννῳ ἢ λῃστῇ, TO δὲ θεῴ 
ὀλίγον μέλει τῶν σῶν χρυσοποιῶν. 

Croes.’Ael σύ μου τῷ πλούτῳ προσπολεμεῖς καὶ 
᾿ς φθονεῖς. 
~~ —~<Eferm. Οὐ φέρει ὁ Λυδός, ὦ Χάρων, τὴν παρρησίαν 
᾿ς καὶ τὴν ἀλήθειαν τῶν λόγων, ἀλλὰ ξένον αὐτῷ δοκεῖ 
τὸ πρᾶγμα, πένης ἄνθρωπος οὐχ ὑποπτήσσων, τὸ δὲ 
παριστάμενον ἐλευθέρως. λέγων. μεμνήσεται δ᾽ οὖν 
μικρὸν ὕστερον τοῦ Σόλωνος, ὅταν αὐτὸν δέῃ ἁλόντα 
ἐπὶ τὴν πυρὰν ὑπὸ τοῦ Κύρου ἀναχθῆναι" ἤκουσα yap 
τῆς Κλωθοῦς πρῴην ἀναγινωσκούσης τὰ ἑκάστῳ ἐπικε- 
κλωσμένα, ἐν οἷς καὶ ταῦτα ἐγέγραπτο, Κροῖσον μὲν 
ἁλῶναι ὑπὸ Κύρου, Κῦρον δὲ αὐτὸν ὑπ᾽ ἐκεινησὶ τῆς 
ς΄ Μασσαγέτιδος ἀποθανεῖν. ὁρᾷς τὴν Σκυθίδα, τὴν ἐπὶ 
᾿ς ποῦ ἵππου τούτου τοῦ λευκοῦ ἐξελαύνουσαν ; 


; Char. Nn Δία. 


a 


Next appears Tomyris, then Cambyses, then Polycrates. 


Flerm. Τόμυρις ἐκείνη ἐστί, καὶ τὴν κεφαλήν γε 
᾿ς ἀποτεμοῦσα τοῦ Κύρου αὕτη ἐς ἀσκὸν ἐμβαλεῖ πλήρη 
¥ αἵματος. ὁρᾷς δὲ Kal τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν νεανίσκον ; 
Ῥ Καμβύσης ἐκεῖνός ἐστιν; οὗτος βασιλεύσει μετὰ τὸν 
᾿᾿πατέρα καὶ μυρία σφαλεὶς ¢ ἔν τε τῇ Διβύῃ καὶ Αἰθιοπίᾳ 
τὸ τελευταῖον μανεὶς ἀποθανεῖται ἀποκτείνας τὸν πα 

Char. Ὦ, πολλοῦ γέλωτος. ἀλλὰ νῦν τίς ἂν αὐτοὺς 
“MpooBréeyrerev οὕτως ὑπερφρονοῦντας τῶν ἄλλων; ἢ 
᾿ τίς ἂν πιστεύσειεν ὡς μετ᾽ ὀλίγον οὗτος μὲν αἰχμάλωτος 


ἔσται, οὗτος δὲ τὴν κεφαλὴν ἕξει ἐν ἀσκῷ αἵματος ; 
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ὯΝ 


/ > / ς \ / Ἂν, / 
στρίδα ἐμπεπορπημένος, ὁ TO διάδημα, ᾧ τὸν δακτύλιον 
ς \ 
ὃ μάγειρος ἀναδίδωσι Tov ἰχθὺν ἀνατεμών, | 
, δὴν. 15 ΄ \ Rr y 3 
νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ ; βασιλεὺς δέ τις εὔχεται εἶναι. 
Herm. Et ye παρῳδεῖς ἤδη, ὦ Χάρων. ἀλλὰ ἸΠολυ- 
a \ = ; 3 
κράτην ὁρᾷς τὸν Σαμίων τύραννον πανευδαίμονα ἡγού- 
Ὁ Ἂ a “ 
μενον εἶναι" ἀτὰρ καὶ οὗτος αὐτὸς ὑπὸ τοῦ παρεστῶτος 
οἰκέτου Μαιανδρίου προδοθεὶς ᾿Οροίτῃ τῷ σατράπ 
Ρ p pore peng 
> / / 3 \ an 3 if 
ἀνασκολοπισθήσεται ἄθλιος ἐκπεσὼν τῆς εὐδαιμονίας 
ἐν ἀκαρεῖ τοῦ χρόνου" καὶ ταῦτα γὰρ τῆς Κλωθοῦς 
ἐπήκουσα. , 
A a / 9 
Char. λγαμαι Κλωθοῦς γεννικῆς" καὶ αὐτούς, ὦ 
/ \ \ \ 2 ῇ A tS , 
βελτίστη, καὶ τὰς κεφαλὰς ἀπότεμνε καὶ ἀνασκολοπίζε, 
nan N 
ὡς εἰδῶσιν ἄνθρωποι ὄντες: ἐν τοσούτῳ δὲ ἐπαιρέσθων 
ς Ἅ 5 ? € ᾿ς 3 f / 
ὡς av ad ὑψηλοτέρου ἀλγεινότερον καταπεσούμενοι. 
an / a Wray 
ἐγὼ δὲ γελάσομαι τότε γνωρίσας αὐτῶν ἕκαστον γυμνὸν 
A / x 
ἐν TO σκαφιδίῳ μήτε THY πορφυρίδα μήτε τιάραν ἢ 
/ an 
κλίνην χρυσῆν κομίζοντας. 


Then a vast multitude, with shadowy forms flitting above 
them, and threads from the spindles of the Fates upon 
their heads. 


Herm. Kat τὰ μὲν τούτων ὧδε ἕξει. τὴν δὲ πληθὺν 
ὁρᾷς, ὦ Χάρων, τοὺς πλέοντας αὐτῶν, τοὺς πολεμοῦν- 
τας, τοὺς δικαζομένους, τοὺς γεωργοῦντας, τοὺς δανεί- 
CovTas, τοὺς προσαιτοῦντας ; 


Char. “Ορῶ ποικίλην τινὰ τὴν διατριβὴν καὶ μεστὸν 


ταραχῆς τὸν βίον καὶ τὰς πόλεις γε αὐτῶν ἐοικυίας 
τοῖς σμήνεσιν, ἐν οἷς ἅπας μὲν ἴδιόν τι κέντρον ἔχει 
καὶ τὸν πλησίον κεντεῖ, ὀλίγοι δέ τινες ὥσπερ σφῆκες 
ἄγουσι καὶ φέρουσι τὸ ὑποδεέστερον. ὁ δὲ περυπετό- 
μενος αὐτοὺς ἐκ τἀφανοῦς οὗτος ὄχλος τίνες εἰσίν ; 


τ: 
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\ / 
Herm. ’EXrises, ὦ Χάρων, καὶ δείματα καὶ ἄνοιαι 
™ AE \ \ / \ bd] \ \ / \ \ 
καὶ ἡδοναὶ Kal φιλαργυρίαι Kal ὀργαὶ Kal μίση καὶ τὰ 
la) x / / 
τοιαῦτα. τούτων δὲ ἡ ἄνοια μὲν κάτω ξυναναμέμικται 
val / / \ / \ \ al \ 
αὐτοῖς καὶ ξυμπολιτεύεταί ye νὴ Δία καὶ τὸ μῖσος καὶ 
ς ’ \ \ / \ > θί Χ > / \ 
ἡ ὀργὴ καὶ ζηλοτυπία Kal ἀμαθία Kal ἀπορία καὶ 
/ / / 
φιλαργυρία, ὁ φόβος δὲ καὶ at ἐλπίδες ὑπεράνω πετό- 
᾿ ͵ \e 7, 
μενοι ὁ μὲν ἐμπτπτίπτων ἐκπλήττει, ἐνίοτε καὶ ὑποπτήσσειν 
“A e δὲ ΣΝ ὃ e x ~ J F. ς , 
ποιεῖ, αἱ δ᾽ ἐλπίδες ὑπὲρ κεφαλῆς αἰωρούμεναι, ὁπόταν 
, ἴω 5 ’ 
μάλιστα οἴηταί τις ἐπιλήψεσθαι αὐτῶν, ἀναπτάμεναι 
/ la) Ὁ Ν \ 
οἴχονται κεχηνότας αὐτοὺς ἀπολιποῦσαι, ὅπερ καὶ TOV 
΄ A \ A / Ἃ 
Τάνταλον κάτω πάσχοντα ὁρᾷς ὑπὸ τοῦ ὕδατος. ἢν 
δὲ 3 / LA ἃ \ M / BA 3 
ἐ ἀτενίσης, κατόψει καὶ τὰς Μοίρας ἄνω ἐπικλω- 
Ν fe: ΨΥ 
θούσας ἑκάστῳ τὸν ἄτρακτον, ad οὗ ἠρτῆσθαι Evp- 
M4 A CHA / 
βέβηκεν ἅπαντας ἐκ λεπτῶν νημάτων. ὁρᾷς καθάπερ 
3 \ fa} 
ἀράχνιά twa καταβαίνοντα ἐφ᾽ ἕκαστον ἀπὸ τῶν 
> 
ἀτράκτων ; 
¢ A x A 
Char. Ope πάνυ λεπτὸν ἑκάστῳ νῆμα ἐπιπεπλεγ- 
Ζ \ ΄ A a 
μένον γε τὰ πολλά, τοῦτο μὲν ἐκείνῳ, ἐκεῖνο δὲ 
7 
ἄλλῳ. 
ϑ ig s§ A C \ 3 A 
iter. Eixotos, ὦ πορθμεῦ" εἵμαρται yap ἐκεῖνον 
n A \ e 
μὲν ὑπὸ τούτου φονευθῆναι, τοῦτον δὲ ὑπ᾽ ἄλλου, Kal 
: A / A \ 3 “" 
κληρονομῆσαι γε τοῦτον “ὲν ἐκείνου, ὅτου ἂν ἢ) μικρό- 
% n a \ 5 
τερον TO νῆμα, ἐκεῖνον δὲ αὖ ToUTOU* τοιόνδε γάρ TL ἡ 
5 \ A Ls A io) A 
ἐπιπλοκὴ δηλοῖ, ὁρᾷς δ᾽ οὖν ἀπὸ λεπτοῦ κρεμαμένους 
4 \ Oe 
ἅπαντας ; καὶ οὗτος μὲν ἀνασπασθεὶς ἄνω μετέωρός 
3 \ Ν \ a 
ἐστι καὶ μετὰ μικρὸν καταπεσών, ἀπορραγέντος TOD 
/ 3 \ Sabah 3 
λίνου, ἐπειδὰν μηκέτι ἀντέχῃ πρὸς τὸ βάρος, μέγαν 
οἵ , Ζ τ ne A 
Tov ψόφον ἐργάσεται, οὗτος δὲ ὀλίγον ἀπὸ γῆς αἰωρού- 
δ \ be 3 \ , lal 
μενος, ἢν καὶ πέσῃ, ἀψοφητὶ κείσεται, μόλις καὶ τοῖς 
/ aA 
γείτοσιν ἐξακουσθέντος τοῦ πτώματος. 
A la) 3 A 
Char. ἸΤαγγέλοια ταῦτα, ὦ “Ἑρμῆ. 
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The vain ambition of men in the presence of Death's 
MeSSENLETS. 


\ \ Oy 3 ἴω By Ἃ \ \ Sor 
Flerm. Kat μὴν οὐδ᾽ εἰπεῖν ἔχοις ἂν κατὰ τὴν ἀξίαν, 
e/ 3, “ 9 ¥ € 
ὅπως ἐστὶ καταγέλαστα, ὦ Χάρων, Kai μάλιστα at 
4 \ 3 “Ὁ \ \ \ A 3 / Μ᾽ 
ἄγαν σπουδαὶ αὐτῶν καὶ τὸ μεταξὺ τῶν ἐλπίδων οἴὔχε- 
/ \ fal 
σθαι ἀναρπάστους γιγνομένους ὑπὸ τοῦ βελτίστου 
/ 7 \ 2S / > ‘a / / 
Θανάτου. ἄγγελοι δὲ καὶ ὑπηρέται αὐτοῦ μάλα πολλοί, 
ς A 7 . 
ὡς ὁρᾷς, ἠπίαλοι καὶ πυρετοὶ καὶ φθόαι καὶ περυπνευ- 
/ \ / \ £ \ 7 \ \ 
poviat καὶ ξίφη Kal λῃστήρια Kal κώνεια καὶ δικασταὶ 
/ \ " ¢ \ 
Kal τύραννοι" καὶ τούτων οὐδὲν ὅλως αὐτοὺς εἰσέρ- 
5 > oN 5S ΄ φ x A \ 
χεται, ἔστ᾽ ἂν EV πράττωσιν, ὅταν δὲ σφαλῶσι, πολὺ 
᾿ n ‘ - ot a) \ » > Χ 2 \ 3 Ἄς A 
TO OTTOTOL καὶ αἰαῖ καὶ οἴμοι. εἰ δὲ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
/ “4 / J x \ 3 / an 
ἐνενόουν ὅτι θνητοί τέ εἰσιν αὐτοὶ Kal ὀλίγον τοῦτον 
/ 4 : A / , > / 
χρόνον ἐπιδημήσαντες τῷ βίῳ ἀπίασιν ὥσπερ ἐξ ὀνεί- 
e \ A x‘ 
patos πάντα ὑπὲρ γῆς ἀφέντες, ἔζων Te ἂν σωφρονέ- 
SS ae A 7 a \ SN 
στερον καὶ ἧττον ἠνιῶντο ἀποθανόντες" νῦν δὲ ἐς ἀεὶ 
J A la) \ \ 
ἐλπίσαντες χρήσεσθαι τοῖς παροῦσιν, ἐπειδὰν ἐπιστὰς 
/ a \ > / 7 A a xX an 
ὁ ὑπηρέτης καλῇ καὶ ἀπάγῃ πεδήσας τῷ πυρετῷ ἢ TH 
a \ \ \ , : “ 
φθόῃ, ἀγανακτοῦσι πρὸς τὴν ἀγωγὴν οὔποτε προσδοκή- 
/ A ΕΥ̓ / \ Ἃ 
σαντες ἀποσπασθήσεσθαι αὐτῶν. ἢ τί γὰρ οὐκ ἂν 


a ς \ am an 3 7 ς 
ποιήσειεν ἐκεῖνος ὁ τὴν οἰκίαν σπουδῇ οἰκοδομούμενος 


\ \ 9 7, 4 7 > y e > \ Ψ 
καὶ τοὺς ἐργάτας ἐπισπέρχων, εἰ μάθοι ὅτι ἡ μὲν ἕξει 
7 3 ἴω ς \ 57 5 \ Ἂ 95) 7 A 
τέλος AUTO, O δὲ ἄρτι ἐπιθεὶς τὸν ὄροφον ἄπεισι τῷ 
/ 3 53 7 > na 3 \ \ 
KANPOVOL@ KATANLTOV ATTONAVELY αὑτῆς, AUTOS μηδὲ 
ς A A \ 4 € / 
δειπνήσας ὁ ἄθλιος ἐν αὐτῇ ; ἐκεῖνος μὲν γὰρ ὁ χαίρων 
ς an , "7 A \ \ / 
OTL ἄρρενα παῖδα τέτοκεν αὐτῷ ἡ γυνή, καὶ τοὺς φίλους 
κ᾿ A A \ of 
διὰ τοῦτο ἑστιῶν καὶ τοὔνομα TOD πατρὸς τιθέμενος, εἰ 
/ / ξ “ 7 . 95 
ἠπίστατο WS ETTETNS γενόμενος ὁ παῖς τεθνήξεται, dpa 
rn n oe \ 
ἄν σοι δοκεῖ χαίρειν ἐπ᾿ αὐτῷ γεννωμένῳ ; ἀλλὰ TO 
\ A 3 \ A + A 
αἴτιον, OTL τὸν μὲν εὐτυχοῦντα ἐπὶ τῷ παιδὶ ἐκεῖνον 
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y ὁρᾷ τὸν τοῦ ἀθλητοῦ πατέρα τοῦ Ὀλύμπια νενικηκότος, 

tov γείτονα δὲ τὸν ἐκκομίξοντα τὸ παιδίον οὐχ ὁρᾷ 

ο΄ οὐδὲ οἶδεν ἀφ᾽ οἵας αὐτῷ κρόκης ἐκρέματο. τοὺς μὲν 
γὰρ περὶ τῶν ὅρων διαφερομένους ὁρᾷς, ὅσοι εἰσί, καὶ 
τοὺς συναγείροντας τὰ χρήματα, εἶτα, πρὶν ἀπολαῦσαι 5 
αὐτῶν, καλουμένους ὑφ᾽ ὧν εἶπον τῶν ἀγγέλων τε καὶ 
τῶν ὑπηρετῶν. 


Γ 


a Charon moralises. Life ts a bubble, 


Ghar. Ὁρῶ ταῦτα πάντα καὶ πρὸς ἐμαυτόν γε ἐννοῶ 
ὅ,τι τὸ ἡδὺ αὐτοῖς παρὰ τὸν βίον ἢ τί ἐκεῖνό ἐστιν, οὗ 
A xX a) \ 
στερόμενοι ἀγανακτοῦσιν. ἢν γοῦν τοὺς βασιλέας ἴδῃ το. 
δ / ἘΣ “ 
τίς αὐτῶν, οἵπερ εὐδαιμονέστατοι εἶναι δοκοῦσιν, ἔξω 
fa) \ \ , na / 
Tov ἀβεβαίου Kai ws φὴς ἀμφιβόλου τῆς τύχης, πλείω 
A \ / / val 7 
᾿ς τῶν ἡδέων τὰ ἀνιαρὰ εὑρήσει προσόντα αὐτοῖς, φόβους 
, \ / Ny > \ - 
+ kal ταραχὰς καὶ pion καὶ ἐπιβουλὰς καὶ ὀργὰς καὶ Ko- 
7 7 la) 
_ λακείας" τούτοις yap ἅπαντες ξύνεισιν. ἐῶ πένθη καὶ τε 
.4 “ \ / > 2 / \ BA 9 a 
᾿ς νόσους καὶ πάθη ἐξ ἰσοτιμίας δηλαδὴ ἄρχοντα αὐτῶν" 
ἢ ef \ \ / 7 / \ e \ 
ὅπου δὲ τὰ τούτων πονηρά, λογίζεσθαι καιρὸς ola τὰ 
= A ἴω ΕΥ 7 4 5 ¢ aA cr 
«TOV ἰδιωτῶν ἂν εἴη. ἐθέλω δ᾽ οὖν σοι, ὦ “Ἑρμῆ, εἰπεῖν, 
Ξε 2 / / ΕἾ. 9} δ 0. f Ψ 
τινι ἐοικέναι μοι ἔδοξαν οἱ ἄνθρωποι καὶ ὁ βίος ἅπας 
: > an 5, \ J 3 e/ 3 / e \ 
αὐτῶν. ἤδη ποτὲ πομφόλυγας ἐν ὕδατι ἐθεάσω ὑπὸ 20 
A / 
κρουνῷ τινι KATAPATTOVTL ἀνισταμένας ; τὰς φυσαλίδας 
7, ΡΣ ΕΣ. Ὁ 7 G09 / 3 ἌΝ 7 
λέγω, ad ὧν Evvayetperar ὁ ἀφρός' ἐκείνων τοίνυν 
a is 3 Ν 7] ἴω ΄ 
τινὲς μὲν μικραί εἰσι καὶ αὐτίκα ἐκραγεῖσαι ἀπέσβησαν, 
J la) A : A 
ai δ᾽ ἐπὶ πλέον διαρκοῦσι καὶ προσχωρουσῶν αὐταῖς 
A ® ; 7 
τῶν ἄλλων αὗται. ὑπερφυσώμεναι ἐς μέγιστον ὄγκον 25 
Ε΄. " fe » r ΄, 
αἴρονται, εἶτα μέντοι κἀκεῖναι πάντως ἐξερράγησάν 
a \ ἢ lA / fa! ς 
| mote: οὐ γὰρ οἷόν τε ἄλλως γενέσθαι. τοῦτό ἐστιν ὁ 
ἫΝ 7 Ψ \ 
ἀνθρώπου Bios: ἅπαντες ὑπὸ πνεύματος ἐμπεφυσημένοι 
π΄ ει / es ge ae Sere Pee ee , 
᾿ οἱ μὲν μείζους, οἱ δὲ ἐλάττους" καὶ οἱ μὲν ὀλιγοχρόνιον 
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ἔχουσι Kal ὠκύμορον τὸ φύσημα, οἱ δὲ ἅμα τῷ ξυστῆ- 
x ’ ͵ sh heed: a d : εἰ δὰ ΕΣ 
ναι ἐπαύσαντο' πᾶσι δ᾽ οὖν ἀπορραγῆναι ἀναγκαῖον. 
Herm. Οὐδὲν χεῖρον σὺ τοῦ “Ομήρου εἴκασας, ὦ Χά- 
ρων, ὃς φύλλοις τὸ γένος αὐτῶν ὁμοιοῖ. 
A 9 ¢ A A Pp 
Char. Kat τοιοῦτοι ὄντες, ὦ “Ἑρμῆ, ὁρᾷς οἷα ποιοῦσι 
28 A \ 9 7) 3 A , \ 
καὶ ὡς φιλοτιμοῦνται πρὸς ἀλλήλους ἀρχῶν πέρι καὶ 
τιμῶν καὶ κτήσεων ἁμιλλώμενοι, ἅπερ ἅπαντα κατα- 
ἢ ’ \ ΄, Ψ Ἀν ΤῊ . Ἵ 
λιπόντας αὐτοὺς δεήσει ἕνα ὀβολὸν ἔχοντας ἥκειν παρ 


ἡμᾶς. 
ffe wishes to shout out to them the folly of tt αἰ. 


7 a / 5) A 
Βούλει οὖν, ἐπείπερ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ἐσμέν, ἀναβοή- 
, A 7 A 
σας παμμέγεθες παραινέσω αὐτοῖς ἀπέχεσθαι μὲν τῶν 
/ Υ͂ A \ “τ \ , ee aA 
ματαίων πόνων, ζῆν δὲ ἀεὶ τὸν θάνατον πρὸ ὀφθαλμῶν 
/ / = J / \ a 
ἔχοντας, λέγων, O. μάταιοι, Ti ἐσπουδάκωτε περὶ ταῦτα; 
4 » 3 \ > Togs , θ Oe 
παύσασθε κάμνοντες" ov yap ἐς ἀεὶ βιώσεσθε:" οὐδὲν 
a A a oh “ Εν 
τῶν ἐνταῦθα σεμνῶν ἀΐδιὸν ἐστιν, οὐδ᾽ ἂν ἀπάγοι τις 
3 a) \ e A 2) , 5 3 > / \ \ 
αὐτῶν τι ξὺν αὑτῷ ἀποθανών, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τὸν μὲν 
\ \ γ \ \ ἊΝ 9 \ \ x 
γυμνὸν οἴχεσθαι, τὴν οἰκίαν δὲ Kal τὸν ἀγρὸν καὶ TO 
/ S \ , \ / 
χρυσίον ἀεὶ ἄλλων εἶναι Kal μεταβάλλειν τοὺς δεσπότας. 
a \ \ ἴω “ VA A 
εἰ ταῦτα καὶ TA τοιαῦτα ἐξ ἐπηκοου ἐμβοήσαιμι αὐτοῖς, 
3 XN 7 / 3 an \ / \ 
οὐκ ἂν οἴει μεγάλα ὠφεληθῆναι τὸν βίον καὶ σωφρονε- 
, : / Ver Ε ΄ 
στέρους ἂν γενέσθαι παρὰ πολύ ; 


Their ears are sealed by stupidity. There are a few wise 
men, but no one heeds them. 


- ‘By \ 
Herm. Ὦ, μακάριε, οὐκ οἶσθα, ὅπως αὐτοὺς ἡ ἄγνοια 
ς ᾿ Ἃ 
καὶ ἡ ἀπάτη διατεθείκασιν, @S μηδ᾽ ἂν τρυπάνῳ ἔτι 
“ ἴω iy / A 
διανουιχθῆναι αὐτοῖς τὰ ὦτα' τοσούτῳ κηρῷ ἔβυσαν 
39΄ σἷυὺν aT ς ὃ πὰ \ ς / / / 
αὐτά, οἷόν περ ὁ ᾿Οδυσσεὺς τοὺς ἑταίρους ἔδρασε δέει — 
a “ 5 XN a 3 ‘i 
τῆς Σειρήνων ἀκροάσεως. πόθεν οὖν ἂν ἐκεῖνοι ἀκοῦσαι — 


CHARON. 6s 


δυνηθεῖεν, ἣν καὶ σὺ κεκραγὼς διαρραγῆς ; ὅπερ γὼρ 
παρ᾽ ὑμῖν ἡ Λήθη δύναται, τοῦτο ἐνταῦθα ἡ ἄγνοια 
ἐργάζεται. πλὴν ἀλλ᾽ εἰσὶν αὐτῶν ὀλίγοι οὐ παρα- 
δεδεγμένον τὸν κηρὸν ἐς τὰ ὦτα πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀποκλίνοντες, ὀξὺ δεδορκότες ἐς τὰ πράγματα καὶ 
κατεγνωκότες οἷά ἐστιν. 
Char. Οὐκοῦν ἐκείνοις γοῦν ἐμβοήσωμεν ; 
Herm. Περιττὸν καὶ τοῦτο, λέγειν πρὸς αὐτοὺς ἃ 
ἴσασιν. ὁρᾷς ὅπως ἀποσπάσαντες τῶν πολλῶν κατα- 
᾿ς πελῶσι τῶν γυγνομένων καὶ οὐδαμῆ οὐδαμῶς ἀρέσκονται 
᾿ς αὐτοῖς, ἀλλὰ δῆλοί εἰσι δρασμὸν ἤδη βουλεύοντες παρ᾽ 
ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ βίου ; καὶ γὰρ καὶ μισοῦνται ἐλέγχοντες 
ο΄ αὐτῶν τὰς ἀμαθίας. 
Char. Kt γε, ὦ γεννάδαι" πλὴν πάνυ ὀλίγοι εἰσίν, 


ὦ “Ἑρμῆ. 
Herm. “Ἱκανοὶ καὶ οὗτοι. ἀλλὰ κατίωμεν ἤδη. 


Charon asks to see the burial of the dead. He ts struck by 
ats absurdity. 


Char. “Ev ἔτι ἐπόθουν, ὦ “Ἑρμῆ, εἰδέναι, καί μοι 
| δείξας αὐτὸ ἐντελῆ ἔσῃ τὴν περιήγησιν πεποιημένος, τὰς 
ἀποθήκας τῶν σωμάτων, ἵνα κατορύττουσι, θεάσασθαι. 
Ferm. Apia, ὦ Χάρων, καὶ τύμβους καὶ τάφους κα- 
_ λοῦσι τὰ τοιαῦτα. πλὴν τὰ πρὸ τῶν πόλεων ἐκεῖνα 
τὰ χώματα ὁρᾷς καὶ τὰς στήλας καὶ πυραμίδας ; 
ἐκεῖνα πάντα νεκροδοχεῖα καὶ σωματοφυλάκιά εἰσι. 

Char. Τί οὖν ἐκεῖνοι στεφανοῦσι τοὺς λίθους καὶ 
χρίουσι μύρῳ; οἱ δὲ καὶ πυρὰν νήσαντες πρὸ τῶν 
χωμάτων καὶ βόθρον τινὰ ὀρύξαντες καίουσί τε ταυτὶ 


Bea / e lal 3 7] 
μελίκρατον, ὡς γοῦν εἰκάσαι, ἐκχέουσιν ; 


τὰ πολυτελῆ δεῖπνα καὶ ἐς τὰ ὀρύγματα οἶνον καὶ 
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3 5 A A ᾿ς \ 
Herm. Οὐκ oida, ὦ πορθμεῦ, TL ταῦτα πρὸς τοὺς ἐν 
7 7 (a \ / 
“Αἰδου: πεπιστεύκασι γοῦν Tas ψυχὰς ἀναπεμπομένας 
΄, A \ ar 
κάτωθεν δειπνεῖν μεν ὡς οἷόν τε περιπετομένας τὴν 
κνῖσαν καὶ τὸν καπνόν, πίνειν δὲ ἀπὸ τοῦ βόθρου τὸ 
5 Be ilesara: 
/ 5» / Nae / & \ / 
Char. ’Exeivous ἔτι πίνειν ἢ ἐσθίειν, ὧν τὰ κρανία 
ἤ / A (a ς 
ξηρότατα ; καίτοι γελοῖός εἰμι σοὶ λέγων ταῦτα ὁση- 
7 7] 5S εν J 3 
μέραι κατάγοντι αὐτούς. οἶσθα οὖν, εἰ δύναιντ᾽ ἂν ἔτι 
> - / ’ / 
ἀνελθεῖν ἅπαξ ὑποχθόνιοι γενόμενοι. ἐπεί TOL καὶ 
/ 9 ¢ A , > Ul / 
το TayyéAo. av, ὦ ᾿Ερμῆ, ἔπασχες, οὐκ ολίγα πράγματα 
»“ 2 πὸ \ / / > / rXO \ vO 
ἔχων, εἰ EDEL μὴ κατάγειν μόνον αὐτούς, ἀλλὰ Kal αὖθις 
, 95 a / 
ἀνάγειν TLOMEVOUS. ὦ μάταιοι, τῆς ἀνοίας, οὐκ εἰδότες 
bs / \ an ’ 
ἡλίκοις ὅροις διακέκριται τὰ νεκρῶν καὶ τὰ ζώντων 
‘A \ ἐς \ ϑῪ:Ἐ an 5 X oo 
πράγματα καὶ ola τὰ Tap’ ἡμῖν ἐστι καὶ OTL 
4 θ ? ς an ο ? 7 B 5. ΦᾺ “ τ᾽ ἔλλα ε 
ἐξ κάτθαν᾽ ὁμῶς ὅ T ἄτυμβος ἀνὴρ ὅς T ἔλλαχ 
/ 
τύμβου, 
5 eee δὦἱὲ a 93 / ee / 
ἐν δὲ in τιμῇ ρος κρείων τ᾽ ᾿Αγαμέμνων" 
/ 2 7 A > ery / 
Θερσίτῃ δ᾽ ἶσος Θέτιδος παῖς ἠὐκόμοιο. 
7 > \ ἐς An vA 
πάντες δ᾽ εἰσὶν ὁμῶς νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 
/ 7 ἀξ \ a 
20 γυμνοί τε Enpot Te κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα. 
«ς \ A val 
Ferm. “Ἡράκλεις, ὡς πολὺν τὸν “Ὅμηρον ἐπαντλεῖς. 
3 ὺ / 5 ΄ / 9 7 a \ lal 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀνέμνησάς με, ἐθέλω σοι δεῖξαι τὸν τοῦ 
3 / / ¢ A \ 3 \ A / / 
Αχιλλέως τάφον. ὁρᾷς Tov ἐπὶ τῇ θαλάττῃ ; Σίγειον 
\ b) ns. ἃ \ ped 4 5 ὴ δὲ > AL 4θ 
μὲν ἐκεῖνο ἐστι τὸ 'Γρωϊκόν' ἀντικρὺ δὲ ὁ Αἴας τέθαπται 
» Axe / 
25 ἐν τῴ Ροιτείῳ. 


fle asks after famous cities of which he has read. Hermes 
7s ashamed to show theme. 


Char. Οὐ μεγάλοι, ὦ “Ἑρμῆ, of τάφοι. τὰς πόλεις 
δὲ τὰς ἐπισήμους δεῖξόν μοι ἤδη, ἃς κάτω ἀκούομεν, 
\ Nd \ Ss ὃ 7 \ B a ee 
τὴν Νίνον τὴν Σαρδαναπάλλου καὶ BaBvAw@va καὶ 


CHARON. -. 6 


ξ: ᾿ Μυκήνας καὶ Κλεωνὰς καὶ τὴν "ϊλιον αὐτήν πολλοὺς 
δ γοῦν μέμνημαι διαπορθμεύσας ἐκεῖθεν, ὡς δέκα ὅλων 
2 ἐτῶν μὴ VEWAKHT AL μηδὲ διαψῦξαι τὸ ὁκαφίδιον. 
ῥ 
Herm. Ἢ Nivos μέν, ὦ πορθμεῦ, ἀπόλωλεν ἤδη καὶ 
a νυν » \ > aes. 2Q) N by “ \ 
οὐδὲ ixyvos ἔτι λοιπὸν αὐτῆς, οὐδ᾽ ἂν εἴποις ὅπου ποτὲ 
e \ / > / b] \ ς » e \ 
= ἣν" ἡ Βαβυλὼν δέ σοι ἐκείνη ἐστὶν ἡ εὔπυργος, ἡ τὸν 
ὯΙ , > / > \ \ \ ΜῈ δ 7 
μέγαν περίβολον, οὐ μετὰ πολὺ καὶ αὐτὴ ξζητηθησομένη 
er ς / / \ \ \ 3 / 
᾿ ὥσπερ 1) Νίνος: Μυκήνας δὲ καὶ Κλεωνὰς αἰσχύνομαι 
= a \ , . Ν > / \ a 
᾿ δεῖξαί σοι, καὶ μάλιστα τὸ Ἴλιον. ἀποπνίξεις yap εὖ 
010’ ὅτι τὸν Ὅμηρον κατελθὼν ἐπὶ TH pweyar ᾳ τῷ 
id’ ὅτι τὸν “Ομηρ ῇ μεγαληγορίᾳ τῶν 
- > A \ > \ / \ 5 > / A \ 
; ἐπῶν. πλὴν ἀλλὰ πάλαι μὲν ἦσαν εὐδαίμονες, νῦν δὲ 
᾿ γχεθνᾶσι καὶ αὗται" ἀποθνήσκουσι γάρ, ὦ πορθμεῦ, καὶ 
᾿ πόλεις ὥσπερ ἄνθρωποι, καὶ τὸ παραδοξότατον, καὶ 
a \¢ ’ 7 4 >O\ ΄ » > Ἂν 
᾿ ποταμοὶ ὅλοι" ᾿Ινάχου γοῦν οὐδὲ τάφρος ἔτι ἐν Αργει 
-: καταλείπεται. 3 
3 Char. llarrat τῶν ἐπαίνων, Ὅμηρε, καὶ τῶν ὀνομά- 
" ΕΓ ee, ΜΕ τοὶ ΄, (oar ἢ 
᾿ς τῶν, Ἴλιος ἱρὴ καὶ εὐρυάγυια καὶ ἐϊκτίμεναι Krewvai. 
ἦ / A an 
adda μεταξὺ λόγων τίνες ἐκεῖνοί εἰσιν. οὗ πολεμοῦντες 
ἢ ὑπὲρ τίνος ἀλλήλους φονεύουσιν ; 


Charon sees a fight and draws a moral. 


Herm. ᾿Αργείους ὁρᾷς, ὦ Χάρων, καὶ Λακεδαιμονίους 
καὶ τὸν ἡμιθνῆτα ἐκεῖνον στρατηγὸν ᾿Οθρυάδαν τὸν 
ἐπιγράφοντα τὸ τρόπαιον τῷ αὐτοῦ αἵματι. 

Char. “Ὑπὲρ τίνος δ᾽ αὐτοῖς, ὦ “Ἑρμῆ, ὁ πόλεμος ; 

Herm. Ὑπὲρ τοῦ πεδίου αὐτοῦ, ἐν ᾧ μάχονται. 

(αν. Ὦ τῆς ἀνοίας, οἵ γε οὐκ ἴσασιν ὅτι, κἂν ὅλην 
τὴν Πελοπόννησον ἕκαστος αὐτῶν κτήσωνται, μόγις ἂν 
 ποδιαῖον λάβοιεν τόπον παρὰ τοῦ Αἰακοῦ" τὸ δὲ πεδίον 
τοῦτο ἄλλοτε ἄλλοι γεωργήσουσι πολλάκις ἐκ βάθρων 
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Herm. Οὕτω μὲν ταῦτα ἔσται' ἡμεῖς δὲ καταβάντες 
/ \ \ , ’ , το δ a \ » ’ 
ἤδη Kal κατὰ χώραν εὐθετήσαντες αὖθις τὰ ὄρη ἀπαλ- 
7 3. ΟΝ \ > A > wh \ \ ee \ 
λαττώμεθα, ἐγὼ μὲν καθ᾽ ἃ ἐστάλην, σὺ δὲ ἐπὶ TO 
θ a [γι δέ \ 9 Nae ΙΑ εν" / 
πορθμεῖον' ἥξω O€ TOL καὶ αὐτὸς MET ὀλύγον νεκρο- 
5 στολῶν. 
Char. ἘΠ γε ἐποίησας, ὦ “Ἑρμῆ: εὐεργέτης ἐς ἀεὶ 
3 7 3 ut A : \ \ nA 9 / 
ἀναγεγράψῃ. ὠνάμην δέ τι διὰ σὲ τῆς ἀποδημίας.--- 
οἷά ἐστι τὰ τῶν κακοδαιμόνων ἀνθρώπων πράγματα. 
a / a e / , , ς 
[βασιλεῖς, πλίνθοι χρυσαῖ, ἑκατόμβαι, μάχαι.] Xa- 
χω / 
το βῶώνος δὲ οὐδὲ εἷς λόγος. 


i (4) THE COCK or MICYLLUS. 


Tuts slight piece is a satire on the Vanity of Human Wishes. 
_ Mieyllusis taught by his cock, who finds a voice for the occasion, 
that the rich are not necessarily happy ; and he is left to infer that 
_ the poor are not necessarily miserable. This is undoubtedly the 


Di £2579 *d 


main object of the piece, but the Pythagorean doctrine is introduced 
᾿ς toaccount for the cock speaking with human voice, and we get a 
‘ _ very humorous account of Pythagoras from the cock, who makes out 
_ the philosopher to have been a thorough impostor. The cock has 
also been a king, and he is therefore qualified to insist upon the 
_ vanity of rank and riches. Finally, he hopes to convince Micyllus 
of the truth of this by taking him to Simon’s house and showing 


him the spectacle of a rich man who is supremely wretched. The 
success of this experiment is complete, and the moral is obvious. 


4 Micyllus, awoke by his cock, abuses him. Wonder of 
wonders—the cock speaks. 


— Mic. ᾿Αλλὰ σέ, κάκιστε ἀλεκτρυών, ὁ Ζεὺς αὐτὸς 
 ἐπιτρίψειε φθονερὸν οὕτω καὶ ὀξύφωνον ὄντα, ὅς με 
᾿ πλουτοῦντα καὶ ἡδίστῳ ὀνείρατι ξυνόντα καὶ θαυμαστὴν 
εὐδαιμονίαν εὐδαιμονοῦντα διάτορόν τι καὶ yeywvos 
᾿ ἀναβοήσας ἐπήγειρας, ὡς μηδὲ νύκτωρ γοῦν τὴν πολὺ 
σοῦ μιαρωτέραν πενίαν διαφύγοιμι. καίτοι εἴ γε χρὴ 
᾿ τχεκμαίρεσθαι τῇ τε ἡσυχίᾳ πολλῇ ἔτι οὔσῃ καὶ τῷ 
 κρύει μηδέπω με τὰ ὄρθριον ὥσπερ εἴωθεν ἀποπηγνύντι 
 --ηνώμων γὰρ οὗτος ἀψευδέστατός μοι προσεχαυνούσης 
εν... | 69 
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ς 7 ἠδέ 7 “4 3 / ς δὲ 37 oe - 
ἡμέρας---οὐδέπω μέσαι νύκτες εἰσίν, ὁ δὲ AVTVOS οὗτος 
Ὁ“ \ ἴω 3 A / ᾽ν > 2. € ay 4 
ὥσπερ TO χρυσοῦν ἐκεῖνο κώδιον φυλάττων ad’ ἑσπέρας 
3 \ 4 / ες 3 9 / 3 A 
εὐθὺς ἤδη κέκραγεν, ἀλλ᾽ οὔτι χαίρων yer ἀμυνοῦμαι 
Ἃ f A 
yap ἀμέλει σε, ἢν μόνον ἡμέρα γένηται, συντρίβων TH 
5 βακτηρίᾳ, νῦν γάρ μοι πράγματα παρέξεις μεταπηδῶν 
ἐν τῷ σκότῳ. 
Cock. Μίκυλλε δέσποτα, ᾧμην τι χαριεῖσθαί, σοι 
προλαμβάνων τῆς νυκτὸς ὁπόσον ἂν δυναίμην, ὡς ἔχοις 
/ “A b) A 
ἐπορθρευόμενος ἀνύειν τὰ πολλὰ τῶν ἔργων" ἢν γοῦν 
πρὶν ἥλιον ἀνίσχειν μίαν κρηπῖδα ἐργάσῃ, πρὸ ὁδοῦ 
» A 3 \ by A / 3 / Sf 
ἔσῃ τοῦτο ἐς TA ἄλφιτα πεπονηκώς. εἰ δέ σοι καθεύ- 
Ὡ 3 Ν Ν ς Υ͂ / \ Ἃ Ψ ee 
dew ἥδιον, ἐγὼ μὲν ἡσυχάσομαί cot καὶ πολὺ ἀφω- 
/ n - 
νότερος ἔσομαι τῶν ἰχθύων, σὺ δὲ ὅρα ὅπως μὴ ὄναρ 
A / 
πλουτῶν λιμώττης AVEYPOMEVOS. 
τ 3 va) ς 
Mic. Ὦ Ζεῦ τεράστιε καὶ Ἡράκλεις ἀλεξίκακε, τί 
\ x Rian Aa / 3 fal 3 Ψ' 3 Ψ 
τὸ κακὸν TOUT ἐστίν; ἀνθρωπικῶς ἐλάλησεν ἀλεκτρυών. 
> 5 ἴω \ an 
Cock. Εἶτά cot τέρας εἶναι δοκεῖ τὸ τοιοῦτον, εἰ 
ς / al 
OMOPWVOS ὑμῖν εἰμι; 
δ aA J 5 
Mic. lads yap ov τέρας ; ἀλλ᾽ ἀποτρέποιτε, ὦ θεοί, 
\ \ A 
TO δεινὸν ἀφ᾽ ἡμῶν. 
a 53 an ς 
Cock. Σύ μοι δοκεῖς, ὦ Μίκυλλε, κομιδῇ ἀπαίδευτος 
5 - ς / ® 
εἶναι μηδὲ ἀνεγνωκέναι τὰ Opnpov ποιήματα, ἐν οἷς 
\ ς γ᾿ ao VA C/ ς = 7 θ \ / 
καὶ ὁ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἵππος ὁ Ξάνθος μακρὰ χαίρειν 
n Ud A 
φράσας TO χρεμετίζειν ἕστηκεν ἐν μέσῳ τῷ πολέμῳ 
διαλεγό ἔπη ὅλα p δῶν, οὐν ὥσπερ ἐγὼ VU 
γόμενος ἔπη ὅλα ραψῳδῶν, οὐχ ὥσπερ ἐγὼ νῦν 
ἄνευ τῶν μέτρων, ἀλλὰ καὶ ἐμαντεύετο ἐκεῖνος καὶ τὰ 
μένλοντα προεθέσπιξε καὶ οὐδέν τι παράδοξον ἐδόκει 
ποιεῖν, οὐδὲ ὁ ἀκούων ἐπεκαλεῖτο ὥσπερ σὺ τὸν ἀλεξί- 
κακον ἀποτρόπαιον ἡγούμενος τὸ ἄκουσμα. καίτοι τί 
x‘ > / / e nA 2 A / > / Ἃ 
ἂν ἐποίησας, εἰ σοι ἡ τῆς ᾿Αργοῦς τρόπις ἐλάλησεν ἢ 
Δ δώ 3 τ εἶ 2 / Ἃ 3 ΄ io 
wd@vn αὐτόφωνος ἐμαντεύσατο, ἢ εἰ βύρσας εἶδες 


‘7; 4 
2. ’ 


‘ ΡΟ cg ae wy hs a dng 
eet \ Pies 
ἣν ὺ ; 3 
; 


THE COCK OR MICYLLUS. γι 


e / \ “a / 4 ς / 0 
ἑρπούσας καὶ βοῶν κρέα μυκώμενα, ἡμίεφθα, περίπε- 
7 val 2 Ἂ ay > artes de Ἢ A / ὃ Ἃ 
παρμένα τοῖς ὀβελοῖς ; ἐγὼ δὲ ᾿Ερμοῦ πάρεδρος ὧν 
/ Ν A ς / \ 53 
λαλιστάτου καὶ λογιωτάτου θεῶν ἁπάντων καὶ τἄλλα 
¢e / ¢e la) \ 4 > ἴω 4 
ὁμοδίαιτος ὑμῖν Kal σύντροφος ov χαλεπῶς ἔμελλον 
b] / \ > / / > \ b 7 
ἐκμαθήσεσθαι τὴν ἀνθρώπων φωνήν. εἰ δὲ ἐχεμυθή- 
σειν ὑπόσχοιό μοι, οὐκ ἂν ὀκνήσαιμί σοι τὴν ἀληθεσ- 
A an \ an ς 
τέραν αἰτίαν εἰπεῖν τῆς πρὸς ὑμᾶς ὁμοφωνίας καὶ ὅθεν 
ὑπάρχει μοι οὕτω λαλεῖν. 
e \ A 
Mic. ᾿Αλλὰ μὴ ὄνειρος Kai ταῦτά ἐστιν, ἀλεκτρυὼν 
/ / > rn 
οὕτω πρὸς με διαλεγόμενος ; εἰπὲ δ᾽ οὖν πρὸς TOU 
A / A aA 
“Ἑρμοῦ, ὦ βέλτιστε, ὅ,τι καὶ ἄλλο σοι τῆς φωνῆς αἴτιον. 
\ A 
ὡς δὲ σιωπήσομαι καὶ πρὸς οὐδένα ἐρῶ, τί σε χρὴ 
/ 3 7 : 
δεδιέναι ; τίς γὰρ ἂν πιστεύσειέ μοι, εἴ τι διηγοίμην ὡς 
/ / 
ἀλεκτρυόνος αὐτὸ εἰπόντος ἀκηκοώς ; 


Fle has not always been ἃ cock. He was once Pythagoras, 
and before that Huphorbus, who fought at Troy. 


Cock. “Akove τοίνυν. παραδοξότατόν σοι λόγον εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι λέγω, ὦ Μίκυλλε: οὑτοσὶ γὰρ ὁ νῦν σοι ἀλεκ- 
τρυὼν φαινόμενος οὐ πρὸ πολλοῦ ἄνθρωπος ἦν. 

Mic. Wes ; ἐθέλω γὰρ τοῦτο μάλιστα εἰδέναι. 

Cock. ᾿Ακούεις τινὰ Πυθαγόραν Μνησαρχίδην Σά- 
μίον ; | 

Mic. Tov σοφιστὴν λέγεις, τὸν ἀλαζόνα, ὃς ἐνομο- 
θέτει μήτε κρεῶν γεύεσθαι μήτε κυάμους ἐσθίειν, ἥδι- 

ἼΣ \ a BY > / 5) / »ὕ \ 
στον ἐμοὶ γοῦν ὄψον ἐκτράπεζον ἀποφαίνων, ἔτι δὲ 

ε(θ \ 2 6 f > 7, " \ 5 , θ 
πείθων τοὺς ἀνθρώπους ἐς πέντε ἔτη μὴ διαλέγεσθαι ; 

f a A a 

Cock. Ἴσθι δῆτα κἀκεῖνο, ὡς πρὸ τοῦ Πυθαγόρου 
Εὔφορβος γένοιτο. 

Mic. Vonta φασι καὶ τερατουργὸν τὸν ἄνθρωπον, ὦ 


> td 
aNeEKTpVOP. 
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) A Mie, ὟΝ τς ΚΝ ἡ 9 ς 4 / ὌΝ 
Cock. ’Exeivos αὐτὸς ἐγώ σοί εἰμι ὁ Πυθαγόρας, ὥστε 
= 5 / Ν a \ 
Tad, ὠγαθέ, λοιδορούμενός μοι καὶ ταῦτα οὐκ εἰδὼς 
οἷός τις ἣν τὸν τρόπον, 
. A 5 A / 3 
Mic. Τοῦτ᾽ αὖ μακρῷ ἐκείνου τερωτωδέστερον, ἀλει- 
\ ΄ 3 Ν Ν ω ἰοὺ ΙΑ A 
τρυὼν φιλόσοφος. εἰπὲ δὲ ὅμως, ὦ Μνησάρχου παῖ, 
. ς va) 3 Ν Ν 5 / 95) 3 A \ / 
ὅπως ἡμῖν ἀντὶ μὲν ἀνθρώπου ὄρνις, ἀντὶ δὲ Σαμίου 
\ \ a 
Tavaypixos ἀναπέφηνας" οὐ πιθανὰ yap ταῦτα οὐδὲ 
/ A ἘῸΝ 3 \ \ Vy Nae) 7 
πάνυ πιστεῦσαι Paola, ἐπεὶ καὶ δύ᾽ ἤδη μοι τετηρηκέναι 
a / 5 ee! / A / 
δοκῶ πάνυ ἐν σοὶ ἀλλότρια τοῦ Πυθαγόρου. 
Cock. Ta ποῖα ; 
τ ἢ : ἘΣ / € 
Mic. “Ev μὲν ὅτι λάλος εἶ καὶ κρακτικός, ὁ δὲ σιω- 
n 5 , 
πᾶν ἐς πέντε ὅλα ἔτη οἶμαι παρήνει, ἕτερον δὲ καὶ παν- 
TEAMS παράνομον" οὐ γὰρ ἔχων ὅ,τι σοι παραβάλοιμι, 
/ \ Ὁ ε ὯΝ BY \ x +O\ 7 
κυάμους χθὲς ἧκον ὡς οἶσθα ἔχων, καὶ σὺ οὐδὲ μελλή- 
ΞΟ α > Sf “ Ke an i > ve \ 
σας ἀνέλεξας αὐτούς: ὥστε ἢ ἐψεῦσθαί σοι ἀνάγκη καὶ 
A > Ἃ / » J \ x 
ἄλλῳ εἶναι ἢ Πυθαγόρᾳ ὄντι παρανενομηκέναν καὶ TO 
7 
yA 3 / / / € xX 3 \ Ν᾿ 
ἴσον ἠἡσεβηκέναι κυάμους φαγόντα ὡς ἂν εἰ τὴν κεφαλὴν 
τοῦ πατρὸς. βεβρώκεις. 
3 5 ᾿ 
Cock. Οὐ γὰρ οἶσθα, ὦ Μίκυλλε, ἥτις αἰτία τούτων 
οὐδὲ τὰ πρόσφορα ἑκά βίῳ. ἐγὼ δὲ τότε μὲν οὐ 
ἐ Ta προσφορα ἑκάστῳ βίῳ. Εγ μὲν οὐκ 
δ 0 A / 3 / / an δὲ / 3 
ἤσθιον τῶν κυάμων, ἐφιλοσοφουν γάρ' νῦν o€ φάγοιμ 
Yi ῇ a 
av, ὀρνιθικὴ yap Kal οὐκ ἀπόρρητος ἡμῖν ἡ τροφή. 
/ ν 
πλὴν ἀλλὰ εἴ σοι φίλον, ἄκουε ὅπως ἐκ ΤΙυθωγόρου 
A A ᾿ / 
τοῦτο νῦν εἰμι καὶ ἐν οἵοις βίοις πρότερον ἐβιότευσα 
Δ ὦ ἐν aA n e / 3 Vee > fi 
καὶ ἅτινα τῆς μεταβολῆς ἑκάστης ATOAEAAVKA. ἐμαχο- 
Dirt) 3 / eee. \ e \ / J Ψ 
μην ἐπ᾽ ᾿Γλίῳ καὶ ἀποθανὼν ὑπὸ Μενέλεω χρόνῳ ὕστερον 
᾽ Ὁ / / 
ἐς Πυθαγόραν ἧκον. τέως δὲ περιέμενον ἀοίκητος 
ς / 5 A ¢ J > / / x 5 
ἑστώς, ἄχρι δὴ ὁ Μνήσαρχος ἐξειργάζετό μοι τὸν οἶκον. 
~ 7 ΚΑ / \- 9; 
Mic. "Actos, ὦ τάν, Kal ἄποτος ; 
\ / 2O\ ε > / A , ἊΝ 
Cock. Kai para: οὐδὲ yap ἔδει τούτων ἢ μόνῳ T@ 
σώματι. 


Ῥ 
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Hlomer's account ts all wrong. He was a camel at the time 
of the war and lived in Bactria. 


Mic. Οὐκοῦν τὰ ἐν Ἰλίῳ μοι πρῶτον εἶπέ' τοιαῦτα 
᾿ς ἣν οἷά φησιν Ὅμηρος γενέσθαι αὐτά ; 

᾿ς (οί. Πόθεν ἐκεῖνος ἠπίστατο, ὦ Μίκυλλε, ὃς γινο- 
᾿ μένων ἐκείνων κάμηλος ἐν Βάκτροις ἦν ; ἐγὼ δὲ τοσοῦ- 
᾿ς τόν σοί φημι ὑπερφυὲς μηδὲν γενέσθαι τότε μήτε τὸν 
ς Αἴαντα οὕτω μέγαν μήτε τὴν ᾿ Ελένην αὐτὴν οὕτω καλὴν 
ὡς οἴονται. εἶδον γὰρ λευκὴν μέν τινα καὶ ἐπιμήκη 
᾿ τὸν τράχηλον, ὡς εἰκάζειν κύκνου θυγατέρα εἶναι, τὰ 
᾿ δὲ ἄλλα πάνυ πρεσβῦτιν ἡλικιῶτιν σχεδὸν τῆς ᾿Εκάβης, 
hv γε Θησεὺς πρῶτον ἁρπάσας ἐν ᾿Αφίδναις εἶχε κατὰ 
τὸν Ἡρακλέα γενόμενος, ὁ δ᾽ Πρακλῆς πρότερον εἷλε 
Τροίαν κατὰ τοὺς “πατέρας ἡμῶν τοὺς τότε μάλιστα. 
᾿ διηγεῖτο γάρ μοι ὁ Ἰ]Ϊάνθους ταῦτα κομιδῇ μειράκιον 
ε-. ὧν ἑωρακέναι λέγων τὸν Ἡρακλέα. 

a Mic. Ti dai; ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοιοῦτος ἣν, ἄριστος τὰ 
᾿ πάντα, ἢ μῦθος ἄλλως καὶ ταῦτα ; 

Cock. "Exeive μὲν οὐδὲν συνηνέχθην, ὦ Μάώυλλε, 
οὐδ᾽ ἂν ἔχοιμί σοι ἀκριβῶς οὕτω τὰ παρὰ τοῖς ᾿Αχαιδῖς 
᾿Λέγειν. πόθεν γάρ, πολέμ Los ὦν ; τὸν μέντοι ἑταῖρον 
q αὐτοῦ τὸν Ἰ]Ϊἄτροκλον οὐ χαλεπῶς ἀπέκτεινα διελάσας 
᾿ τῷ δορατίῳ. 

— Mic. Εἶτά σε. ὁ Μενέλεως μακρῷ εὐχερέστερον. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἱκανῶς, τὰ Πυθαγόρου δὲ ἤδη λέγε. 


As for Pythagoras, the cock ts sorry to have to confess he 
was an impostor. 


Cock. To μὲν ὅλον, ὦ Μίκυλλε, σοφιστὴς ἄνθρωπος 


5 
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> / > X93 / A / 4 
ἀπαίδευτος οὐδὲ ἀμελέτητος τῶν καλλίστων μαθημάτων, 
ἀπεδήμησα δὲ καὶ ἐς Αἴγυπτον, ὡς συγγενοίμην τοῖς 
/ mee | / ‘S 3 \ ” Ν 5ς, ἢ 
προφήταις ἐπὶ σοφίᾳ, καὶ ἐς τὰ ἄδυτα κατελθὼν ἐξέ- 
μαθον τὰς βίβλους τὰς "Ὥρου καὶ ϊσιδος, καὶ αὖθις ἐς 


Ἴ λί 3 7 e/ ὃ LQ \ 5) 3 aA ’ 
5 TANLAV EKTNEVTAS OUT@W LEONKAaA TOUS KAT EKELWA 


|e) 
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/ y Nee Fae 
“EAAnvas, ὥστε θεὸν ἦγόν με. 
® / A / 
Mic. "Ἤκουσα ταῦτα καὶ ὡς δόξειας ἀναβεβιωκέναι 
Ἃ z A \ / 
ἀποθανὼν καὶ ὡς χρυσοῦν τὸν μηρὸν ἐπιδείξαιο ποτε 
> a 3 aA / 3 / ,ὔ I V5 A J 7] 
αὐτοῖς. ἐκεῖνο δέ μοι εἰπέ, τί σοί ἐπῆλθε νόμον ποιή- 
σασθαι μήτε κρεῶν μήτε κυάμων ἐσθίειν ; 
Cock. Μὴ ἀνάκρινε τὰ τοιαῦτα, ὦ Μίκυλλε. 
« 5 ’ὔ 
Mic. Διὰ τί, ὦ ἀλεκτρυών ; 
7 / / si \ 
Cock. “Ὅτι αἰσχύνομαι λέγειν πρὸς σὲ THY ἀλήθειαν 
ὑπὲρ αὐτῶν. 
- 3 \ \ a A VA \ f 
Mic. Kat μὴν οὐδὲν ἐχρῆν ὀκνεῖν λέγειν πρὸς ἄνδρα 
΄ \ / / \ 2 δ δὰ ἘΜ 
σύνοικον καὶ φίλον: δεσπότην yap οὐκ ἂν ἔτ᾽ εἴποιμι. 
x N 9 \ J 
Cock. Οὐδὲν ὑγιὲς οὐδὲ σοφὸν ἣν, ἀλλὰ ἑώρων, ὅτι 
3 \ \ / \ 3 δ A an / 
εἰ μὲν τὰ συνήθη καὶ ταὐτὸν τοῖς πολλοῖς νομίζοιμι, 
δ \ 4 \ fa) "ὔ 
ἥκιστα ἐπισπάσομαι τοὺς ἀνθρώπους ἐς τὸ θαῦμα, ὅσῳ 
δ / / , a 
δ᾽ av ξενίζοιμι, τοσούτῳ σεμνότερος ὠμὴν αὐτοῖς ἔσε- 
a a y. is ; 
σθαι. διὰ τοῦτο καινοποιεῖν εἱλόμην ἀπόρρητον ποιη- 
» \ aE ς θεν Τὰ BA YA e/ 
σάμενος τὴν ALTiAV, ὡς εἰκάζοντες ἄλλος ἄλλως ἅπαντες 
ἐκπλήττωνται καθάπερ ἐπὶ τοῖς ἀσαφέσι τῶν χρησμῶν 
ς A A “A / 
ὁρᾷς ; καταγελᾷς μου καὶ σὺ ἐν τῷ μέρει. 
. an δ A \ ν 
Mic. Οὐ τοσοῦτον ὅσον Κροτωνιατῶν καὶ Μετα- 
/ ! , \ a BA ae) / 
ποντίνων καὶ 'Γαραντίνων καὶ τῶν ἄλλων ἀφώνων σοι 
ὰ \ a) 
ἑπομένων καὶ προσκυνούντων τὰ ἴχνη ἃ σὺ πατῶν ἀπο- 
λιμπάνεις. 
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‘All very well, says Micyllus, ‘but I long to be rich tthe 
ὶ Simon. The cock undertakes to cure him, and carries 
him to Simon’s house. 


Mic. ᾿Αληθῆ ἴσως ταῦτα, ὦ ἀλεκτρυών. ἐγὼ δὲ ὃ 
\ an 
πέπονθα οὐκ αἰσχύνομαι πρὸς σὲ εἰπεῖν: οὐδέπω δύ- 
an Ἃ / A / 5 
vapat ἀπομαθεῖν τὴν ἐπιθυμίαν ἣν ἐκ παίδων εἶχον 
7 7 3 id δ νι 2 ER ὁ ” \ 
πλούσιος γενέσθαι, ἀλλά μοι καὶ TO ἐνύπνιον ETL TPO 
A 3 A Ψ > V4 \ / \ 
TOV ὀφθαλμῶν ἕστηκεν ἐπιδεικνύμενον TO χρυσίον, καὶ 
μάλιστα ἐπὶ τῷ καταράτῳ Σίμωνι ἀποπνίγομαι τρυ- 
φῶντι ἐν ἀγαθοῖς τοσούτοις. 
ον / f 
Cock. "Eyo σε ἰάσομαι, ὦ Μίκυλλε' καὶ ἐπείπερ ἔτι 
\ 
νύξ ἐστιν, ἐξαναστὰς ἕπου μοι' ἀπάξω γάρ σε Tap’ 
ἜΝ 3 - \ / ἄντε». 5 \ A 5 
αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν Σίμωνα καὶ ἐς τὰς τῶν ἄλλων πλου- 
σίων οἰκίας, ὡς ἴδης οἷα τὰ Tap αὐτοῖς ἐστι. 
Mic. Was τοῦτο κεκλεισμένων τῶν θυρῶν ; εἰ μὴ 
al , 
καὶ τοιχωρυχεῖν γε σύ με ἀναγκάσεις. 
; A ξ ς an - δ , 
Cock. Οὐδαμῶς, ἀλλ’ ὁ “Ἑρμῆς, οὗπερ ἱερός εἶμι, 
va \ a 
τοῦτο ἐξαίρετον ἔδωκέ μοι, ἤν τις TO οὐραῖον πτερὸν TO 
7 A , / 
μήκιστον ὃ δι’ ἁπαλότητα ἐπικαμπές ἐστί μοι. . . 
“- - 7, , A 
Mic. Δύο δ᾽ ἔστι σοι τοιαῦτα. 
\ \ τ ς 3 
Cock. To δεξιὸν τοίνυι ὅτῳ ἂν ἐγὼ ἀποσπάσαι 
/ EY, 3 Ψ ΕΝ / 3 / ¢ 
παράσχω καὶ ἔχῃ, ἐς ὅσον ἂν βούλωμαι ἀνοίγειν τε ὁ 
τοιοῦτος πᾶσαν θύραν δύναται καὶ ὁρᾶν ἅπαντα οὐχ 
ἘΠ ΤΟΣ Ev 
᾿ς ορώμενος AUTOS. 
: : 
Mic. ᾿ΕἘΠλελήθεις με, ὦ ἀλεκτρυών, καὶ σὺ γόης ὦν. 
πον κι 3. Ἃ ἘΣ ee 
᾿ς ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἢν τοῦτο ἅπαξ παράσχης, ὄψει τὰ Σίμωνος 
----, mn la) 
πάντα ev βραχεῖ δεῦρο μετενηνεγμένα' μετοίσω yap 
π᾿.» \ 5 
αὐτὰ παρεσελθών' ὁ δὲ αὖθις περιτρώξεται ἀποτείνων 
Α. Sf - 
᾿ τὰ καττύματα. 


Cock. Οὐ θέμις γενέσθαι τοῦτοι παρήγγειλε γὰρ 
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ὁ ‘Epuhs, ἢν τινα τοιοῦτον ἐργάζηται ὁ ἔχων TO πτερόν, 
ἀναβοήσαντά με καταφωρᾶσαι αὐτόν. 

Mic. ᾿Απίθανον λέγεις, κλέπτην τὸν “Ερμῆν αὐτὸν 
ὄντα τοῖς ἄλλοις φθονεῖν τοῦ τοιούτου. ἀπίωμεν δ᾽ 
ὅμως: ἀφέξομαι γὰρ τοῦ χρυσίου, ἢν δύνωμαι. 

Cock. ᾿Απότιλον, ὦ Μίκυλλε, πρότερον τὸ πτίλον 

.. τί τοῦτο; ἄμφω ἀπέτιλας. 

Mic. ᾿Ασφαλέστερον οὕτως, ὦ ἀλεκτρυών, καὶ σοὶ 
ἧττον ἂν ἄμορφον τὸ πρᾶγμα εἴη, ὡς μὴ χωλεύοις διὰ 
θάτερον τῆς οὐρᾶς μέρος. 

Cock. Εἶεν. ἐπὶ τὸν Σίμωνα πρῶτον ἄπιμεν ἢ Tap’ 
ἄλλον τινὰ τῶν πλουσίων ; : 

Mic. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ παρὰ τὸν Σίμωνα, ὃ ὃς ἀντὴ 
δισυλλάβου τετρασύλλαβος ἤδη πλουτήσας εἶναι ἀξιοῖ. 
καὶ δὴ πάρεσμεν ἐπὶ τὰς θύρας. τί οὖν ποιῶ τὸ μετὰ 
Τοῦτο ; 

Cock. ᾿᾿ὑπίθες τὸ πτερὸν ἐπὶ τὸ κλεῖθρον. 


Mic. sod ἤδη. ὦ “Ἡράκλεις, ἀναπεπέτασται ὧσ- 


περ κλειδὶ ἡ θύρα. 

Cock. “Hyod ἐς τὸ πρόσθεν. ὁρᾷς αὐτὸν ἀγρυπνοῦντα 
καὶ λογιζόμενον ; 
They see Simon counting his riches in mortal fear of burglars. 


Mic. “Ope νὴ Ata πρὸς ἀμαυράν τε καὶ διψῶσαν 
τὴν θρυαλλίδα, καὶ ὠχρὸς δ᾽ ἐστὶν οὐκ οἷδ᾽ ὅθεν, ὦ 


5 / \ 7 Ψ b] / is \ 
ἀλεκτρυὼν, καὶ KATETKANHKEV ὅλος EKTETNKWS, ὑπὸ φρον- 


τίδων δηλαδή" οὐ γὰρ νοσεῖν ἄλλως ἐλέγετο. 
is 7 [χά / \ “ Ὁ 5 
Cock. *Axovoov ἅ φησιν" εἴσῃ γὰρ ὅθεν οὕτως ἔχει. 
9 ἴω A / 
Szm. Οὐκοῦν τάλαντα μὲν ἑβδομήκοντα ἐκεῖνα πάνυ 
> EG” SEN, CID Ἢ / / \ ae 
ἀσφαλῶς ὑπὸ TH κλίνῃ κατορώρυκται Kal οὐδεὶς ὅλως 


a 5 € / 
εἶδε, τὰ δὲ ἑκκαίδεκα εἶδεν, οἶμαι, Σωσύλος ὁ ἱπποκόμος 


‘ 
Soe 
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᾿ς ὑπὸ τῇ φάτνῃ κατακρύπτοντά με' ὅλος γοῦν περὶ τὸν 
Ee eee a > ΄ὕ ᾽ \ » >O\ r 
᾿ς ὑππῶνά ἐστιν ov πάνυ ἐπιμελὴς ἄλλως οὐδὲ φιλόπονος 
ee aN a , an / / eae 
av. εἰκὸς δὲ διηρπάσθαι πολλῴ πλείω τούτων, ἢ πόθεν 
abd Ἔ ἣν) / ῳ / ? / 
yap ὁ Τίβιος tapiyous οὕτω μεγάλους ὠψωνηκέναι 
Ὰ δ We a. Ἂν nd , πον Θ᾽ὸ 
᾿ χθὲς ἐλέγετο ἢ τῇ γυναικὶ ἐλλόβιον ἐωνῆσθαι πέντε 
δραχμῶν ὅλων ; τἀμὰ οὗτοι σπαθῶσι τοῦ κακοδαίμονος. 
ΨῪ eS 2S as Sa , 3 5 My: 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ ἐκπώματα ἐν ἀσφαλεῖ μοι ἀπόκειται τοσ- 
 αὕὗτα ὄντα' δέδια γοῦν μή τις ὑπορύξας τὸν τοῖχον 
, Ν a 
ὑφέληται aVTA* πολλοὶ φθονοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσί 
᾿ς μοι, καὶ μάλιστα ὁ γείτων Μέκυλλος. 
Mic. Νὴ Δία' σοὶ γὰρ ὅμοιος ἐγὼ, καὶ τὰ τρύβλια 
ὑπὸ μάλης ἄπειμι ἔχων. 
Cock. Σιώπα, ὦ Μίκυλλε, μὴ καταφωράσῃ παρόντας 
e A 
ἡμᾶς. 
Sim. "Αριστον γοῦν ἄγρυπνον αὐτὸν διαφυλάττειν 
ἅπαντα" περίειμι διαναστὰς ἐν κύκλῳ τὴν οἰκίαν. τίς 


- 


ΕΝ lia 6 5 ὁ ΤΕ bre ΡΨ ok a 
5 σις VS ͵ ν᾿ “ὦ pee! 5 ᾿ 


Ὁ ς A / “5 rh \ 7 2 \ M5 
οὗτος ; ὁρῶ σέ γε, ὦ τουχωρύχε. . . μὰ Al’, ἐπεὶ κίων 
γε ὧν τυγχάνεις, εὖ ἔχει. ἀριθμήσω αὖθις ἀνορύξας 

\ / VA f f J 3 \ VA 3 
 σὸ χρυσίον, μή τί με πρῴην διέλαθεν. ἰδοὺ πάλιν ἐψο- 
dyke tis ἐπ’ ἐμὲ δηλαδή" πολιορκοῦμαι καὶ ἐπιβουλεύ- 

X e / A N / Ἃ ΄ 

ΠΟ Οομαᾶι πρὸς ἁπάντων. ποῦ μοι τὸ ξιφίδιον ; ἂν λάβω 
twa... θάπτωμεν αὖθις τὸ χρυσίον. 

Cock. Τοιαῦτα μέν σοι, ὦ Μίκυλλε, τὰ Σίμωνος. 
: ἀπίωμεν. δὲ καὶ παρ᾽ ἄλλον τινά, ἕως ἔτι ὀλίγον τῆς 
᾿ νυκτὸς λουπόν ἐστιν. 
Ε΄ πὸ Ὦ κακόδαιμον, οἷον Buot τὸν βίον. ἐχθροῖς 
g : 
οὕτω πλουτεῖν γένοιτο. KaTa κόρρης δ᾽ οὖν πατάξας 
᾿ αὐτὸν ἀπελθεῖν βοὕύλομαι, 
Ε΄ S27. Τίς ἐπάταξέ με; λῃστεύομαι ὁ δυστυχής. 
| Mic. Οἴμωξε καὶ διαγρύπνει. καὶ ὅμοιος γίγνου τὸ 
., γρῶμα. τῷ χρυσῷ προστετηκὼς αὐτῴ. ἡμεῖς δὲ παρὰ 
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‘ a \ 
Γνίφωνα, εἰ δοκεῖ, Tov δανειστὴν ἴωμεν. ov μακρὰν δὲ 
δ a f \ a Yd 
Kal οὗτος οἰκεῖ. ἀνέῳγε Kal αὕτη ἡμῖν ἡ θύρα. 
a a / 
Cock, ‘Opas ἐπαγρυπνοῦντα καὶ αὐτὸν, ἐπὶ φρον- 
/ / ᾿ 
τίδων, ἀναλογιζόμενον τοὺς τόκους καὶ τοὺς δακτύλους 
a / a 
5 ἤδη KATETKANKOTA, OV δεήσει μετ᾽ ὀλίγον πάντα ταῦτα 
Aa τ , A 2 / N r l 
καταλιπόντα σίχφην ἢ ἐμπίδα ἢ κυνόμυιαν γενέσθαι ; 
Mic. “Ορῶ κακοδαίμονα καὶ ἀνόητον ἄνθρωπον οὐδὲ 
n \ an / Ἃ 3 / sf an ς 
νῦν πολὺ τῆς σίλφης ἢ ἐμπίδος ἄμεινον βιοῦντα. ὡς 
_ δὲ καὶ οὗτος ἐκτέτηκεν ὅλος ὑπὸ τῶν λογισμῶν. ἐπ᾽ 
7- ¢ 
10 ἄλλον ἀπίωμεν. 


Micyllus goes home a wiser man. 


Cock. ᾿Αλλὰ viv μὲν ἡμέρα yap ἤδη ἀμφὶ τὸ λυ- 
καυγὲς αὐτό, ἀπίωμεν οἴκαδε παρ᾽ ἡμᾶς" τὰ λοιπὰ δὲ 
ἐς αὖθις ὄψει, ὦ Μίκυλλε. 


᾿ς Τὰ νὰ ἀφο οὶ ἐν, ny ον στε = io hess Pa ‘ar <7. 
εἰ or a. Ἔ ἡ 
ree : 


(5) DIALOGUES OF THE GODS. 


HEPHAESTUS AND APOLLO. 


Tue subject of this slight dialogue is the baby Hermes. Apollo 
has just seen him in swaddling-clothes and is fairly astounded at 
ἊΣ ἔπ» precocious knavery. Hephaestus, who has also paid the baby a 
τ _ visit, refuses to believe that one so young can be so depraved, till he 
is convinced by the discovery that he has just lost his tongs, and 
Hermes, of course, is the thief. Apollo adds that the baby is also 
a musician, and has converted a tortoise-shell, a present from 
δον... into alyre. Hephaestus is shocked at his ingratitude, 
and goes off to reclaim the tongs. 


oe 


ἂς 


Ἕ 3 Πρ. “Ἑώρακας, ὦ "Απολλον, τὸ τῆς Μαίας βρέ- 

— pos τὸ ἄρτι τεχθέν ; ὡς καλόν τέ ἐστι καὶ προσμειδιᾷ 

᾿ πᾶσι καὶ δηλοῖ ἤδη μέγα τι ἀγαθὸν ἀποβησόμενον. 

; ss : 

: Apo. Ἐκεῖνο τὸ βρέφος, ὦ Ἥφαιστε, 7 μέγα ΕἸ: 

Ov, ὃ ὃ τοῦ ᾿Ιαπετοῦ πρεσβύτερόν ἐστιν ὅσον ἐπὶ τῇ 5 

ΝΕ ουργίᾳ; ; ‘ 

| Heph. Καὶ τί ἂν ἀδικῆσαι δύναιτο a ἀρτίτοκον ὄν ; 
᾿42οἱ. Ἐρώτα τὸν ἸΠοσειδῶνα, οὗ τὴν τρίαιναν ἔκλε- 

ἔς BY EY \. 7 \ Yeo f \ ἢ 

meet, τὸν pa: pay rouroy "yap eee ee λαθὸν ἐκ 

τοῦ κολεοῦ τὸ ξίφος, ἵ ἵνα μὴ ἐμαυτὸν λέγω, ὃν ἀφώπλισε το 


£7 τοῦ τόξου καὶ τῶν βελῶν. 
Ε τ. Τὸ peoPeu ταῦτα, ὃ μόλις ἕστηκε, TO ἐν τοῖς 


A pol Bion, ὦ “Ἥφαιστε, ἤν σοι προσέλθῃ μόνον. 
ῥά. Καὶ μὴν προσῆλθεν ἤδη. 15 
Fi 3 79 


Ge 
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dpol. Ti οὖν; πάντα ἔχεις τὰ ἐργαλεῖα Kat οὐδὲν 
ἀπόλωλεν αὐτῶν ; Ἔ 

Heph. Πάντα, ὦ "Απολλον. 

Apol. “Ὅμως ἐπίσκεψαι ἀκριβῶς. 

-  Heph. Μὰ Δία, τὴν πυράγραν οὐχ ὁρῶ. 

Apol. ’AXN ὄψει που ἐν τοῖς σπαργάνοις αὐτὴν τοῦ 
βρέφους. 

Heph. Οὕτως ὀξύχειρ ἐστὶ καθάπερ ἐν τῇ γαστρὶ 
ἐκμελετήσας τὴν κλεπτικήν ; 

10 6©Apol. Οὐ γὰρ ἤκουσας αὐτοῦ καὶ λαλοῦντος ἤδη 

στωμύλα καὶ ἐπίτροχα. ὁ δὲ καὶ διακονεῖσθαι. ἡμῖν 

ἡ 4 Νά a \ 6 Χ Ἵ / 

ἐθέλει. χθὲς δὲ προκαλεσάμενος τὸν "ἔρωτα κατεπά- 

λαισεν εὐθὺς οὐκ οἷδ᾽ ὅπως ὑφελὼν τὼ πόδε: εἶτα 

\ 3 , n ? / \ \ \ 

μεταξὺ ἐπαινούμενος τῆς ᾿Αφροδίτης μὲν τὸν κεστὸν 

» “ 9. ΠΝ 3.1 ἘΝ A / A \ 

15 ἔκλεψε προσπτυξαμένης αὐτὸν ἐπὶ TH νίκῃ, τοῦ Διὸς 

δὲ γελῶντος ἔτι τὸ σκῆπτρον' εἰ δὲ μὴ βαρύτερος ὁ 

κεραυνὸς ἣν καὶ πολὺ τὸ πῦρ εἶχε, κἀκεῖνον ἂν ὑφεί- 
λετο. 

Πεῤλ. Vopyov twa τὸν παῖδα φής. 

20 Afpol. Οὐ μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ μουσικόν. 

Heph. Te τοῦτο τεκμαίρεσθαι ἔ ἔχεις ; 

Apol. Χελώνην που νεκρὰν εὑρὼν ὄργανον ἀπ᾽ αὐτῆς 
συνεπήξατο' πήχεις γὰρ ἐναρμόσας καὶ ζυγώσας, 
yA ze > VA \ / ς AN \ 
ἔπειτα κολλάβους ἐμπήξας καὶ μωγάδα ὑποθεὶς καὶ 
3 / e \ ales f / | / 5 

25 ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδὰς ἐμελῴώδει πάνυ yNadupor, ὦ 
“ ‘3 us e 3 \ 3 A θ A / 
Ηφαιστε, καὶ ἐναρμόνιον, ὡς Kaye αὕτῳ φθονεῖν πάλαι 


κιθαρίζειν ἀσκοῦντα. ἔλεγε δὲ ἡ Maia, ὡς μηδὲ μένοι 


\ id » a 3 A 9 ? ς \ / BA 
τὰς νύκτας EV TM οὕρανῳ, AAN ὑπὸ περιεργίας ἄχρι 


τοῦ ἅδου κατίοι, κλέψων τι κἀκεῖθεν δηλαδή. ὑπό- — 
30 πτερος δ᾽ ἐστὶ καὶ ῥάβδον τινὰ πεποίηται θαυμασίαν. 


® n yA 
τὴν δύναμιν, ἣ ψυχαγωγεῖ Kal κατάγει τοὺς νεκρούς. 
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Heph. ᾿Εγὼ ἐκείνην ἔδωκα αὐτῷ παίγνιον εἶναι. 

Ε΄. 4204, Τοιγαροῦν ἀπέδωκέ σοι τὸν μισθόν, τὴν πυρ- 
᾿ς ἄγραν--- 

— Heph. Bi γε ὑπέμνησας: ὥστε βαδιοῦμαι ἀποληψό- 
᾿ μενος αὐτήν, εἴ που ὡς φῇς εὑρεθείη ἐν τοῖς σπαργά- 


ZEUS, AESCULAPIUS, AND HERACLES, 


Zeus interrupts a quarrel between Aesculapius and Heracles on the 
4 question of precedence. Each states his own claims and disparages 
the other, Heracles extolling his own services to men, which he 
τ΄ contrasts with the quackery of Aesculapius, who in turn reproaches 
ΠΝ Heracles for ingratitude, and taunts him with having carded wool 
and endured the blows of Omphale. Heracles now threatens vio- 
_ lence, but Zeus again interferes and vows he will send them both 
_ away from the banquet if they don’t behave themselves. 


Zeus. Παύσασθε, a ᾿Ασκληπιὲ καὶ Ἡράκλεις, ἐρί- 
᾿ ζοντες πρὺς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι: ἀπρεπῆ γὰρ 
ταῦτα καὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν θεῶν. 

Hera. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα 
προκατακλίνεσθαί μου ; 

— “44. Νὴ Δία' καὶ apelov γάρ εἰμι. 

Hera. Κατὰ τί, ὦ ἐμβρόντητε ; ἢ διότι σε ὁ Ζεὺς 
 ἐκεραύνωσεν ἃ μὴ θέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον 
᾿ αὖθις ἀθανασίας μετείληφας ; ; 
ag ᾿Επιλέλησαι γὰρ καὶ σύ, ὦ 


ᾧ 


of ἐν TH 


ΤᾺ θηρία δ τ γόμους καὶ pore str 


me οοὐμενος: σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ Kal ἀγύρτης, νοσοῦσι 
; F 


Io 


15 


20 


- 
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Δ Στ Ὑνθρώ “ 2 4 4: ΄ — 
μὲν ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιθήσειν τῶν φαρμάκων, 


ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδευγμένος. 
ΧῚ uA 
Aesc. Eb λέγεις, ὅτι σου Ta ἐγκαύματα ἰασάμην, ὅτε 
πρῴην ἀνῆλθες ἡμίφλεκτος ὑπ᾽ ἀμφοῖν διεφθαρμένος τὸ 
σῶμα, καὶ τοῦ χιτῶνος καὶ μετὰ τοῦτο τοῦ πυρός" ἐγὼ 
δὲ 3 \ δὲ 57 / 35 J Ὁ“ A 7 
ἐ εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὠσπερ GU οὔτε 
ἔξαινον ἔρια ἐν Λυδίᾳ πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς καὶ παιό- 
an / A / 
μενος ὑπὸ τῆς ᾿Ομφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλὰ οὐδὲ 
/ Vs a 
μελαγχολήσας ἀπέκτεινα TA τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. 
2 \ / / / > hic / 
10 ©6Hera. Ki μὴ παύσῃ λοιδορούμενος μοι, αὐτίκα μάλα 
5) (4 > ΄ 3 "φ e 3 / 2] \ > ie / 
εἴσῃ ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀθανασία, ἐπεὶ ἀράμενος 
CF a. \ ϑ ἴω > ἴω «4 \ \ 
σε ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ Tod οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ TOV 
a \ ; 
ΠΠαιῶνα ἰάσασθαί σε τὸ κρανίον συντριβέντα. 
/ a \ ‘oa / ¢ κα 
Zeus. Παύσασθε, φημί, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν 
3 J a ἴω 
15 τὴν ξυνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ 
- 5 ς . 
ξυμποσίου. καίτοι εὔγνωμον, ὦ Ἡράκλεις, προκατα- 
/ / \ ? \ [γ \ / > | 
κλίνεσθαί σου τὸν ᾿Ασκληπιὸν ἅτε καὶ πρότερον ἀπο- 
/ 
θανόντα. 


(6) DIALOGUES OF THE DEAD. 


CHARON the ferryman refuses to take on board the luggage of his 
passengers. There is therefore no help for it; they are one and all 
compelled to strip. The handsome man must part with his beauty, 
the tyrant with his diadem and purple robe, the athlete and the 
warrior with their garlands and trophies ; the quack philosopher 
with his vainglory and his beard : the true philosopher alone has an 
easy task, for he has nothing to give up but a wallet, a staff, and a 
ragged cloak. With these precautions the voyage is safely made, 
and the passengers are left to be rewarded or punished according to 
their deserts. The purpose of the dialogue is to show that men can 
take nothing with them out of the world, but must expect to be 
judged impartially according to the lives they have lived on earth. 


Charon orders all his passengers to strip before embarking. 
Menippus is soon ready. Stripping the tyrant ts a 
longer matter. An athlete has to part with his muscles, 
a rich man with his luxury and trophies. 


Char. ᾿Ακούσατε ws ἔχει ἡμῖν τὰ πράγματα. μικρὸν 

μὲν ἡμῖν, ὡς ὁρᾶτε, τὸ σκαφίδιον καὶ ὑπόσαθρόν ἐστι 
καὶ διαρρεῖ τὰ πολλά, καὶ ἢν τραπῇ ἐπὶ θάτερα, οἰχή- 
σεται περιτραπέν, ὑμεῖς δὲ ἅμα τοσοῦτοι ἥκετε πολλὰ 
ἐπιφερόμενοι ἕκαστος. ἢν οὖν μετὰ τούτων ἐμβῆτε, 5 
δέδια μὴ ὕστερον μετανοήσητε, καὶ μάλιστα ὁπόσοι 
ο΄ γεῖν οὐκ ἐπίστασθε. 

Flerm. las οὖν ποιήσαντες εὐπλοήσομεν ; ; 

Char. ᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω" γυμνοὺς ἐπιβαίνειν χρὴ 


τὰ περιττὰ ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς ἠϊόνος καταλιπόντας" 10 
83 
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/ \ Ἃ \ Ὁ δέ σαντα iN A 
μόλις yap av καὶ οὕτως δέξαιτο ὑμᾶς TO πορθμεῖον. 
\ / Ss ¢ A / \ 3 x ‘6 ,ὔ 
σοὶ δέ, ὦ “Ἑρμῆ, μελήσει TO ἀπὸ τούτου μηδένα παρα- 
/ > a“ A Ἃ \ Χ 5 \ \ 7 
δέχεσθαι αὐτῶν, ὃς ἂν μὴ ψιλὸς ἢ καὶ Ta ἔπιπλα, 
e/ 4 > / \ \ ᾿ > / 
ὥσπερ ἔφην, ἀποβαλὼν. παρὰ δὲ τὴν ἀποβάθραν 
5 ἑστὼς διαγίνωσκε αὐτοὺς καὶ ἀναλάμβανε γυμνοὺς 
ἐπιβαίνειν ἀναγκάζων. 
Herm, Εὖ λέγεις, καὶ οὕτω ποιήσωμεν.---Οὑτοσὶ 
τίς ὁ πρῶτός ἐστι; 
Men. Μένυππος ἔγωγε. ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἡ πήρα μοι, ὦ 
ς An \ \ / > \ / 3 / \ 
το Epun, καὶ τὸ βάκτρον és τὴν λίμνην ἀπερρίφθων, τὸν 
τρίβωνα δὲ οὐδὲ ἐκόμισα εὖ ποιῶν. 
Herm, Ἄμβαινε, ὦ Μένιππε ἀνδρῶν ἄριστε, καὶ 
\ if \ \ / 57 3 9. τ ἴω 
τὴν προεδρίαν παρὰ τὸν κυβερνήτην ἔχε ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, 
ὡς ἐπισκοπῇς ἅπαντας. ἔχει καλῶς, εὔζωνος εἶ, ἐπί- 
15 βαινε ἤδη. ὁ δὲ τὴν πορφυρίδα οὑτοσὶ καὶ τὸ διάδημα 
ὁ βλοσυρὸς τίς ὧν τυγχάνεις ; 
Lamp. Λάμπιχος Τελῴων τύραννος. 
Ferm. Τί οὖν, ὦ Λάμπιχε, τοσαῦτα ἔχων πάρει ; 
Lamp. Τί οὖν ; ἐχρῆν, ὦ ᾿Ερμῆ, γυμνὸν ἥκειν τύραν- 
20 νον ἄνδρα; 
A 7 
Herm. Τύραννον μὲν οὐδαμῶς, νεκρὸν δὲ μάλα' ὥστε 
ἀπόθου ταῦτα. 
Lamp. ᾿Ιδού σοι ὁ πλοῦτος ἀπέρρυπται. 
A μον 4 \ 
Herm. Kat τὸν τῦφον ἀπόρριψον, ὦ Λάμπιχε, Kat 
25 τὴν ὑπεροψίαν: βαρήσει yap τὸ πορθμεῖον συνεμπε- 
σόντα. 
Lamp. Οὐκοῦν ἀλλὰ τὸ διάδημα ἔασόν με ἔχειν καὶ 
τὴν ἐφεστρίδα. 
Herm. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἄφες. 
a ἌΣ ees \ 2 n e το . 
30 Lamp. Εἶεν. τί ἔτι ; πάντα γὰρ ἀφῆκα, ὡς ορᾷς. 
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Herm. Kai τὴν ὠμότητα καὶ τὴν ἄνοιαν καὶ τὴν 
ὕβριν καὶ τὴν ὀργήν, καὶ ταῦτα ἄφες. 

Lamp. ᾿Ιδού σοι ψιλός εἰμι. 

ς Υ͂ ς Ἡ 

Herm. "EpBawe ἤδη. σὺ δὲ ὁ παχύς, 0 πολύσαρκος 
τίς ὧν τυγχάνεις ; 

Dam. Δαμασίας ὁ ἀθλητής. 

Ferm. Ναί, ἔοικας" οἶδα yap σε πολλάκις ἐν ταῖς 
παλαίστραις ἰδών. 

& n ’ \ 

— αηι. Nai, ὦ “Ἑρμῆ: ἀλλὰ παράδεξαί pe γυμνὸν 

ὄντα. 
Herm. Οὐ γυμνόν, ὦ βέλτιστε, τοσαύτας σάρκας 
ἌΝ / ῳ εξ, SSP Stas X δή 
᾿ περιβεβλημένον' ὥστε ἀπόδυθι αὐτάς, ἐπεὶ καταδύσεις 
4 \ / . ee / . \ / > \ \ 
_ TO σκάφος τὸν ἕτερον πόδα ὑπερθεὶς μόνον: ἀλλὰ καὶ 
τοὺς στεφάνους τούτους ἀπόρριψον καὶ τὰ κηρύγ- 
ματα. 

Dam. ᾿Ιδού σοι γυμνός, ὡς ὁρᾷς, ἀληθῶς εἰμι καὶ 
ἰσοστάσιος τοῖς ἄλλοις νεκροῖς. 

Herm. Οὕτως ἄμεινον ἀβαρῆ εἶναι: ὥστε ἔμβαινε. 

\ \ \ \ A > / 3, 7 % 
καὶ ov δὲ τὸν πλοῦτον ἀποθέμενος, ὦ ἸΚράτων, καὶ 

A f Ue / \ \ \ P \ \ 
τὴν μαλακίαν δὲ προσέτι καὶ THY τρυφὴν μηδὲ τὰ 
ς ἐντάφια κόμιζε μηδὲ τὰ τῶν προγόνων ἀξιώματα, κατά- 

\ ἊΝ / \ lg \ Μ , e / 

_ Xue δὲ Kai γένος καὶ δόξαν καὶ εἴ ποτέ σε ἡ πόλις 
» » A : 
avexnpuée Kal τὰς τῶν ἀνδριώντων ἐπιγραφάς, μηδέ, 
Ὁ Ξ 
OTL μέγαν τάφον ἐπί σοι ἔχωσαν, λέγε: βαρύνει γὰρ 
καὶ ταῦτα μνημονευόμενα. 
| Krat. Οὐχ ἑκὼν μέν, ἀπορρίψω δέ' τί yap ἂν καὶ 
Ἂς πάθοιμι : 
Herm. BaBai.. σὺ δὲ ὁ ἔνοπλος τί βούλει ; ἢ τί TO 
é : , = 
_ τροπαῖον τοῦτο φέρεις ; 


a pet , 
ς πόλις ἐτίμησε με. 
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Strat. “Ὅτι ἐνίκησα, ὦ “Ἑρμῆ, καὶ ἠρίστευσα καὶ ἡ 30 
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Herm. "Ades ὑπὲρ γῆς TO τρόπαιον' ἐν ἅδου yap 
3 ¢ 
εἰρήνη Kal οὐδὲν ὅπλων δεήσει. 


Lhe quack philosopher is most heavily weighted of all ; he must 
part with everything, even his beard and his eyebrows. 


ς \ \ Ὁ 5 / a 7 Aon , 
0 σεμνὸς δὲ οὗτος ἀπὸ γε TOD σχήματος καὶ BpevOvo- 
a A / / 
μενος, ὁ τὰς ὀφρῦς ἐπηρκώς, ὁ ἐπὶ τῶν φροντίδων Tis 
ς , 
ἐστιν, ὁ τὸν βαθὺν πώγωνα καθειμένος ; 
/ 3 ἴω A Ν / \ 
Men. Φιλόσοφός τις, ὦ “Ἑρμῆ, wadXov δὲ γόης καὶ 
aA / 
τερατείας μεστός: ὥστε ἀπόδυσον καὶ τοῦτον: ὄψει 
a ἴω ῇ 
γὰρ πολλὰ καὶ γελοῖα ὑπὸ τῷ ἱματίῳ σκεπόμενα. 
nA a ay \ 
Flerm. ᾿Απόθου σὺ τὸ σχῆμα πρῶτον, εἶτα καὶ ταυτὶ 
/ 5 eye: \ \ 5) 7 / ΓΝ τ 
πάντα. ὦ Ζεῦ, ὅσην μὲν τὴν ἀλαζονείαν κομίζει, ὅσην 
\ Υ / 
δὲ ἀμαθίαν καὶ ἔριν καὶ κενοδοξίαν. οὐ λέληθε γάρ με, 
2 \ ΄ 4 3 / \ \ ὃ δὲ 
εἰ καὶ μάλα περικρύπτεις αὐτά. καὶ τὸ ψεῦδος δὲ 
if A 3 wn 
ἀπόθου καὶ τὸν τῦφον Kal TO οἴεσθαι ἀμείνων εἶναι TOV 
δ», e Μ fal / 7 3 / f 
ἄλλων: ὡς εἴ γε ταῦτα πάντα ἔχων ἐμβαίης, ποία 
“ 
πεντηκόντορος δέξαιτο ἄν σε; 
. 7] 
Phil.’ Arrotiewat τοίνυν αὐτά, ἐπείπερ οὕτω κελεύεις. 
/ aA >! A ΩΣ 
Men. ᾿Αλλὰ καὶ τὸν. πώγωνα τοῦτον ἀποθέσθω, ὦ 
“Ἑρμῆ, βαρύ ὄ L λάσιον, ὡς ὁρᾷς" πέντε μναῖ 
ρμῆ, βαρύν τε ὄντα καὶ λάσιον, ὡς ὁρᾷς μν 
a“ 5 3 ’ 
τρύχων εἰσι TOUNAYLO TOD. 
5 Ae ἘδῚ 
Ferm. Kb Χλέγεις" ὠπόθου καὶ τοῦτον. 
. e 
Phil. Kati τίς ὁ ἀποκείρων ἔσται ; 
͵ J Va Ἶ 
Flerm. Μένυππος οὑτοσὶ λαβὼν πέλεκυν τῶν ναυ- 
a \ / A 3 Ψ 
πηγικῶν ἀποκόψει αὐτὸν ἐπικόπῳ τῇ ἀποβάθρᾳ χρη- 
σάμενος. 
5S “ , = 7 
Men. Οὔκ, ὦ “Ἑρμῆ, ἀλλὰ πρίονά μοι ἀνάδος" γε- 
λοιότερον γὰρ τοῦτο. | 
i b 4 
Herm. ‘O πέλεκυς ἱκανός. εὖ γε. ἀνθρωπινώτερος 
n n \ 
νῦν ἀναπέφηνας ἀποθέμενος σαυτοῦ τὴν κινάβραν. 


ἊΨ 
oye 


oe ren tao 
ἡ 
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ie > 4 
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Men. Βούλει μικρὸν ἀφέλωμαι καὶ τῶν ὀφρύων ; 
Herm. Μάλιστα' ὑπὲρ τὸ μέτωπον γὰρ καὶ ταύτας 
᾿ἐπῆρκεν, οὐκ οἶδα ἐφ᾽ ὅτῳ ἀνατείνων ἑαυτόν. τί τοῦτο ; 
᾿ καὶ δακρύεις, ὦ κάθαρμα, καὶ πρὸς θάνατον ἀποδειλιᾷς ; 
᾿ ἔμβηθει δ᾽ οὖν. ᾿ 

Men. “Ἐν ἔτι τὸ βαρύτατον ὑπὸ μάλης ἔχει. 

Herm. Τί, ὦ Μένιππε ; 

Men. ἹΚολακείαν, ὦ “Ἑρμῆ, πολλὰ χρησιμεύσασαν 


a; 5) ἥν fal 7, 
᾿ς αὐτῷ ἐν τῷ βίῳ. 
Phil. Οὐκοῦν καὶ σύ, ὦ Μένιππε, ἀπόθου τὴν ἐλευ- 


᾿ θερίαν καὶ παρρησίαν καὶ τὸ ἄλυπον καὶ τὸ γενναῖον 
καὶ τὸν γέλωτα: μόνος γοῦν τῶν ἄλλων γελάς. 
᾿ς Herm. Μηδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἔχε ταῦτα, κοῦφα yap 
᾿ καὶ πάνυ εὔφορα ὄντα καὶ πρὸς τὸν κατάπλουν χρή- 
᾿ς σιμα. καὶ ὁ ῥήτωρ δὲ σὺ ἀπόθου τῶν ῥημάτων τὴν 
Ἔ ᾿ τρσάύτην ἀπεραντολογίαν καὶ ἀντιθέσεις καὶ παρισώ- 
oes καὶ περιόδους καὶ βαρβαρισμοὺς καὶ τὰ ἄλλα 
᾿ βάρη τῶν λόγων. 

ἔ 7 Orator. “Hy ἰδού, ἀποτίθεμαι. 


The boat starts. Menippus makes fun of the philosopher. 
= e They hear sounds of joy and sorrow, which Hermes 
s explains. Menippus is content with dogs and crows to 
bury him. Thevoyage over, the passengers go to be judged. 


Ferm. Ev ἔχει: ὥστε λύε TA ἀπόγεια, τὴν ἀποβά.- 
Spay ἀνελώμεθα, τὸ ἀγκύριον ἀνεσπάσθω, πέτασον τὸ 
ἱστίον, εὔθυνε, ὦ πορθμεῦ, τὸ πηδάλιον: εὐπλοῶμεν. 
\ ἢ ἽΝ (ae | / 5 : 7 \ 7 ς , Nw 38 

τί οἰμώζετε, ὦ μάταιοι, καὶ μάλιστα ὁ φιλόσοφος σὺ oO 
ea / \ ae , ¥ 

Ε τ ἰως τὸν πώγωνα δεδηωμένος ; 


πάρχειν. 
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Men. Ψεύδεται' ἄλλα yap ἔοικε λυπεῖν αὐτόν. 
Herm. Ta ποῖα; 
Men. "Ore μηκέτι δειπνήσει πολυτελῆ δεῖπνα" ταῦτα 
λυπεῖ αὐτόν. 
5 Phil. Σὺ γάρ, ὦ Μένιππε, οὐκ ἄχθῃ ἀποθανών ; 
Men. Ids, ὃς ἔσπευσα ἐπὶ τὸν θάνατον καλέσαντος 
ὃ / 9 Ν \ / > / > 7 
μηδενὸς ; ἀλλὰ μεταξὺ λόγων οὐ κραυγή τις ἀκούεται 
7 an \ n 
ὥσπερ τινῶν ἀπὸ γῆς βοώντων ; 
5 / 
Herm. Nat, ὦ Μένιππε, οὐκ ad’ ἑνός γε χωρίου, 
’ ) e \ 3 \ > / / BA 
IO aX οἱ μὲν ἐς τὴν ἐκκλησίαν συνελθόντες ἄσμενοι 
γελῶσι πάντες ἐπὶ τῷ Λαμπίχου θανώτῳ καὶ ἡ γυνὴ 
ἴω \ fal A 
αὐτοῦ συνέχεται πρὸς TOV γυναικῶν Kal τὰ παιδία 
\.<<9/ ς , 3 A ς \ aA / ΄ὕ 
νεογνὼ ὄντα ομοίως κακεῖνα ὑπὸ τῶν παίδων βάλλεται 
n / \ 
ἀφθόνοις τοῖς λίθοις: ἄλλοι δὲ Διόφαντον τὸν ῥήτορα 
’ ἴω b] a} 3 f / Υ͂ SIE N 
15 ἐπαινοῦσιν ἐν Σικυῶνι ἐπιταφίους λόγους διεξιόντα ἐπὶ 
Ψ / 
Kpatove τούτῳ. καὶ νὴ Δία ye ἡ Aapactov μήτηρ 
A \ \ aA 
κωκύουσα ἐξάρχει τοῦ θρήνου σὺν γυναιξὶν ἐπὶ τῷ 
Δαμασίᾳ' σὲ δέ, ὦ Μένιππε, οὐδεὶς δακρύει, καθ᾽ 
ἡσυχίαν δὲ κεῖσαι μόνος. 
va a A 3 
20 Men. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἀκούσῃ τῶν κυνῶν μετ᾽ ὀλίγον 
- Se 
ὠρυομένων οἴκτιστον ἐπ᾽ ἐμοὶ Kal TOV κοράκων τυπτο- 
/ a lal i / 
μένων τοῖς πτεροῖς, ὁπόταν συνελθόντες θάπτωσί με. 
Herm. Γεννάδας εἶ, ὦ Μένιππε. ἀλλ᾽ ἐπεὶ κατα- 
κ“ aA Ν \ 
πεπλεύκαμεν ἡμεῖς, ὑμεῖς μὲν ἄπιτε πρὸς TO δικαστήριον 
na “7 ς \ ͵ 
25 εὐθεῖαν ἐκείνην προϊόντες, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ πορθμεὺς ἄλ- 
λους μετελευσόμεθα. 
“ τ ᾿ A of, \ \ a 
Men. Εὐπλοεῖτε, ὦ “Ἑρμῆ: προΐωμεν δὲ καὶ ἡμεῖς. 
) μη 
/ 5, 7 \ , / A / \ 
τί οὖν ETL καὶ μέλλετε; πάντως δικασθῆναι δεήσει, καὶ 
\ δί \ 3 / \ pi 6 
τὰς καταδίκας φασὶν εἶναι βαρείας, τροχοὺς καὶ λίθους 
\ A 14 oD ak τσ , / 5 ἴω 
30 καὶ γῦπας" δειχθήσεται δὲ ὁ ἑκάστου βίος ἀκριβῶς. 


"ἢ 


Ψ» 


ΝΥ. ae 
᾿ REAPS 


(7) ZEUS IN HEROICS. 


Tut ZETS TPATQAOZ is one of the cleverest and most daring 
of Lucian’s Dialogues. In no other of his works, perhaps, are the 
3 Pagan Gods satirised with such unsparing audacity. It is not 
__ merely the palpable absurdities of the popular creed which are here 
held up to ridicule ; we see that Lucian’s scepticism has led him to 
- disbelieve in the ἘΜΈ ΕΘ, ordering of the world and the very 
| 4 _ existence of the Gods. But though the tone of the argument at the 
-__ end is somewhat offensive to the religious mind, the main part of 
_ the dialogue is an innocent comedy on the Pagan Olympus. The 
_ picture of Zeus walking moodily about, pale and harassed, and 
spouting Heroic Iambics in his agitation ; the Council of the Gods, 
and the undignified squabble for precedence ; the oration of Zeus, 
_ who has to help himself out by ‘‘tags” from Demosthenes ; the 
ἫΝ characteristic speeches and suggestions of Momus, Poseidon, Apollo, 
_ and Heracles, are all admirable examples of Lucian’s humour. The 
_ seene which follows—the public discussion between the orthodox 
_  ‘Timocles and the sceptic Damis—is a merciless exposure of the 
_ feeble arguments which were advanced for the old religion: the 
_ advocate of the Gods is hopelessly worsted by his opponent, who 
goes off laughing amid the applause of the audience, while Timocles 
_ pursues him with scurrilous language. The Gods, who have been 
Be stoning to the discussion with alarm and uneasiness, can only 
- console themselves by the reflection that there will always be plenty 
_ of “uneducated people and barbarians ”’ who will continue to believe 
| in them. 


Hermes, Athena, and Hera in turn ask Zeus the cause 
Ἔ of his dezection. 
meg hoa 3 n Ξ 4 A a 
Llerm. ᾿() Led, τί σύννους κατὰ μόνας σαυτῷ λαλεῖς, 
᾿ς". > , an \ a 
ὠχρὸς, TEpLTATaV, φιλοσόφου TO χρῶμ᾽ ἔχων ; 
> \ ; / 
ἐμοὶ προσανάθου, λαβέ με σύμβουλον πόνων. 


μὴ καταφρονήσῃς οἰκέτου φλυαρίας. 
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Athen. Nai πάτερ ἡμέτερε, Kpovidn, trate κρειόντων, 
γουνοῦμαί σε θεὰ γλαυκῶπις, τριτογένεια, 
b ] 7] \ n / t/ x 3 
ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἤδη, 
τίς μῆτις δάκνει σε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν, 
- x 9 χὰ 
5 ἢ τί βαρὺ στενάχεις ὦχρός τέσου εἷλε παρειάς; 
Zeus. Οὐκ ἔστιν οὐδὲν δεινὸν, ὡς εἰπεῖν ἔπος, 
5. Χ “Δ᾽ 50 ΧΝ \ 7 
οὐδὲ πάθος οὐδὲ ξυμφορὰ τραγῳδική, 
4 3 XN 7 > [9 ς A 7 
ἧς οὐκ ἂν ἄραιτ᾽’ ἄχθος ἡ θεῶν φύσις. 
Ferm. ᾿Άπολλον, οἵοις φροιμίοις ἄρχει λόγου ; 
10 Zeus. Ὦ παγκάκιστα χθόνια γῆς παιδεύματα, 
σύ τ᾽, ὦ pounded, οἷά μ᾽ εἴργασαι κακά. 
FHlerm. Τί δ᾽ ἐστί; πρὸς χορὸν yap οἰκείων ἐρεῖς. 
Athen. Ὦ, μεγαλοσμαράγου στεροπᾶς ῥοίζημα, τί 
e / 
ῥέξεις ; 
β f 53 va] 
15 Hera. ἹΚοίμισον ὀργάν, εἰ μὴ κωμῳδίαν, ὦ Ζεῦ, dv- 
7 ς / 2 ee an e/ ® \ 
νάμεθα ὑποκρίνεσθαι μηδὲ ῥαψῳδεῖν ὥσπερ οὗτοι μηδὲ 
τὸν Πὐριπίδην ὅλον κατωπεπώκαμεν, ὥστε σοι ὑποδρα- 
A A A \ A 4 
ματουργεῖν. ἀγνοεῖν ἡμᾶς νομίζεις τὴν αἰτίαν τῆς λύ- 
“TNS HTS ἐστί σοι; 
9 3 2 3 / xX 5 7 7 
20 Zeus. Οὐκ οἷσθ᾽, ἐπεί τοι κἂν ἐκώκυες μέγα. 
Flera. Οἶδα τὸ κεφάλαιον αὐτὸ ὧν πάσχεις ὅτι ἐρω- 
ας: 7 3 5) εἶ Ψ ς \ 2G af) 7 
TLKOV ἐστιν" οὐ μὴν κωκύω γε ὑπὸ ἔθους ἤδη πολλάκις 
2 “ὦν ΄ι A \ A V4 
ὑβρισθεῖσα ὑπὸ σοῦ TA τοιαῦτα. εἰκὸς γοῦν TOL 
3 3 9 / 
Δανάην τινὰ ἢ Σεμέλην ἢ Evpamny αὖθις εὑρόντα ce 
n an 3 n xX 
25 ἀνιᾶσθαι ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, εἶτα βουλεύεσθαι ταῦρον 7 
3 n an | 7 
σάτυρον ἢ χρυσὸν γενόμενον ῥυῆναι διὰ τοῦ ὀρόφου εἰς 
n na \ lal 4 
τὸν κόλπον τῆς ἀγαπωμένης: τὰ σημεῖα γὰρ ταῦτα, οἱ 
στεναγμοὶ καὶ τὰ δάκρυα καὶ τὸ ὠχρὸν εἶναι, οὐκ ἄλλου 
3 n ῇ 
του ἢ ἐρῶντὸς ἐστιν. 
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Fe ts not in love this time ; tt ts something much 
more serious. 


Zeus. Ὦ, μακαρία, ἥτις ἐν ἔρωτι καὶ ταῖς τοιαύταις 
᾿ παιδιαῖς οἷει τὰ πράγματα ἡμῖν εἶναι. 

Hera. ᾿Αλλὰ τί | ἄλλο, εἰ μὴ τοῦτο, ἀνιᾷ σε Δία ὄντα ; 
Zeus. Ἔν ἐ ἐσχάτοις, ὦ Ἥρα, τὰ θεῶν πράγματα, καὶ 
τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, ἐπὶ ξυροῦ νῦν ἕστηκεν, εἴτε χρὴ 
: ᾿ πιμᾶσθαι ἡ ἡμᾶς ἔτι καὶ τὰ γέρα ἔχειν τἀν τῇ γῇ εἴτε καὶ 
ἡἠμελῆσθαι παντάπασι καὶ τὸ μηδὲν εἶναι δοκεῖν. 
Hera. Μῶν ἢ γίγαντάς τινας αὖθις ἡ γῆ ἔφυσεν, ἢ 
Ἠ οἱ Τιτᾶνες διαρρήξαντες τὰ δεσμὰ καὶ τῆς φρουρᾶς ἐπι- 
κρατήσαντες αὖθις ἡ ἡμῖν ἐναντία αἴρονται τὰ ὅπλα; 
Zeus. Θάρσει, τὰ νέρθεν ἀσφαλῶς ἔχει θεοῖς. 

_ Flera. Τί οὖν ἄλλο δεινὸν ἂν γένοιτο ; οὐχ ὁρῶ γάρ, 
ὅτε μὴ τὰ τοιαῦτα παραλυ πεῖ, ἐφ᾽ ὅτῳ Πῶὥλος ἢ ᾽᾿Αρισ- 
a  χόδημος a ἀντὶ Διὸς ἡμῖν ἀναπέφηνας. 

An Epicurean has undertaken to confute a Stoic, and to 

| disprove the existence of the gods. 


Zeus. Τιμοκλῆς, ὦ Ἥρα, ὁ Στωϊκὸς καὶ Δᾶμις ὁ 
δ, πὰ χθές, οὐκ οἶδ᾽ ὅθεν σφίσιν ἀρξαμένου τοῦ 
λόγου, mpovolns πέρι διελεγέσθην παρόντων μάλα 
ἐξ υχνῶν καὶ δοκίμων ἀνθρώπων, ὁ ὅπερ μάλιστα ἠνίασέ 
με" καὶ ὁ μὲν Δᾶμις οὔτ᾽ εἶναι θεοὺς ἔφασκεν οὔτε ὅλως 
τὰ γιγνόμενα ἐπισκοπεῖν ἢ διατάττειν, ὁ ὁ “Ῥιμοκλῆς δὲ ὁ 
βέλτιστος ἐπειρᾶτο. συναγωνίξεσθαι ἡμῖν' εἶτα ὄχλου 

πολλοῦ ἐπιρρυέντος᾽ οὐδὲν πέρας ἐγένετο vig ξυνουσίας" 


διελύθησαν γὰρ ἐσαῦθις ἐπισκέψεσθαι τὰ λοιπὰ συν- 
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TOV κίνδυνον, ὡς ἐν στενῷ παντώπασι τὰ ἡμέτερα, ἐν 
ἑνὶ ἀνδρὶ κινδυνευόμενα ; καὶ δυοῖν θάτερον ἢ παρεω- 
ρᾶσθαι ἀνάγκη ὀνόματα εἶναι μόνον δόξαντας ἢ τιμᾶσ- 
θαι ὡς πρὸ τοῦ, ἢν ὁ Τιμοκλῆς νικήσῃ λέγων. 

5 Hera. Δεινὰ ταῦτα ὡς ἀληθῶς, καὶ οὐ μάτην, ὦ Zed, 
ἐπετραγῴδεις αὐτοῖς. 

Zeus. Σὺ δ᾽ ῴου Δανάης τινὸς ἢ ᾿Αντιόπης εἶναί μοι 
λόγον ἐν ταράχῳ τοσούτῳ. τί δ᾽ οὖν, ὦ “Ἑρμῆ καὶ Ἥρα 
καὶ ᾿Αθηνᾶ, πράττοιμεν ἄν; ξυνευρίσκετε yap καὶ 

10 αὐτοὶ τὸ μέρος. 


Zeus accepts Hermes suggestion, and summons a counci 
of the Gods. 


Ferm. ᾿Εγὼ μὲν ἐπὶ τὸ κοινόν φημι δεῖν THY σκέψιν 
ἐπενεγκεῖν ἐκκλησίαν συναγαγόντα. 
Flera. Kapoi ταῦτα ξυνδοκεῖ ἅπερ καὶ τούτῳ. 
Athen. ’AXN ἐμοὶ μὲν τἀναντία δοκεῖ, ὦ πάτερ, μὴ 
15 ξυνταράττειν τὸν οὐρανὸν μηδὲ δῆλον εἶναι θορυβούμε- 
νον τῷ πράγματι, πράττειν δὲ ἰδίᾳ ταῦτα, ἐξ ὧν κρατή- 
cet μὲν ὁ Τιμοκλῆς λέγων, ὁ Δᾶμις δὲ καταγελασθεὶς 
ἄπεισιν ἐκ τῆς συνουσίας. 
Herm. ’AXN οὔτε ἀγνοηθήσεται ταῦτα, ὦ Ζεῦ, ἐν 
20 φανερῷ γενομένης τῆς ἔριδος τοῖς φιλοσόφοις, καὶ σὺ 
δόξεις τυραννικὸς εἶναι μὴ κοινούμενος περὶ τῶν οὕτω 
μεγάλων καὶ κοινῶν ἅπασιν. 
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ἱ Flermes convokes them in Homeric fashion. 
ο΄  Leus. Οὐκοῦν ἤδη κήρυττε Kal παρέστωσαν ἅπαντες" 
᾿ ὀρθῶς γὰρ λέγεις. 

Herm. ᾿Ιδοὺ δὴ ἐς ἐκκλησίαν ξυνέλθετε οἱ θεοί: μὴ 
᾿ς μέλλετε, ξυνέλθετε πάντες, ἥκετε, περὶ μεγάλων ἐκκλη- 
 σιάσομεν. 5 

Zeus. Οὕτω ψιλά, ὦ “Ἑρμῆ, καὶ ἁπλοϊκὰ καὶ πεζὰ 
κηρύττεις, καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ξυγκαλῶν ; 

Ferm. ᾿Αλλὰ πῶς γάρ; ὦ Ζεῦ, ἀξιοῖς ; 

Zeus."OTws ἀξιῶ ; ἀποσεμνῦναί φημι δεῖν τὸ κή- 
᾿ς ρύῦγμωα μέτροις τισὶ καὶ μεγαλοφωνίᾳ ποιητικῇ, ὡς μᾶλ- το 
Ξ λον συνέλθοιεν. 
᾿ς Herm. Ναί. ἀλλ᾽ ἐποποιῶν, ὦ Ζεῦ, καὶ ῥαψῳδῶν 
᾿ς χὰ τοιαῦτα, ἐγὼ δὲ ἥκιστα ποιητικός εἰμι' ὥστε δια- 
᾿ς φθερῶ τὸ κήρυγμα ἢ ὑπέρμετρα ἢ ἐνδεᾶ ξυνείρων, καὶ 

γέλως ἔσται Tap αὐτοῖς ἐπὶ τῇ ἀμουσίᾳ τῶν ἐπῶν" 15 
ὁρῶ γοῦν καὶ τὸν ᾿Απόλλω γελώμενον ἐπ᾽ ἐνίοις τῶν 
χρησμῶν, καίτοι ἐπικρυπτούσης τὰ πολλὰ τῆς μαν- 
τικῆς, ὡς μὴ πάνυ σχολὴν ἄγειν τοὺς ἀκούοντας ἐξετά- 
Cewy τὰ μέτρα. 

Zeus. Οὐκοῦν, ὦ “Ἑρμῆ, τῶν “Ομήρου ἐπῶν ἐγκατα- 20 
 μίγνυε τὰ πολλὰ τῷ κηρύγματι, ὡς ἐκεῖνος ἡμᾶς 
 ξυνεκάλει: μεμνῆσθαι δέ σε εἰκός. 

+ Herm. Οὐ πάνυ μὲν οὕτω σαφῶς καὶ προχείρως" 

᾿ πειράσομαι δὲ ὅμως. | 

Μήτε τις οὖν θήλεια θεὸς... μήτε τις ἄρσην, 25 
μηδ᾽ αὐτῶν ποταμῶν μενέτω νόσφ᾽ ᾿Ωκεανοῖο 

μηδέ τε νυμφάων, ἀλλ᾽ ἐς Διὸς ἔλθετε πάντες 

εἰς ἀγορήν, ὅσσοι τε KAUTAS δαίνυσθ᾽ ἑκατόμβας, 
ὅσσοι T αὖ μέσατοι ἢ ὕστατοι ἢ μάλα πάγχυ 
νώνυμνοι βωμοῖσι παρὰ κνίσησι κάθησθε. 30 


[Enter from all sides a crowd of gods and goddesses. ] 
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A question of precedence arises. 


9 " ¢ n | 
Zeus. Kd ye, ὦ “Ερμῆ, ἄριστα κεκήρυκταί σοι, καὶ 


ξυνθέουσι yap ἤδη' ὥστε παραλαμβάνων κάθιζε αὐτοὺς 
κατὰ τὴν ἀξίαν ἕκαστον, ὡς ἂν ὕλης ἢ τέχνης ἔχοι, ἐν 
προεδρίᾳ μὲν τοὺς χρυσοῦς, εἶτα ἐπὶ τούτοις τοὺς ἀρ- 
γυροῦς, εἶτα ἑξῆς ὁπόσοι ἐλεφάντινοι, εἶτα τοὺς χαλκοῦς 
ἢ λιθίνους, καὶ ἐν αὐτοῖς τούτοις οἱ Φειδίου ἢ ᾿Αλκαμέ- 
vous ἢ Μύρωνος ἢ Εὐφράνορος ἢ τῶν ὁμοίων τεχνιτῶν 
προτετιμήσθων, οἱ συρφέτώδεις δὲ οὗτοι καὶ ἄτεχνοι 
πόρρω που ξυνωσθέντες σιωπῇ ἀναπληρούντων μόνον 
τὴν ἐκκλησίαν. 

Herm. "Korat ταῦτα καὶ καθεδοῦνται ὡς προσήκει. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο οὐ χεῖρον εἰδέναι, ἤν τις αὐτῶν χρυσοῦς μὲν 
ἢ καὶ πολυτάλαντος τὴν ὁλκήν, οὐκ ἀκριβὴς δὲ τὴν 
ἐργασίαν, ἀλλὰ κομιδῇ ἰδιωτικὸς καὶ ἀσύμμετρος, πρὸ 
τῶν χαλκῶν τῶν Μύρωνος καὶ ἸΠολυκλείτου καὶ τῶν 
Φειδίου καὶ ᾿Αλκαμένους τῶν λιθίνων καθεδεῖται ἢ 
προτιμοτέραν χρὴ νομίζειν τὴν τέχνην ; 

Zeus. ᾿Ε χρῆν μὲν οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ χρυσὸς ὅμως προ- 
τιμητέος. 

Herm. Μανθάνω ὅτι πλουτίνδην κελεύεις, ἀλλὰ μὴ 
ἀριστίνδην καθίζειν. ἥκετ᾽ οὖν εἰς τὴν προεδρίαν οἱ 
χρυσοῖ ὑμεῖς. ἐοίκασιν, ὦ Ζεῦ, οἱ βαρβαρικοὶ προε- 
δρεύσειν μόνου" ὡς τούς γε “Ἕλληνας ὁρᾷς ὁποῖοί εἰσι, 
χαρίεντες μὲν καὶ εὐπρόσωποι καὶ κατὰ τέχνην ἐσχῆς 
ματισμένοι, λίθινοι δὲ ἢ χαλκοῖ ὁμοίως ἅπαντες ἢ οἵ 
γε πολυτελέστατοι αὐτῶν ἐλεφάντινοι ὀλίγον ὅσον τοῦ 
χρυσοῦ ἀποστίλβοντες, ὡς ἐπικεχρῶσθαι καὶ ἐπηλυγά- 
ἕεσθαι μόνον, τὰ δὲ ἔνδον ὑπόξυλοι καὶ οὗτοι, μυῶν 
ἀγέλας ὅλας ἐμπολιτευομένας σκέποντες" ἡ Βενδῖς δὲ 


ed get νον ΟΝ ΟΝ 
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αὕτη Kalo” AvovBis ἐκεινοσὶ καὶ παρ᾽ αὐτὸν ὁ Artis 
καὶ ὁ Μίθρης καὶ ὁ Μὴν ὅλοι ὁλόχρυσοι καὶ βαρεῖς καὶ 
πολυτίμητοι ὡς ἀληθῶς. 

Poseidon. Kai τοῦτο, ὦ ᾿ΙὩρμῆ, δίκαιον, τὸν κυνοπ- 
ρόσωπον τοῦτον προκαθίζειν μου τὸν Αἰγύπτιον καὶ 5 
ταῦτα Ἰ]οσειδῶνος ὄντος ; 

Herm. Ναί, ἀλλὰ σὲ μέν, ὦ ἐνοσίγαιε, χαλκοῦν ὁ 
Λύσιππος καὶ πένητα ἐποίησεν, οὐκ ἐχόντων τότε τῶν 
Κορινθίων χρυσόν: οὗτος δὲ ὅλοις μετάλλοις πλουσιώ- 
τερός ἐστιν. ἀνέχεσθαι οὖν χρὴ παρεωσμένον καὶ μὴ το 
ἀγανακτεῖν, εἴ τις ῥῖνα τηλικαύτην χρυσῆν ἔχων προ- 
τετίμηταί σου. 

Aphrodite. Οὐκοῦν, ὦ “Ἑρμῆ, κἀμὲ λαβὼν ἐν τοῖς 
προέδροις που κάθιζε: χρυσῆ γάρ εἰμι. 

Herm. Οὐχ ὅσα γε, ὦ ᾿Αφροδίτη, κἀμὲ ὁρᾶν, ἀλλ᾽ 15 
εἰ μὴ πάνυ λημῶ, λίθου τοῦ λευκοῦ 1]εντέληθεν, οἶμαι, 
᾿'λιθοτομηθεῖσα, εἶτα δόξαν οὕτω ἸΠραξιτέλει ᾿Αφροδίτη 
γενομένη ἸΚνιδίοις παρεδόθης. 

Aph. Καὶ μὴν ἀξιόπιστόν σοι μάρτυρα τὸν Ομηρον 

᾿ παρέξομαι ἄνω καὶ κάτω τῶν ῥαψῳδιῶν χρυσῆν με τὴν 20 
᾿Αφροδίτην εἶναι λέγοντα. 

Herm. Kai γὰρ τὸν ᾿Απόλλω ὁ αὐτὸς πολύχρυσον 
εἶναι ἔφη καὶ πλούσιον: ἀλλὰ νῦν ὄψει κἀκεῖνον ἐν τοῖς 

᾿ς ζΚευγίταις που καθήμενον, ἀπεστεφανωμένον γε ὑπὸ τῶν 
᾿ λῃστῶν καὶ τοὺς κόλλοπας τῆς κιθάρας περισεσυλη- 25 
_ μένον. ὥστε ἀγάπα καὶ σὺ μὴ πάνυ ἐν τῷ θητικῷ 


ἐκκλησιάζουσα 

Colossus of Rhodes. ᾿Ἐμοὶ δὲ τίς ἂν ἐρίσαι τολμήσειεν 
a. C7 - 
dio te ὄντι Kal τηλικούτῳ TO μέγεθος ; εἰ γοῦν μὴ 
τ. ©. a Ne ge / ee 7 ΄ 7 , 
ὑπερφυᾶ μηδὲ ὑπέρμετρον οἱ “Ῥόδιοι κατασκευάσασθαί 30 
πον - 3 ΧΩ > X lal J ς / 
με ἠξίωσαν, ἀπὸ τοῦ ἴσου τελέσματος ἑκκαίδεκα χρυ- 


Io 


r 


20 


25 
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a θ \ 3 / Μ, [χά 3 / 7 
σοὺς θεοὺς ἐπεποίηντο ἂν" ὥστε ἀνάλογον πολυτελέσ- 
x‘ / \ I r 
TEPOS ἂν νομιζοίμην. Kal πρόσεστιν ἡ τέχνη καὶ τῆς 
εὖ \ / 
ἐργασίας TO ἀκριβὲς ἐν μεγέθει τοσούτῳ. 
LN na \ a f a 
Herm. Ti, ὦ Zed, χρὴ ποιεῖν ; δύσκριτον ἐμοὶ γοῦν 
\ “ 2 \ \ > N e/ 5 / 7 
καὶ τοῦτο' εἰ μὲν γὰρ ἐς τὴν ὕλην ἀποβλέποιμι, χαλκος 
> 2 \ / 5 ? € / / id 
ἐστιν, εἰ δὲ λογιζοίμην ἀφ᾽ ὁπόσων ταλάντων κεχάλ- 
\ ἘΣ 
KEUTAL, ὑπὲρ τοὺς πεντακοσιομεδίμνους ἂν εἴη. 
\ 7 a A 
Zeus. Ti yap ἔδει παρεῖναι καὶ τοῦτον ἐλέγξοντα 
τὴν τῶν ἄλλων σμικρότητα καὶ ἐνοχλήσοντα τῇ καθέδρᾳ; 
ὴ μικρότη χλή ἢ καθέδρᾳ; 
Χ 2 / SEAS / / 3 ΄ὔ 
πλὴν ἀλλά, ὦ “Ροδίων κράτιστε, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα 
> A an A Ἃ 
προτιμητέος εἶ τῶν χρυσῶν, πῶς ἂν καὶ προεδρεύοις, 
rn , 
εἰ μὴ δεήσει ἀναστῆναι ἅπαντας, ὡς μόνος καθέζοιο 
\ 7 ὩΨ , A A 9 / e 
τὴν Ilvca ὅλην θατέρᾳ τῶν πυγῶν ἐπιλαβών ;. ὥστε 
by A 7 3 VG 9 / 2 \ 
ἄμεινον ποιήσεις ὀρθοστάδην ἐκκλησιάζων, ἐπικεκυφὼς 
A / 
τῷ συνεδρίῳ. 
Uf \ a A 
Ferm. Ἰδοὺ πάλιν ἄλλο δύσλυτον καὶ τοῦτο' χαλκῶ 
\ / n A 7 
μὲν γὰρ ἀμφοτέρω ἐστὸν καὶ τέχνης τῆς αὐτῆς, Λυσίπ- 
\ \ Ν i ς / \ 
που ἑκάτερον TO ἔργον, καὶ TO μέγιστον, ὁμοτίμω τὰ 
5 J Ὁ \ \ LO € Lf ς \ A 
és γένος, ate δὴ Διὸς παῖδε, ὁ Διόνυσος οὑτοσὶ καὶ 
Ἡρακλῆς. πότερος οὖν αὐτῶν προκαθεδεῦται ; φιλονει- 
“ / ς “Ὁ 
κοῦσι γάρ, ὡς ορᾷς. 
mC an / , 3 » 
Zeus. Διατρίβομεν, ὦ “Ερμῆ, πάλαι δέον ἐκκλησιά- 
[4 an \ > \ θ / BY 4 θ᾽ ἋἋ v4 
ἕειν: ὥστε νῦν μὲν ἀναμὶξ καθιζόντων, ἔνθ᾽ ἂν ἕκαστος 
A / VA 
ἐθέλοι, ἐσαῦθις δὲ ἀποδοθήσεται περὶ τούτων ἐκκλησία, 
J \ 7 
κἀγὼ εἴσομαι τότε ἥντινα χρὴ ποιήσασθαι THY τάξιν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


The gods scuffie for refreshments. 


Herm. ᾿Αλλ᾽, “Hpakres, ὧς θορυβοῦσι τὰ Kowa καὶ 
τὰ Kal’ ἡμέραν ταῦτα βοῶντες, Διανομάς, διανομάς" 
ποῦ τὸ νέκταρ, ποῦ τὸ νέκταρ ; ἡ ἀμβροσία ἐπέλυπεν, 
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at apBpocia ἐπέλιπεν' ποῦ αἱ ἑκατόμβαι, ποῦ ai 
᾿ ἑκατόμβαι; » κοινὰς τὰς θυσίας. 

—  Leus. Κατασίγησον αὐτούς, ὦ Ἑρμῆ, ὡς μάθωσιν 
4 ὅτου ἕνεκα ξυνελέγησαν τοὺς λήρους τούτους ἀφέντες. 
Herm. Οὐχ ἅπαντες, ὦ Ζεῦ, τὴν. Ἑλλήνων φωνὴν 
᾿ ξυνιᾶσιν' ἐγὼ δὲ οὐ πολύγλωττός εἰμι, ὥστε καὶ Σκύ- 
Β Gaus καὶ Πέρσαις καὶ Θρᾳξὶ καὶ Κελτοῖς ξυνετὰ κη- 
᾿ ρύττειν. ἄμεινον οὖν, οἶμαι, τῇ χειρὶ σημαίνειν καὶ 
᾿ παρακελεύεσθαι σιωπᾶν. 

Zeus. Οὕτω ποίει. 


Zeus ts nervous, and has forgotten hits speech. 


δ Herm. ἘΠ ye, ἀφωνότεροι γεγένηνταί σοι τῶν 
᾿ς σοφιστῶν. ὥστε ὥρα δημηγορεῖν. ὁρᾷς ; πάλαι πρὸς 
᾿ σὲ ἀποβλέπουσι περιμένοντες ὅ,τι καὶ ἐρεῖς. 

= Zeus. ᾿Αλλ’ 6 γε πέπονθα, ὦ “Ἑρμῆ, οὐκ ἂν ὀκνή- 
= σαιμι πρὸς σὲ εἰπεῖν υἱὸν ὄντα. οἶσθα ὅπως θαρραλέος 
᾿ς ἀεὶ καὶ μεγαληγόρος ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἣν. 


ἘΠΕ ᾿ ροῦντος, καὶ μάλιστα ὁπότε ἀπειλοίης ἀνασπάσειν ἐκ 
-_ THY γῆν καὶ τὴν θάλατταν αὐτοῖς θεοῖς τὴν 
σειρὰν ἐκείνην τὴν χρυσῆμ, καθείς. 

Zeus. ᾿Αλλὰ νῦν, ὦ τέκνον, οὐκ οἶδα, εἴτε ὑπὸ τοῦ 
μεγέθους τῶν ἐφεστώτων δεινῶν εἴτε καὶ ὑπὸ τοῦ 
eres TOV παρόντων---πολυθεωτάτη γάρ, ὡς ὁρᾷς, 
4 ἐκ χησία--διατετάραγμαι τὴν γνώμην καὶ ὑπότρομός 
εἰμι καὶ ἡ γλῶττά μου πεπεδημένη ἐ ἔοικε" τὸ δὲ ἀτοπώ- 
᾿ τατον ἁπάντων, ἐπιλέλησμαι τό γε προοίμιον τῶν 


ἀρχὴ γένοιτο πρὸς αὐτούς. 
Berm. ᾿Απολώλεκας, ὦ Ζεῦ, ἅπαντα" ot δὲ ὑποτ- 


‘ . a 
w- Se, Pring τοῦ ΄ 


FHlerm. Οἶδα καὶ ἐδεδίειν γε ἀκούων cov δημηγο-. 


ΤΟ 
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rae , ἃ 
| λόγων, ὃ παρεσκευασάμην, ὡς εὐπροσωποτάτη μοι ἡ 
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; | 
TEVOUTL τὴν σιωπὴν καί TL ὑπέρμεγα κακὸν ἀκούσεσθαι 
lal 5. 4.9. Ὁ \ / 
προσδοκῶσιν, ἐφ᾽ ὅτῳ σὺ διαμέλλεις. 
7 i) 3 ς n \ ς Ἂς A 
Zeus. Βούλει οὖν, ὦ ᾿ρμῆ, τὸ Opnptxoy ἐκεῖνο 
προοίμιον ἀναρρωαψῳδήσω πρὸς αὐτους ; 
Herm. Τὸ ποῖον; 
Zeus. Κέκλυτέ μευ πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι." 
4, e an \ \ e A ἢ ’ 
flerm. ᾿Α παγε, ἱκανῶς καὶ πρὸς Has mem ap ee nna 
\ A 3 a \ \ \ a 
σοι τὰ πρῶτα. πλὴν εἰ δοκεῖ, TO μὲν φορτικὸν τῶν 
\ “ A n 
μέτρων ἄφες, σὺ δὲ τῶν Δημοσθένους δημηγοριῶν τῶν 


\ / Ἂ / 
το Kata Φιλίππου ἥντινα av ἐθέλῃς, ξύνειρε ὀλίγα ἐναλ- 


15 


/ e/ “ ς \: an [4 / 
λάττων'" οὕτω γοῦν οὐ πολλοὶ νῦν βητορεῦουσιν. 
Zeus. Kb λέγεις ἐπίτομόν τινα ῥητορείαν καὶ pa- 
3 / / ᾿ > ΡΊ f p pa 
διουργίαν ταύτην εὔπορον τοῖς ἀπορουμένοις. 
Herm. "ApEat δ᾽ οὖν ποτε. 


fe borrows an opening from Demosthenes ; 


Zeus. ᾿Αντὶ πολλῶν ἄν, ὦ ἄνδρες θεοί, χρημάτων 
Crm ey / θ i ’ \ / Cel, “ 
ὑμᾶς ἑλέσθαι νομίζω, εἰ φανερὸν γένοιτο ὑμῖν ὅ,τι 

/ 7 ah aS 3...) τῷ a / e/ 
δήποτε ἄρα τοῦτό ἐστιν, ἐφ᾽ ὅτῳ νῦν ξυνελέγητε. OTE 

ἴω ¢ , 7 ca) 

τοίνυν τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, προσήκει προθύμως ἀκροᾶ- 
/ ε \ ,ὔ ries 

σθαί μου λέγοντος. ὁ μὲν οὖν παρὼν καιρός, ὦ θεοί, 


\ 7 \ 9 i e A 7 5 
20 μονονουχὶ λέγει φωνὴν ἀφιείς, OTL τῶν παρόντων ἐρρω- 


/ b] / ¢ (a) 3 e ἴω \ Α͂ 3 i 
μένως ἀντιληπτέον ἡμῖν ἐστιν, ἡμεῖς δὲ πάνυ ὀλιγώρως 
ἔχειν μοι δοκοῦμεν πρὸς αὐτά. 


but soon comes to the point. He was in Piraeus yesterday in 
hopes of a hecatomb, but only got a cock. 


βούλομαι δὲ HOn—Kal γὰρ ἐπιλείπει με ὁ Δημοσθένης. 
--οαὐτὰ ὑμῖν δηλῶσαι σαφῶς, ἐφ᾽ οἷς διαταραχθεὶς 


25 ξυνήγαγον τὴν ἐκκλησίαν: χθὲς γάρ, ὡς ἴστε, Μνησι- 
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ἴω \ \ / ς / 
ὀλίγου δεῖν ἀπολομένῃ περὶ Tov Kadnpéa, εἱστιώμεθα 
ΟῚ na e / ς la) ς Μ Θ σι ἦν \ a / 
ἐν Πειραιεῖ, ὁπόσους ἡμῶν ὁ Μνησίθεος ἐπὶ τὴν θυσίαν 
ἥν. “Ἃ 3 ; \ \ δὰ ς a \ " x 
ἐκάλεσεν: ELTA μετὰ TAS OTTOVOaS ὑμεῖς μὲν AXAXOS 
\ \ » / 
ἄλλῃ ἐτράπεσθε, ws ἑκάστῳ ἔδοξεν, ἐγὼ δὲ---οὐδέπω 
nay / 3 OE Oe ore: θ 2 ee - / 
yap πάνυ ὀψὲ ἣν---ἀνῆχθον ἐς TO ἄστυ, ὡς περιπατή- 
i. \ : \ ? n 2 a e κ᾿ 
gape τὸ δειλινὸν ἐν Κεραμεικῷ ἐννοῶν ἅμα τὰ Μνη- 
/ A ς / ς a 
σιθέου τὴν σμικρολογίαν, ὃς ἑκκαίδεκα θεοὺς ἑστιῶν 
; / 7 3 lal 7 \ 
ἀλεκτρυόνα μόνον κατέθυσε, γέροντα κἀκεῖνον ἤδη καὶ 
n ἴω / / 5 / 
κορυζῶντα, καὶ λιβανωτοῦ χόνδρους τέτταρας εὖ μάλα 
an an nA 7 
εὐρωτιῶντας, ὡς αὐτίκα ἐπισβεσθῆναι τῷ ἄνθρακι, 
ty A 3 / nan an 
μηδὲ ὅσον ἄκρᾳ TH ῥινὶ ὀσφρέσθαι τοῦ καπνοῦ Trapa- 
a e ¢ J 
σχόντας, Kal ταῦτα ἑκατόμβας ὅλας ὑπισχνούμενος 
n An \ \ 
ὁπότε ἡ νοῦς ἤδη προσεφέρετο TH σκοπέλῳ καὶ ἐντὸς 
ἣν τῶν ἑρμάτων. 


But he heard a public discussion upon the existence of the 
gods, which Timocles asserted, but Damts dented. 


2 \ Ν A 3 an / \ \ \ I 
ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐννοῶν γίγνομαι καὶ κατὰ THY ἸΤοικίλην, 
ς Ὁ n > / 7, if Sint 
ὁρῶ πλῆθος ἀνθρώπων πάμπολυ ἕξυνεστηκός, ἐνίους 
\ BY ὃ 3 > A aA A \ δὲ 3 “4 ο θ " 
μὲν ἐνὸον ἐν αὑτῇ τῇ στοᾷ, πολλοὺς O€ ἐν τῷ UTTALUPLO, 
Y : A \ : A 
Kat τινας βοῶντας Kal διᾶτεινομένους ἐπὶ τῶν θάκων 
, mY 9 / 5 
καθημένους. εἰκάσας οὖν ὅπερ ἣν, φιλοσόφους εἶναι 
: ἴω aA We / ἴω 
τῶν ἐριστικῶν τούτων, ἐβουλήθην ἐπιστὰς ἀκοῦσαι 
ΣΡ ΕΣ ας ον ὦ \y/ ey / \ , n 
αὐτῶν ὅ,τι καὶ λέγουσι" καὶ--- ἔτυχον yap νεφέλην τῶν 
᾿ παχειῶν περιβεβλημένος---σχηματίσας ἐμαυτὸν εἰς τὸν 
J Υ \ S 
ἐκείνων τρόπον καὶ TOV πώγωνα ἐπισπασάμενος εὖ 
οι. ΕΝ ΠΑ.) ΟΝ \ \ / 
μάλα ἐῴκειν φιλοσόφῳ' Kai δὴ παραγκωνισάμενος 
ee \ \ Se: 7 5 
τοὺς πολλοὺς εἰσέρχομαι ἀγνοούμενος ὅστις HV εὑρί- 
| σκὼ δὲ τὸν ᾿Επικούρειον Δᾶμιν, τὸν ἐπίτριπτον, καὶ 
 Τιμοκλέα τὸν Στωϊκόν, ἀνδρῶν βέλτιστον, ἐκθύμως 


a / \ / \ ‘al Ae 
θέου τοῦ ναυκλήρου θύσαντος τὰ σωτήρια ἐπὶ TH νηὶ 


ΤΟ 
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/ ς “ μὰ 
πάνυ ἐρίζοντας" ὁ γοῦν Τιμοκλῆς καὶ ἵδρου καὶ τὴν 
\ »» 2 / ς \ a A ς A \ \ 
φωνὴν ἤδη ἐξεκέκοπτο ὑπὸ τῆς βοῆς, ὁ Δᾶμις δὲ τὸν 
σαρδώνιον ἐπιμωκεύων ἔτι μᾶλλον παρώξυνε τὸν Τι- 
μοκλέα. 


Timocles was being worsted, when Zeus brought on night, and 
the debate was adjourned till to-day. ; 
τὰ \ 737 Ne ae ne ak val ὡ ἢ > a ς \ \ 
ἣν δὲ ἄρα περὶ ἡμῶν ὁ πᾶς λόγος αὐτοῖς" ὁ μὲν γὰρ 
κατάρατος Δᾶμις οὔτε προνοεῖν ἡμᾶς ἔφασκε τῶν ἀνθρώ- 
> an \ an 
πων OUT ἐπισκοπεῖν TA γινόμενα παρ᾽ αὐτοῖς, οὐδὲν 
ἄλλο ἢ μηδὲ ὅλως ἡμᾶς εἶναι λέγων: τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
ἘΜΆ] μας i Set tt ae Bn 
\ € / 3 J \ 5 / ree / 
δηλαδὴ ὁ λόγος ἐδύνατο. Kal ἦσάν τινες οἱ ἐπήνουν 
> / ς 3. at e / id A 3 J: Ν 
αὐτόν. ὁ 0 ἕτερος τὰ ἡμέτερα ὁ Τιμοκλῆς ἐφρόνει Kal — 
Ψ' \ / bs 
ὑπερεμάχει καὶ ἠγανάκτει καὶ πάντα τρόπον Evynywvi- — 
“ A A - 
ἕετο τὴν ἐπιμέλειαν ἡμῶν ἐπαινῶν καὶ διεξιών, ὡς ἐν 
/ n 
κόσμῳ TE καὶ τάξει TH προσηκούσῃ ἐξηγούμεθα Kal : 


ee ee Ὁ ΠΡ ae ee ee ee ee hee ΤῚῪ 


_ =—— > 


\ 53 
διατάττομεν Exacta’ Kal εἶχε μέν τινας καὶ αὐτὸς TOUS 
ἴω \ 5) : 7, 
ἐπαινοῦντας. πλὴν ἐκεκμήκει γὰρ ἤδη καὶ πονήρως 
x an \ A 

ἐφώνει Kal TO πλῆθος ἐς τὸν Δᾶμιν ἀπέβλεπε. συνεὶς 

δὲ ἐγὼ τὸ κινδυνευόμενον τὴν νύκτα ἐκέλευσα περι- 
θ nN \ / ὃ al . >’ an Q 9 >] 

χυθεῖσαν τὴν ξυνουσίαν διαλῦσαι. ἀπῆλθον οὖν ἐς 
/ a \ 

τὴν ὑστεραίαν ξυνθέμενοι ἐς τέλος ἐπισκοπῆσαι TOV 

“ an A | aes \ 

λόγον, κἀγὼ παρομαρτῶν τοῖς πολλοῖς ἐπήκουον μεταξὺ 

\ 7 \ A 

ἀπιόντων οἴκαδε παρ᾽ αὑτοὺς ἐπαινούντων τὰ TOU 

\ F \ if 

Δάμιδος Kat ἤδη Tapa πολὺ αἱρουμένων τὰ ἐκείνου. 

3 A [4 A a 
ἦσαν δὲ Kal οἱ μὴ ἀξιοῦντες TPOKATEYVMKEVAL τῶν ἐναν- 

7 5 \ / 7 age Ὲ a BA > a Se 
τίων ἀλλὰ περιμένειν εἴ TL καὶ O TipokKAHs αὔριον ἐρεῖ. 


What ts to be done? 


an @ n / ’ oo a 
ταῦτ᾽ ἔστιν ἐφ᾽ ois ὑμᾶς ξυνεκάλεσα, ov μικρά, ὦ θεοί, 
᾿ ἷ 


> a ς ς a) \ ies. \ \ ὃ , 
εἰ λογιεῖσθε ὡς ἡ πᾶσα μὲν ἡμῖν τιμὴ καὶ TPOTOCOS 
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-᾿ 


Kali δόξα οἱ ἄνθρωποί εἰσιν: εἰ δ᾽ οὗτοι πεισθεῖεν ἢ 
μηδὲ ὅλως ἡμᾶς εἶναι ἢ ὄντας ἀπρονοήτους εἶναι σφῶν 
αὐτῶν, ἄθυτα καὶ ἀγέραστα καὶ ἀτίμητα ἡμῖν ἔσται 
Tak γῆς καὶ μάτην ἐν οὐρανῷ καθεδούμεθα λιμῷ ἐχό- 
μενοι, ἑορτῶν ἐκείνων καὶ πανηγύρεων καὶ ἀγώνων καὶ 
θυσιῶν καὶ παννυχίδων καὶ πομπῶν στερόμενοι. ὡς 
οὖν ὑπὲρ τηλικούτων φημὶ δεῖν ἅπαντες ἐπινοεῖν TL 
σωτήριον τοῖς παροῦσι καὶ ad’ ὅτου κρατήσει μὲν ὁ 
 Τιμοκλῆς καὶ δόξει ἀληθέστερα λέγειν, ὁ Δᾶμις δὲ 
 καταγελασθήσεται πρὸς τῶν ἀκουόντων: ὡς ἔγωγε οὐ 
᾿ πάνυ τῷ Τιμοκλεῖ πέποιθα ὡς κρατήσει καθ᾽ ἑαυτόν, 
ἦν μὴ καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῷ προσγένηται. κήρυττε 
οὖν, ὦ Ἑρμῆ, τὸ κήρυγμα τὸ ἐκ τοῦ νόμου, ὡς ἀνιστά- 
᾿ς μενοι συμβουλεύοιεν. 
4 Herm. “Anove, σίγα, μὴ Taparre Tis ἀγορεύειν 
βούλεται τῶν τελείων θεῶν, οἷς ἔξεστι; τί τοῦτο; 
οὐδεὶς ἀνίσταται, ἀλλ᾽ ἡσυχάζετε πρὸς τὸ μέγεθος τῶν 
ἐπηγγελμένων ἐκπεπληγμένοι; 


Momus rises. ‘ The gods have only themselves to blame.’ 

— Mom. ᾿Αλλ’ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε. 
ἐγὼ δέ, εἴ γέ μοι μετὰ παρρησίας δοθείη λέγειν, πολλὰ 
ἄν, ὦ Ζεῦ, εἰπεῖν ἔχοιμι. 

Zeus. Λέγε, ὦ Μῶμε, πάνυ θαρρῶν' δῆλος γὰρ εἶ 
ἐπὶ τῷ συμφέροντι παρρησιασόμενος. 

a Riau, Οὐκοῦν ἀκούετε, ὦ θεοί, τά γε ἀπὸ καρδίας, 
φασίν' ἐγὼ γὰρ καὶ πάνυ προσεδόκων ἐς τόδε ἀμη- 
Ἴ ανίας περιστήσεσθαι τὰ ἡμέτερα καὶ πολλοὺς τοι- 
οὕτους ἀναφύσεσθαι ἡμῖν σοφιστάς, Tap’ ἡμῶν αὐτῶν 
τὴν αἰτίαν τῆς τόλμης λαμβάνοντας: καὶ μὰ τὴν 
Θέμιν οὔτε τῷ ᾿Επικούρῳ ὀργίζεσθαι ἄξιον οὔτε τοῖς 
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ς A > ἴω 2 / (a / 3 A 
ὁμιληταῖς αὐτοῦ Kal διαδόχοις τῶν λόγων, εἰ τοιαῦτα 
Ges a e / Ἃ ΄ Ἂν xX b \ > / / 
περὶ ἡμῶν ὑπειλήφασιν. ἢ TL γὰρ ἂν αὐτοὺς ἀξιώσειέ 
Ἅ A ς / ς fa) Ms > A , 
Tis ἂν φρονεῖν, ὁπόταν ὁρῶσι τοσαύτην ἐν τῷ βίῳ 
/ x \ \ \ > A 3 / 
ταραχήν, καὶ τοὺς μὲν χρηστοὺς αὐτῶν ἀμελουμένους, 
/ \ i \ J 
ἐν πενίᾳ καὶ νόσοις καὶ δουλείᾳ καταφθειρομένους, 
/ \ \ / 
παμπονήρους δὲ καὶ μιαροὺς ἀνθρώπους προτιμωμένους 
A ek a \ a 
καὶ UTEPTAOUTOUITAS καὶ ἐπιτάττοντας τοῖς κρείττοσι, 
\ \ \ e / > i 2 \ 
καὶ TOUS μὲν ἱεροσύλους οὐ κολαζομένους, ἀλλὰ δια- 
, 5 i \ \ 
λανθάνοντας, ἀνασκολοπιζομένους δὲ καὶ τυμπανιζο- 
7 7 an , / 
μένους ἐνίοτε τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ; εἰκότως τοίνυν 
lal c A A A 3 \ 
ταῦτα ὁρῶντες οὕτως διαιροῦνται περὶ ἡμῶν WS οὐδὲ 
e 7 A lal 
ὅλως ὄντων. καὶ μάλιστα ὅταν ἀκούσωσι TOV χρησμῶν 
, \ / 7 -3 \ 
λεγόντων, ws διαβάς τις Tov “Aduy μεγάλην ἀρχὴν 

J \ A / 

καταλύσει, οὐ μέντοι δηλούντων, εἴτε THY αὐτοῦ εἴτε 
\ la / / 
τὴν TOV πολεμίων: καὶ πάλιν 
5 7 7 9 - \ \ 7 Lg 
ὦ θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν. 

7 3 J a 
καὶ Ἰ]έρσαι yap, οἶμαι, καὶ “EAAnves τέκνα γυναικῶν 
3 if \ A ς la) 3 Yd 
ἦσαν. ὅταν μὲν yap πάλιν τῶν ῥαψῳδῶν ἀκούσωσιν, 
δ A \ z ΣΝ 
ὅτι καὶ ἐρῶμεν καὶ τιτρωσκόμεθα καὶ δεσμούμεθα καὶ 

/ Ψ / 
δουλεύομεν καὶ στασιάζομεν Kal μυρία ὅσα πράγματα 
2 \ a \ Ui 3 A 
ἔχομεν, καὶ ταῦτα μακάριοι καὶ ἄφθαρτοι ἀξιοῦντες 
S / v x if “A \ 3 "ὃ Ν 
εἶναι, τί ἄλλο ἢ δικαίως καταγελῶσι καὶ ἐν οὐδενὶ 

x Ψ a Ν 5 ἴω "ἢ 
τίθενται τὰ ἡμέτερα ; ἡμεῖς δὲ ἀγανακτοῦμεν, εἴ τινες 
Vd / la) 
ἄνθρωποι ὄντες οὐ πάνυ ἀνόητοι διελέγχουσι ταῦτα 
/ a) a / 3 la) » 
καὶ τὴν πρόνοιαν ἡμῶν παρωθοῦνται, δέον ἀγαπᾶν, εἰ 
ἴω val ᾿ Fe 
τινες ἡμῖν θύουσιν ἔτι τὰ τοιαῦτα ἐξαμαρτάνουσι. 
7 rn 5 aA Υ͂ 7 5 \ 3 \ 
καί μοι ἐνταῦθα, ὦ LZetv—povor yap ἐσμεν καὶ οὐδεὶς 
ἴω / 7 ς “ \ 
ἄνθρωπος πάρεστι τῷ ξυλλόγῳ ἔξω Hpaxdeovs Kat 


Διονύσου καὶ Τ᾿ανυμήδους καὶ ᾿Ασκληπιοῦ, τῶν παρ- 


Ξ / 7 
εγγράπτων τούτων---ἀπόκριναι μετ᾽ ἀληθείας, εἴ ποτέ 
(a) la) ‘a a ς 3 / 
σοι ἐμέλησεν ἐς τοσοῦτον τῶν ἐν TH γῇ; ὡς ἐξετάσαι 


«am . 
Ν 
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’ > la) e DA, A ~ ς / > fs AD’ 
τίνες αὐτῶν οἱ φαῦλοι ἢ οἵτινες οἱ χρηστοί εἰσιν" a 
b) a ς an > 
οὐκ ἂν εἴποις. εἰ γοῦν μὴ ὁ Θησεὺς ἐκ 'Τροιζῆνος és 
\ a) / 
᾿Αθήνας ἰὼν ὁδοῦ πάρεργον ἐξέκοψε τοὺς κακούργους, 


Ψ νον x" \ an fal / 9 ON Ἃ > / 
ὅσον ἐπὶ σοὶ καὶ TH σῇ προνοίᾳ οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν 


ca la “Ὁ lal / n 
ἐντρυφῶντας ζῆν ταῖς τῶν παροδοιπορούντων σφαγαῖς 
\ / 

Tov Σκείρωνα καὶ Tov ΤΠΠιτυοκάμπτην καὶ Kepxvova καὶ 
\ 7 Ἃ "ὕ \ ς 3 / eee > n 
τοὺς ἄλλους" ἢ εἴ ye μὴ ὁ ᾿ὐΡυσθεύς, ἀνὴρ ἀρχαῖος 

\ / 
Kal προνοητικός, ὑπὸ φιλανθρωπίας ἀναπυνθανόμενος 
: / / an 
Ta Tap ἑκάστοις ἐξέπεμπε τουτονὶ τὸν οἰκέτην αὑτοῦ, 
\ ἢ \ ! ῃ 
ἐργατικὸν ἄνθρωπον καὶ πρόθυμον ἐς τοὺς πόνους, ὁ 
Mi 5 ΕῚ na , n 
Ζεὺς σὺ ὀλίγον ἐφρόντιζες av τῆς “Ὑδρας καὶ τῶν ἐν 
/ 93 7 \ 2 nA an \ A 
Στυμφάλῳ ὀρνέων καὶ ἵππων τῶν Θρᾳκικῶν καὶ τῆς 
/ Ὁ \ / 3 3 2 \ 2 nA 
Kevtavpav ὕβρεως καὶ παροινίας. ἀλλ᾽ εἰ χρὴ τἀληθῆ 
an / A , 
λέγειν, καθήμεθα τοῦτο μόνον ἐπιτηροῦντες, εἴ τις θύει 
\ Ἄ x \ / \ 3... δ΄ ἘΝ ΟΣ CLA 
καὶ κνισᾷ παρὰ τοὺς βωμούς" τὰ δ᾽ ἄλλα κατὰ ῥοῦν 
/ “Δ fc Ii A 
φέρεται ὡς ἂν τύχῃ ἕκαστον παρασυρόμενα. τουγαροῦν 
͵ A 
εἰκότω νῦν πάσχομεν Kal ETL πεισόμεθα, ἐπειδὰν κατ᾽ 
ὀλίγον οἱ ἄνθρωποι ἀνακύπτοντες εὑρίσκωσιν οὐδὲν 
bY 3 a BY 4 2 θύ eae) \ \ \ , 
ὄφελος αὐτοῖς ὄν, εἰ θύοιεν ἡμῖν Kal τὰς πομπὰς πέμ- 
53 ; a A \ 
Tov. εἶτ᾽ ἐν βραχεῖ ὄψει καταγελῶντας μὲν τοὺς 
Ἔ ) ὺ Μητροδώ b Δάμιδ 
πικούρους καὶ Μητροδώρους καὶ Δάμιδας, κρατου- 
n Νὴ 
μένους δὲ καὶ ἀποφραττομένους ὑπ᾽ αὐτῶν τοὺς ἡμετ- 
ἔρους ξυνηγόρους: ὥστε ὑμέτερον ἂν εἴη παύειν καὶ 
n ’ A A / , 
ἰᾶσθαι ταῦτα, τῶν καὶ ἐς τόδε αὐτὰ προαγαγόντων. 
/ 7 e 
Μώμῳ δὲ οὐ μέγας ὁ κίνδυνος, εἰ ἄτιμος ἔσται: οὐδὲ 
\ La 9) n 
Yap πάλαι TOV τιμωμένων ἣν, ὑμῶν ETL TE εὐτυχούντων 
\ \ / 
Kal Tas θυσίας μόνων ἑστιωμένων. 


Zeus snubs him. 


5) 


n / A 
Zeus. Τοῦτον μέν, ὦ θεοί, ληρεῖν ἐάσωμεν ἀεὶ τραχὺν 
/ VA ΄ ς 
ὄντα καὶ ἐπιτιμητικόν' ἔστι μὲν γάρ, ὡς ὁ θαυμαστὸς 
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/ , \ \ 5 3 

Δημοσθένης ἔφη, TO μὲν ἐγκαλέσαι καὶ μέμψασθαι καὶ 
ἐπιτιμῆσαι ῥάδιον καὶ τοῦ βουλομένου παντός, τὸ δ᾽ 
Ὁ Ἄ / / 7 a 
ὅπως Ta παρόντα βελτίω γενήσεται ξυμβουλεῦσαι, 

A 7 a / 7 
τοῦτο ἔμφρονος ὡς ἀληθῶς ξυμβούλου, ὅπερ οἱ ἄλλοι 
9 QI of / 4 la) 
εὖ οἶδ᾽ OTL ποιήσετε καὶ τούτου σιωπῶντος. 


Poseidon ts for putting Damis out of the way. 
\ , ΕΣ 
Pos. ᾿Εγὼ δὲ τὰ μὲν ἄλλα ὑποβρύχιός εἰμι, ὡς ἴστε, 
καὶ ἐν βυθῷ πολιτεύο Lz ἦν, ἐς ὅ 701 
oO υτεύομαι κατ᾽ ἐμαυτόν, ἐς ὅσον ἐμοὶ 
\ / \ J, ΄ 
δυνατὸν σώζων τοὺς πλέοντας καὶ παραπέμπων τὰ 
πλοῖα καὶ τοὺς ἀνέμους καταμαλάττων' ὅμως δ᾽ οὖν---- 
/ "ὦ \ A 3 A \ lal \ A 
μέλει yap μοι Kat τῶν ἐνταῦθα--- φημὶ δεῖν τὸν Δᾶμιν 
a) » j 
τοῦτον ἐκποδὼν ποιήσασθαι, πρὶν ἐπὶ τὴν ἔριν ἥκειν, 
ἤτοι κεραυνῷ ἤ τινι ἄλλῃ μηχανῇ, μὴ καὶ ὑπέρσχῃ 
7 i A 3 
λέγων---φἣς γάρ, ὦ Ζεῦ, πιθανόν τινα εἶναι αὐτόν----" 
ς n I Bae ON 
ἅμα yap Kat δείξομεν αὐτοῖς ws μετερχόμεθα τοὺς τὰ 
τοιαῦτα Kal’ ἡμῶν διεξιόντας. 


ἽΝ Oe eS en ee Fae ee Oe Oe A Se ὙΠ ΠΥ ee ee, ΨΥ ΨΥ ΡΟ ΤΥ 


Zeus shows the absurdity of the suggestion. 


5 J 3 Ms ς 
Zeus. Waites, ὦ Πόσειδον, ἢ τέλεον ἐπιλέλησαι ὡς 
ἴω la) ἴω / 
οὐδὲν ἐφ᾽ ἡμῖν τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ at Μοῖραι ἑκάστῳ 
3 / \ \ A x \ / \ \ 
ἐπικλώθουσι, τὸν μὲν κεραυνῷ, Tov δὲ ξίφει, Tov δὲ 
[4] 9 nN / Ε Η 
πυρετῴ ἢ φθόη ἀποθανεῖν ; ἐπεί τοί γε εἴ μοι ἐπ’ 
τ A 5 / \ © , 
ἐξουσίας τὸ πρᾶγμα ἣν, εἴασα AV, οἴει, TOUS ἱεροσύλους 
an / Si val 
πρῴην ἀπελθεῖν ἀκεραυνώτους ἐκ Πίσης δύο μου τῶν 
A “ 4 /- Ἃ 
πλοκάμων ἀποκείραντας EE μνᾶς ἑκάτερον ἕλκοντα; ἢ 
\ 3 \ lal Εν 3 An \ [4 / \ 3 
σὺ αὐτὸς περιεῖδες ἂν ἐν Τξεραιστῴῷ τὸν ἁλιέα τὸν ἐξ 
fa) \ 7 \ 
Ὦρεοῦ ὑφαιρούμενόν cov τὴν τρίαιναν ; ἄλλως τε καὶ 
n 7 A δι 
δόξομεν ἀγανακτεῖν λελυπημένοι τῷ πράγματι καὶ 
7 \ \ n Ψ ὃ : r \ ὃ Ν an 
δεδιέναι τοὺς παρὰ τοῦ Δάμιδος λόγους Kal διὰ τοῦτο 
/ 93 : 
ἀποσκευάζεσθαι τὸν ἄνδρα ov περιμείναντες ἀντεξετα- 
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σθῆναι αὐτὸν τῷ Τιμοκλεῖ. ὥστε τί ἄλλο ἢ ἐξ ἐρήμης 
οὕτω κρατεῖν δόξομεν ; 

Pos. Καὶ μὴν ἐπίτομόν twa ταύτην ἔγωγε ὠμην 
ἐπινενοηκέναι πρὸς τὴν νίκην. 

Zeus.” Απαγε, θυννῶδες τὸ ἐνθύμημα, ὦ ἸΠόσειδον, 
καὶ κομιδῇ παχύ, προαναιρεῖν τὸν ἀνταγωνιστήν ὡς 
᾿ς ἀποθάνῃ ἀήττητος ἀμφήριστον ἔτι καὶ ἀδιάκριτον κατα- 
᾿ λιπὼν τὸν λόγον. 

Pos. Οὐκοῦν ἄμεινόν te ὕμες ἄλλο ἐπινοεῖτε, εἰ 
τἀμὰ οὕτως ὑμῖν ἀποτεθύννισται. 


Apollo proposes to find an orator to help Timoctles. 


Apol. Ki καὶ τοῖς νέοις ἔτι καὶ ἀγενείοις ἡμῖν ἐφεῖτο 
᾿ς ἐκ τοῦ νόμου δημηγορεῖν, ἴσως ἂν εἶπόν τι ξυμφέρον ἐς 
τὴν διάσκεψιν. 

Mom. Ἢ μὲν σκέψις, ὦ "Δπολλον, οὕτω περὶ με- 


ΕΞ \ / \ \ 

_ πάλων, ὥστε μὴ καθ᾽ ἡλικίαν, ἀλλὰ κοινὸν ἅπασι 
Et a \ Ὁ 

᾿ προκεῖσθαι τὸν λόγον" χάριεν γάρ, εἰ περὶ τῶν ἐσχάτων 
[ἢ ΄ wut, aA , 

᾿ς κινδυνεύοντες περὶ τῆς ἐν τοῖς νόμοις ἐξουσίας σμικρο- 


ry 


SL, \ \ \ ΄, 5 ” 5 / 
λογοίμεθα. σὺ δὲ καὶ πάνυ ἤδη ἔννομος εἶ δημηγόρος, 

Li \ 2 b) / / 3 - , 4-3 
πρόπαλαι μὲν ἐξ ἐφήβων γεγονώς, ἐγγεγραμμένος δὲ ἐς 
\ A , / \ 3 / an A 3 \ 
TO TOV δώδεκα ληξιαρχικόν, καὶ ὀλύγου δεῖν τῆς ἐπὶ 
Κρόνου βουλῆς dv: ὥστε μὴ μειρακεύου πρὸς ἡμᾶς, 
ἀλλὰ λέγε θαρρῶν ἤδη τὰ δοκοῦντα μηδὲν αἰδεσθείς, 
ὅτι ἀγένειος ὧν δημηγορήσεις, καὶ ταῦτα βαθυπώγωνα 
J ee e/ ENO." “3S Vor y / BY 
καὶ εὐγένειον οὕτως υἱὸν ἔχων TOY AcKANTLOV. ἄλλως 
τε καὶ πρέπον ἂν εἴη σοι νῦν μάλιστα ἐκφαίνειν τὴν 

/ 3 \ ,. 5 δὰ οἷς a VA a 
σοφίαν, εἰ μὴ μάτην ἐν τῴ λικῶνι κάθησαι ταῖς 
Μούσαις συμφιλοσοφῶν. 
— Apol. ᾿Αλλ᾽ οὐ σέ, ὦ Μῶμε, χρὴ τὰ τοιαῦτα ἐφιέναι, 


MMET AL oe) ie 
ta Pee 
vy ; aoe 


a , ww oo Ἃ Ὁ ΄, / ” » 
Ά TOV Ata δέ" Kat ἣν οὔὅτος κελεύῃ, TAXA QV Tt OUK 
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»Μ 5 \ A aA ¢ A 
ἄμουσον εἴποιμι, adda τῆς ἐν τῷ ENtK@ve μελέτης 
ἄξιον. 
“ 53 “ 5 / / 
Zeus. Λέγε, ὦ τέκνον' ἐφίημι yap. 
ς A "Ὁ Ν ΧᾺ \ 
Apol. O Τιμοκλῆς οὗτος ἔστι μὲν χρηστὸς καὶ 
> \ \ \ / \ n 
εὐσεβὴς καὶ TOUS τρόπους πάνυ ἠκρίβωκε τοὺς τῶν 
Στωϊκῶν' ὥστε καὶ σύνεστιν ἐπὶ σοφίᾳ πολλοῖς τῶν 
νέων καὶ μισθοὺς οὐκ ὀλίγους ἐπὶ τούτῳ ἐκλέγει, σφόδρα 
πιθανὸς ὦν, ὁπότε ἰδίᾳ τοῖς abate διαλέγοιτο" ἐν 
rH δὲ 3 A 5 Υ / 3 \ \ \ 
πλήθει ὃὲ ELTELY ATOAMOTATOS ἐστι καὶ τὴν φωνὴν 
9 Ψ Ν ‘f 3 A 
ἰδιώτης καὶ μιξοβάρβαρος, ὥστε γέλωτα ὀφλισκάνειν 
\ a) > a 
διὰ τοῦτο ἐν ταῖς συνουσίαις ov ξυνείρων, ἀλλὰ βατ- 
/ A y ¢ ¥ 
ταρίζων Kal ταραττόμενος, καὶ μάλιστα ὁπόταν οὕτως 
yj \ / > / ᾽ 
ἔχων καὶ καλλιρρημοσύνην ἐπιδείκνυσθαι βούληται. 
A \ \ 3 e » A 2 / 3 \ 
ξυνεῖναι μὲν γὰρ εἰς ὑπερβολὴν ὀξύς ἐστι Kal λεπτο- 
YA 7 ς a .o A / 
γνώμων, OS φασιν οἱ ἄμεινον τὰ TOV Στωϊκῶν εἰδότες, 
7 \ \ ς 7 ς + τὧῶϑ / / 3 \ 
λέγων δὲ Kal ἑρμηνεύων ὑπ᾽ ἀσθενείας διαφθείρει αὐτὰ 
\ a / \ 
καὶ συγχεῖ οὐκ ἀποσαφηνίζων ὅ,τι βούλεται, ἀλλὰ 
, 3 
αἰνίγμασιν ἐοικότα προτείνων καὶ πάλιν αὖ πολὺ 
\ ς 
ἀσαφέστερα πρὸς τὰς ἐρωτήσεις ἀποκρινόμενος" οἱ δὲ 
οὐ ξυνιέντες καταγελῶσιν αὐτοῦ. δεῖ δ᾽ οἶμαι σαφῶς 
/ \ / / \ a \ / 
λέγειν καὶ τούτου μάλιστα πολλὴν ποιεῖσθαι THY TPO- 
e VA 
νοιαν, ws ξυνήσουσιν οἱ ἀκούοντες. 


Momus retorts that Apollo, as a prophet, had better predict 
the issue. 


3 


Mom. Τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἔλεξας, ὦ Απολλον, ἐπαι- 
νέσας τοὺς σαφῶς λέγοντας, εἰ καὶ μὴ πάνυ ποιεῖς 

ΓΝ ΗΝ a a \ Ἃ \ Υ͂ ς Ἂ 
αὐτὸς σὺ ἐν τοῖς χρησμοῖς λοξὸς ὧν καὶ γριφώδης καὶ 
3 \ / > n 3 / Χ / ¢ 
ἐς TO μεταίχμιον ἀσφαλῶς ἀπορρίπτων Ta πολλά, ὡς 
τοὺς ἀκούοντας ἄλλου δεῖσθαι Πυθίου πρὸς τὴν ἐξή- 
γησιν αὐτῶν. ἀτὰρ τί τὸ ἐπὶ τούτῳ ξυμβουλεύεις ; 
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Pe 7 a“ / > 
va ἴασιν ποιήσασθαι τῆς Τιμοκλέους ἀδυναμίας ἐν 
/ : 
ς λογοῖς ; 
ἐν" ἘΞυνήγορον, ὦ Maye, εἴ πως δυνηθείημεν, αὐτῷ 
παρασχεῖν ἄλλον τῶν δεινῶν τούτων, ἐροῦντα κατ᾽ 
ἅπερ ἂν ἐκεῖνος ἐνθυμηθεὶς ὑποβάλῃ. 
Mom. ᾿Αγένειον τοῦτο ὡς ἀληθῶς εἴρηκας, ἔτι παι- 
δα γωγοῦ τινος δεόμενον, ξυνήγορον ἐ ἐν ξυνουσίᾳ φιλοσό- 
wy παραστήσασθαι ἑ ἑρμηνεύσοντα πρὸς τοὺς παρόντας 
Rep dv δοκῇ Τιμοκλεῖ, καὶ Tov μὲν Δᾶμιν αὐτοπρόσω- 
W καὶ δι’ αὐτοῦ λέγειν, τὸν δὲ ὑποκριτῇ προσχρώμενον 
7 A \ > > , ε ΄ \ - : 
ia πρὸς TO οὗς ἐκείνῳ ὑποβάλλειν τὰ δοκοῦντα, TOV 
2 \ ‘2 ΄ 7O\ » Ge. » , Ὁ 
ποκριτὴν δὲ ῥητορεύειν, οὐδὲ αὐτὸν ἴσως ξυνιέντα ὅ,τι 
os 2 a a > , * » a , 5 \ 
IUTELE. ταῦτα πῶς οὐ γέλως ἂν εἴη TO πλήθει ; ἀλλὰ 
ιν. — + > ; Lar 8 ΄ 
ὁ μὲν ἄλλως ἐπινοήσωμεν. σὺ δέ, ὦ θαυμάσιε--- 
Ἧς, > 
ς yap καὶ μάντις εἶναι καὶ μισθοὺς οὐκ ὀλίγους 
πὶ τῷ τοιούτῳ ἐξέλεξας ἄχρι καὶ τοῦ πλίνθ ᾿ 
πὶ τῷ ι ς ἄχρι καὶ τοῦ πλίνθους χρυσᾶς 
; / > > / € - \ x \ 
roTe εἰληφέναι---τί οὐκ ἐπεδείξω ἡμῖν κατὰ καιρὸν τὴν 
ἔχνην προειπὼν ὁπότερος τῶν σοφιστῶν κρατήσει 
ay * Ss \ 7 \ 3 ΄ 7 yy 
ἔγων ; οἶσθα yap δήπου τὸ ἀποβησόμενον μάντις ὧν. 


᾿Αροῖιν has not got his apparatus with him, but will do 
his best. 


_ Apol. Tas, ὧ Mone, AS ποιεῖν ταῦτα μήτε 
γρίποδος ἡμῖν παρόντος μήτε θυμιαμάτων ἢ πηγῆς 
αντικῆς, οἵα ἡ Κασταλία ἐστίν ; 

ἦ Mom. ‘Opas ; ἀποδιδράσκεις τὸν ἔλεγχον ἐν στενῷ 
Ὑόομενος. 

- Zeus. Ὅμως, ὦ τέκνον, εἰπὲ καὶ μὴ παράσχῃς τῷ 
v. κοφάντῃ τούτῳ προφάσεις διαβάλλειν καὶ χλευάζειν 
bod ἁ ὡς ἐπὶ τρίποδι καὶ ὕδατι καὶ λιβανωτῷ κείμενα, 
ς, εἰ μὴ ἔχεις ταῦτα, στερησόμενόν σε τῆς τέχνης. 
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” \ 5 an 3 

Apol. ΓἌμεινον μὲν ἣν, ὦ πάτερ, ἐν Δελφοῖς ἢ ἐν 

Κολοφῶνι τὰ τοιαῦτα ποιεῖν, ἁπάντων μοι τῶν χρησί- 

μων παρόντων, ὡς ἔθος. ὅμως δὲ καὶ οὕτω γυμνὸς 

A ς \ 

ἐκείνων καὶ ATKEVOS πειράσομαι προειπεῖν ὁποτέρου TO 

/ ” > / f > \. of / 
5 κράτος ἔσται' ἀνέξεσθε δέ, εἰ μὴ ἔκμετρα λέγοιμι. 
/ n lg 5 / \ 

Mom. Λέγε, σαφῆ δὲ μόνον, ὦ "Ἄπολλον, καὶ ov 

4 τς es , : 

ξυνηγόρου καὶ αὐτὰ ἢ ἑρμηνέως δεόμενα" καὶ γὰρ οὐκ 
f 4 \ A 

ἄρνεια κρέα καὶ χελώνη νῦν ἐν Λυδίᾳ ξυνέψεται. ἀλλὰ 
οἶσθα περὶ ὅτου ἡ σκέψις. 

/ ) > n ἊΝ ῇ e 7, ot A 

10 Zeus. Τί ποτ᾽ ἐρεῖς, ὦ τέκνον ; ὡς τά YE πρὸ τοῦ 

an a ᾽ \ 

χρησμοῦ, ταῦτα ἤδη φοβερά; ἡ χρόα τετραμμένη Kal 

ς 5 =e. an \ / 9 / \ 

ot ὀφθαλμοὶ περιφερεῖς καὶ κόμη ἀνασοβουμένη Kat 

lal \ “4 
κίνημα KopuBavT@des Kal ὅλως κατόχιμα πάντα Kal 
φρικώδη καὶ μυστικά. 


The Oracle! Momus roars with laughter. 


ey eee ἀνα eee Oe aS ey ee Oy eS 


1s Afpol. Κέκλυτε μαντιπόλου τόδε θέσφατον ᾿Απὸλ- 
λωνος 
> Ser : aA 4 > / 5 7 
ἀμφ᾽ ἔριδος κρυερῆς, τὴν. ἀνέρες ἐστήσαντο 
ὀξυβόαι μύθοισι κορυσσόμενοι πυκινοῖσι. 
πολλὰ γὰρ ἔνθα καὶ ἔνθα μόθου ἑτεραλκέϊ κλωγμῷ 
ταρφέος ἄκρα κόρυμβα καταπλήσσουσιν ἐχέτλης. 
b] 3. Se 3 \ 7 b) / , 
20 GAN ὅταν αἰγυπιὸς γαμψώνυχος ἀκρίδα pap y, 
δὴ τότε λοίσθιον ὀμβροφόροι κλάγξουσι κορῶναι. 
/ 2 νον Ὁ / e 23...» \ / / 
νίκη δ᾽ ἡμιόνων, ὁ δ᾽ ὄνος Goa τέκνα KopUWel. 
Zeus. Τί τοῦτο ἀνεκάγχασας, ὦ Μῶμε; καὶ μὴν 


οὐ γελοῖα τὰ ἐν ποσί" παῦσαι κακόδαιμον, d ἀποπνιγήσῃ 

25 ὑπὸ τοῦ γέλωτος. 
Mom. Kai πῶς δυνατόν, ὦ Ζεῦ, ἐφ᾽ οὕτω σαφεῖ καὶ 
προδήλῳ τῷ χρησμῷ; 


> 
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Zeus. Οὐκοῦν καὶ ἡμῖν ἤδη ἑρμηνεύοις ἂν αὐτὸν ὅ,τι 


καὶ λέγει. 


Mom. Πάνυ πρόδηλα, ὥστε οὐδὲν ἡμῖν Θεμιστο- 


_ κλέους δεήσει" φησὶ γὰρ τὸ λόγιον οὑτωσὶ διαρρήδην 


Se 


x , \ 5 A e: ἐται Se ” θ / \ 
Ἂ yonTa Mev ELVAL TOUTO?D, NMaS € OVOUS KaV ἡλίους ΨΉ 5 


/ Χ / \ n Ὡ 
Δία καὶ ἡμιόνους, τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ, οὐδ᾽ ὅσον 
> / X n / 
ἀκρίδος Tov νοῦν ἔχοντας. 


fleracles ts for brute force. 


\ / 

Flerac. "Kiyo δέ, ὦ πάτερ, εἰ καὶ péTOLKOS εἰμι, οὐκ 
Pp] / ‘a \ aA an id , 
ὀκνήσω ὅμως TA δοκοῦντά μοι εἰπεῖν: ὁπόταν γὰρ ἤδη 

/ / A Ἃ \ ς n 

ξυνελθόντες διαλέγωνται, τηνικαῦτα, ἢν μὲν ὁ Τιμοκλῆς το 
ς f a A 
ὑπέρσχῃ, ἐάσομεν προχωρεῖν THY ξυνουσίαν ὑπὲρ ἡμῶν, 
x / a 2 / 
ἢν δέ τι ἑτεροῖον ἀποβαίνῃ, τότε ἤδη τὴν στοὰν αὐτὴν 
+ / 3 a 3 la A / ς \ 
ἔγωγε διασείσας, εἰ δοκεῖ, ἐμβαλῶ τῴ Δάμιδι, ὡς μὴ 


᾿ / x ς , 2 cA 
κατάρατος ὧν ὑβρίζη ἐς ἡμᾶς. 


Zeus. “Ἡράκλεις, ὦ Ἡράκλεις, ἄγροικον τοῦτ᾽ εἴρη- 15 
Kas καὶ δεινῶς Βοιώτιον, ξυναπολέσαι evi πονηρῷ 
τοσούτους καὶ προσέτι τὴν στοὰν αὐτῷ Μαραθῶνι καὶ 
Μιωτιάδῃ καὶ ἹΚυναυγείρῳ. καὶ πῶς ἂν τούτων ξυμπε- 
σόντων οἱ ῥήτορες ἔτι ῥητορεύοιεν τὴν μεγίστην εἰς τοὺς 
λόγους ὑπόθεσιν ἀφῃρημένοι ; ἄλλως τε ζῶντι μέν σοι 20 
δυνατὸν ἣν ἴσως av τι καὶ πρᾶξαι τοιοῦτον, ἀφ᾽ οὗ δὲ 
θεὸς γεγένησαι, μεμάθηκας, οἶμαι, ὡς αἱ Μοῖραι τὰ 
τοιαῦτα μόναι δύνανται, ἡμεῖς δὲ ἄκυροι αὐτῶν ἐσμεν. 

Flerac. Οὐκοῦν καὶ ὁπότε τὸν λέοντα ἢ τὴν ὕδραν 


ἐφόνευον, αἱ Μοῖραι δι᾽ ἐμοῦ ἐκεῖνα ἔπραττον ; 25 


Zeus. Καὶ μάλιστα. 
Flerac. Kai νῦν ἤν τις ὑβρίζη εἰς ἐμὲ ἢ περισυλῶν 


-.-. \ \ xX 3 7, \ 7 xX / rn 
_ pov TOV νεὼν ἢ ἀνατρέπων TO ἄγαλμα, ἢν μὴ ταῖς 


Μοίραις πάλαι δεδογμένον ἢ, οὐκ ἐπιτρίψω αὐτόν ; 


ιν. 


ΤΟ 


i 
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Zeus. Οὐδαμῶς. 
> an 7 9S) an \ / 
Flerac. Οὐκοῦν ἄκουσον, ὦ Led, μετὰ παρρησίας" 
eee / ς ς \ » vy / 2 \ % 
ἐγὼ yap, ὡς ὁ κωμῳδὸς ἔφη, ἄγροικός εἰμι τὴν σκάφην 
σκάφην λέγων" εἰ τοιαῦτά ἐστι τὰ ἡμέτερα, μακρὰ χαΐί- 
ρειν φράσας ταῖς ἐν οὐρανῷ τιμαῖς καὶ κνίσῃ καὶ 
ς 7 “ > \ f / Ἢ \ \ 
ἱερείων αἵματι ἐς τὸν ἅδην ἄπειμι, ὅπου με γυμνὸν TO 
ῇ / Ἃ \ 7 Υ͂ A Ό ἐν a) 
τόξον ἔχοντα Kav τὰ εἴδωλα φοβήσεται TOV UT ἐμοῦ 
i, 
πεφονευμένων θηρίων. 
5 / \ a i b) a 
Zeus. Ti οὖν ἔτι χρὴ ποιεῖν λουπόν, ὦ θεοί, ἢ ἀκροᾶ- 
ee, / 2 Ierldas Ψ 2 / ες 
σθαι ἐπικύψαντας αὐτῶν ; ὥστε ἀφαιρείτωσαν αἱ “Ὧραι 
f 
τὸν μοχλὸν ἤδη καὶ ἀπάγουσαι τὰ νέφη ἀναπεταν- 
\ Ψ, an A 
νύτωσαν TAS πύλας τοῦ οὐρανοῦ. 


The scene changes to the Stoa Poecile at Athens. A public 


meeting—Damis and Timocles disputing. The gods . 


listen in the background. 


Ἥ 7 λ, Ὁ“ \ rN 3 \ x 5 “ 3 
Pak ELS, OOOV TO TWANVOS ETL Τὴν AKPOad lV ATV - 


7 € \ an > ἂν 3 / a> | / 
τήκασιν. ὁ δὲ Τιμοκλῆς αὐτὸς οὐ πάνυ μοι ἀρέσκει — 


ὑποτρέμων καὶ ταραττόμενος: ἀπολεῖ ἅπαντα οὗτος 
τήμερον' δῆλος γοῦν ἐστιν OTL οὐδ᾽ ἀντάρασθαι τῷ 
© a iA 2 
Δάμιδι δυνησόμενος. ἀλλ᾽ ὅπερ ἡμῖν δυνατόν, εὐχώ- 
μεθα ὑπὲρ αὐτοῦ 
acs go -£ / σ“ \ faerie ‘a 
σιγῇ ἐφ᾽ ἡμείων, iva μὴ Aadpis ye πύθηται. 


Damis attacks the doctrine of Providence. Timoctes defends 
at with more abuse than argument. 


Tim. Ti φής, ὦ ἱερόσυλε Δᾶμι, θεοὺς μὴ εἶναι μηδὲ 
προνοεῖν ἀνθρώπων ; 

Dam. Οὔκ: ἀλλὰ σὺ πρότερον ἀπο μου, ὦτινι 
λόγῳ ἐπείσθης εἶναι αὐτούς. : 


: 
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Tim. Οὐ μὲν οὗν, ἀλλὰ σύ, ὦ μιαρέ, ἀπόκριναι. 
Dam, Οὐ μὲν οὗν, ἀλλὰ σύ. 
a Zeus. Ταυτὶ μὲν παρὰ πολὺ ὁ ἡμέτερος ἄμεινον καὶ 
᾿ εὐφωνότερον τραχύνεται. εὖ γε, ὦ Τιμόκλεις, ἐπίχει 
τῶν βλασφημιῶν" ἐν γὰρ τούτῳ σοι τὸ κράτος, ὡς τά 5 
γε ἄλλα ἰχθύν σε ἀποφανεῖ ἐπιστομίζων. 

Tim. ᾿Αλλά, μὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν, οὐκ ἂν ae Ὑλοδυμὴν 
_ σού πρότερος. 
᾿ Dam. Οὐκοῦν ἐρώτα, ὧ delete 


κατάρατε, προνοεῖν οἱ θεοί; 
Dam. seen 


- ᾿" 


ΡΝ Ναί 


Lim. Οὐδ᾽ ὑπὸ τινι ἄρα θεῷ τάττεται Ν τ 
ἐπιμέλεια ; 


τοὐμόν 


Dam. Οὔ 

᾿ id aid vA \ 3 A J 5 / A 

~~ Lim. Wawra δὲ εἰκῆ φέρεται ἀλόγῳ φορᾷ; 20 
Dam. Nai. 


Tim. Wir’ ἄνθρωποι ταῦτα ἀκούοντες ἀνέχεσθε καὶ 

᾿ οὗ καταλεύσετε τὸν ἀλιτήριον ; 
Dam. Τί τοὺς ἀνθρώπους én’ ἐμὲ παροξύνεις, ὦ 
᾿ς Τιμόκλεις ; ἢ τίς ὧν ἀγανακτεῖς ὑπὲρ τῶν θεῶν, καὶ 25 
ταῦτα ἐκείνων αὐτῶν οὐκ ἀγανακτούντων ; οἵ γε οὐδὲν 
δεινὸν διατεθείκασί με πάλαι ἀκούοντες, εἴ γε ἀκούουσιν. 

Tim. ᾿Ακούουσι. γάρ, ὦ Δᾶμι, ἀκούουσι, καί σε 
μετίασί ποτε χρόνῳ ὕστερον. 


/ 3 (2 
Dam. Kai πότε ἂν ἐκεῖνοι σχολὴν ἄγοιεν ἐπ᾽ ἐμέ, 30 
ΡΝ A e 7 7 Yj A 
τοσαῦτα, ὡς φής, πράγματα ἔχοντες καὶ τὰ ἐν TO 


Io 


5 
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ΤΩΣ 5 \ A ” 5) / er ΕῚ 
κοσμῳ απτείρα Το πλῆθος OVTaA OLKOVOMOULEVOL ; WOTE © 


By / > f ®& 3 A SN \ A 9 
οὐδέ σέ πω ἠμύναντο ὧν ἐπιορκεῖς ἀεὶ καὶ τῶν ἄλλων, 
σ \ a : Ἐπ αόκο al 3 id \ at 
ἵνα μὴ Kal αὐτὸς βλασφημεῖν ἀναγκάζωμαι παρὰ τὰ 
/ / > ς CU οὐ δ A 3 / 
ξυγκείμεμα. καίτοι οὐχ ὁρῶ ἥντινα ἂν ἄλλην ἐπίδειξιν 
“ 3 val i / A 3 
τῆς αὐτῶν προνοίας μείζω ἐξενεγκεῖν ἠδύναντο ἢ σὲ 
\ A 3 / An 
κακὸν κακῶς ἐπιτρίψαντεςς ἀλλὰ δῆλοί εἰσιν ἀπο- 
A e Ν Ν 2 x 57) 2. 9 vA 3 
δημοῦντες ὑπὲρ τὸν ᾿Ωκεανὸν ἴσως μετ᾽ ἀμύμονας Αἰθιο- 
n 7 A 3 a la YS \ 
πῆας" ἔθος γοῦν αὐτοῖς συνεχῶς ἰέναι Tap’ αὐτοὺς μετὰ 
n > / 
δαῖτα Kal αὐτεπαγγέλτοις ἐνίοτε. 
" / iN 7 / 
Zim. Τί πρὸς τοσαύτην ἀναισχυντίαν εἴποιμι ἄν, 
ὦ Adapt; 


ἱρὰ 


Dam. ’Exeivo, ὦ Τιμόκλεις, ὃ πάλαι ἐγὼ ἐπόθουν 

A / / fal 
ἀκοῦσαί σου, ὅπως ἐπείσθης οἴεσθαι προνοεῖν τοὺς 

; . 
θεούς. 

4 aa ς / \ A A f , 

Tim. “Ἢ τάξις μὲν πρῶτον τῶν γινομένων ἔπεισεν, 
€ ef 5.2 \ 3 eS N ea \ 3\ \ / ον 7 SN 
ὁ HALOS ἀεὶ THY αὐτὴν ὁδὸν ἰὼν καὶ σελήνη KATA ταὐτὰ 

- Ul \ \ “ x A 
καὶ ὧραι τρεπόμεναν καὶ φυτὰ φυόμενα καὶ Goa γεννώ- 
μενα καὶ αὐτὰ ταῦτα οὕτως εὐμηχάνως κατεσκευασμένα, 
¢ / Nice Lam \ a \ / 
ὡς τρέφεσθαι καὶ ἐννοεῖν καὶ κινεῖσθαι καὶ βαδίζειν 
/ \ n aN “ 
καὶ τεκταίνεσθαι καὶ σκυτοτομεῖν, καὶ τἄλλα: ταῦτα 
/ 53 / a 

ov προνοίας ἔργα εἶναί σοι δοκεῖ ; 

: 7 x J 3 / ’ 

Dam. Αὐτὸ που τὸ ζητούμενον, ὦ Tipoxkres, Evv- 

n UA 
αρπάζεις" οὐδέπω yap δῆλον εἰ προνοίᾳ τούτων ἕκαστον 
a γι: ἴω / 
ἀποτελεῖται. ἀλλ᾽ OTL μὲν τοιαῦτά ἐστι TA γινόμενα 
5 , \ a 
φαίην ἂν καὶ αὐτός" ov μὴν αὐτίκα πεπεῖσθαι ἀνάγκη 
\ \ 
καὶ ὑπό τινος προμηθείας αὐτὰ γίγνεσθαι" ἔνι yap καὶ 
7 » / a ς / NN \ SUN, / 
ἄλλως ἀρξάμενα νῦν ὁμοίως καὶ κατὰ ταὐτὰ ξυνίστα- — 
la) \ z s Ἢ 
σθαι. σὺ δὲ τάξιν αὐτῶν ὀνομάζεις τὴν ἀνάγκην. εἶτα — 
ὃ Oe / " , ΝΡ θ , \ & 
NAA) ἀγανακτήσεις, εἴ TIS σον μὴ ἀκολονθοίη τὰ 


7) ς as 9 7 fs, DAS μ᾽ 
30 YLVOMEVa μεν, ΟἸἼΤΓΟίὼ EOTL, καταριθμουμένῳ καὺν Εεἰταΐν- — 


A \ 9 7 \ 3 1 an 5 A \ 
νοῦντι, καὶ οἰομένῳ δὲ ἀπόδειξιν ταῦτα εἶναι τοῦ καὶ 
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| cf \ 
᾿ προνοίᾳ διωατάττεσθαι αὐτῶν ἕκαστον. ὥστε κατὰ τὸν 
᾿κωμικόν' 

τουτὶ μὲν ὑπομόχθηρον, ἄλλο μοι λέγε. 


fas, 


᾿ς Timocles appeals to Homer and Euripides, but ts confuted. 


Tim. ᾿Εχγὼ μὲν οὐκ οἶμαι καὶ ἄλλης ἐπὶ τούτοις 
δεῖν ἀποδείξεως. ὅμως δ᾽ οὖν ἐρῶ' ἀπόκριναι γάρ μοι. 
= 4 “Opnpos σοι δοκεῖ ποιητὴς ἄριστος εἶναι ; 
π΄ ,»αρ:. Kai μάλα. 

‘Tim. Οὐκοῦν ἐκείνῳ ἐπείσθην τὴν πρόνοιαν τῶν 
θεῶν ἐμφανίζοντι. 

Dam. ᾿Αλλ, ὦ θαυμάσιε, ποιητὴν μὲν ἀγαθὸν 
ς “Opnpov γεγενῆσθαι πάντες σοι ξυνομολογήσουσι, μάρ- 
᾿ς χυρα δὲ ἀληθῆ περὶ τῶν τοιούτων οὔτε ἐκεῖνον οὔτε 
ο᾿ ἄλλον ποιητὴν οὐδένα" οὐ γὰρ ἀληθείας μέλει αὐτοῖς, 
 οἷμαι, ἀλλὰ τοῦ κηλεῖν τοὺς ἀκούοντας, καὶ διὰ τοῦτο 
᾿ μέτροις τε κατάδουσι καὶ μύθοις κατηχοῦσι καὶ ὅλως 


IO 


15 


_ ἅπαντα ὑπὲρ τοῦ τερπνοῦ μηχανῶνται. ἀτὰρ ἡδέως 


Ε ἂν καὶ ἀκούσαιμι, οἷστισι μάλιστα ἐπείσθης τῶν 
᾿ς Ὁμήρου" dpa ois περὶ Tov Διὸς λέγει, ὡς ὀπεβούλευον 
a ξυνδῆσαι αὐτὸν ἡ θυγάτηρ καὶ ὁ ἀδελφὸς καὶ ἡ ἩΒῊ: ; 
καὶ εἴ ye μὴ τὸν Βριάρεων ἡ Θέτις ἐκάλεσεν ὡς νοήσασα 
aN if 2 / aN e A ξ 7 \ 

_ TO γινόμενον, ἐπεπέδητο ἂν ἡμῖν ὁ βέλτιστος Ζεὺς 
ΩΝ we / A 

_ ξυναρπασθείς. av? ὧν καὶ ἀπομνημονεύων τῇ Θέτιδι 
, δ n I an 
τὴν χάριν ἐξαπατᾷ τὸν ᾿Αγαμέμνονα ὄνειρόν τινα ψευδῆ 
a > Ζ e \ fal J la) 2 7) δ “ἢ 
ἐπιπέμψας, ὡς πολλοὶ τῶν ᾿Αχαιῶν ἀποθάνοιεν. ὁρᾷς ; 
“τς, res. 5 ΛΘ a ; 2 
ἀδύνατον γὰρ ἣν αὐτῷ κεραυνὸν ἐμβαλόντι καταφλέξαι 
Ε τὸν ᾿Αγαμέμνονα αὐτὸν ἄνευ τοῦ ἀπατεῶνα δοκεῖν. ἢ 
ἢ ἐκεῖνά σε μάλιστα εἰς τὴν πίστιν ἐπεσπάσαντο ἀκού- 
[ ova, ὡς Διομήδης μὲν ἔτρωσε τὴν ᾿Αφροδίτην, εἶτα 


20 


114 SELECTIONS FROM LUCIAN. 


\ " ἘΠῚ } Ξ ΄ \ \ 
τὸν “Apnv αὐτὸν ᾿Αθηνᾶς παρακελεύσει, μετὰ. μικρὸν 
\ a 
δὲ αὐτοὶ ξυμπεσόντες οἱ θεοὶ ἐμονομαχοῦντο ἀναμὶξ ot 
A / \ e / eo) n \ 7 
appevés TE καὶ αἱ θήλειαι, καὶ ᾿Αθηνᾷ μὲν ΓΆρην κατα- 
γωνίζεται, ἅτε καὶ προπεπονηκότα, οἶμαι, ἐκ τοῦ 
, A \ n / > if ἢ 
5 τραύματος, 0 Tapa τοῦ Διομήδους εἰλήφει, 
Λητοῖ δ᾽ ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος “Ἑρμῆς ; 
a5 To Amel ἢ θαῦδ ΔΝ Cn at Κη 
ἢ τὰ περὶ τῆς ᾿Αρτέμιδός σοι πιθανὰ ἔδοξεν, ὡς ἐκείνη 


μεμψίμοιρος οὖσα ἠγανάκτησεν οὐ κληθεῖσα ἐφ᾽ ἑστία- — 


ς \ a Sara 4 \ Ν a a ὦ a 
σιν ὑπὸ Tov Oivews, καὶ διὰ τοῦτο σῦν τινα ὑπερφυᾶ 
/ \ aA \ Ἂς 4 
10 καὶ ἀνυπόστατον τὴν ἀλκὴν ἐπαφῆκεν ἐπὶ τὴν χώραν 
A 9 ὯΝ a a) / 7 
αὐτοῦ ; ap οὖν τὰ τοιαῦτα λέγων σε Ομηρος πέπεικε ; 


Zeus. Βαβαῖ: ἡλίκον, ὦ θεοί, ἀνεβόησε τὸ πλῆθος, 


ἐπαινοῦντες τὸν Δᾶμιν' ὁ δ᾽ ἡμέτερος ἀπορουμένῳ 
ἔοικε" δέδιε γοῦν καὶ ὑποτρέμει καὶ δῆλός ἐστιν ἀπορ- 

i ρίψων τὴν ἀσπίδα, καὶ ἤδη περιβλέπει οἵ παρεκδὺς 
ἀποδράσεται. 


Timocles appeals to the universal belief in the gods. Damts 
replies that no two nations agree in their beltef. 


Tim. Οὐκοῦν ἅπαντες ἄνθρωποι καὶ τὰ ἔθνη é&n- 

πάτηνται θεοὺς νομίζοντες καὶ πανηγυρίζοντες ; 

ΩΣ 5 ῇ Ψ ς ᾽» a 
Dam. Kd ye, ὦ Τιμόκλεις, OTL με ὑπέμνησας τῶν 
μὴ Ν 0 Z 3 δι Ὁ / ὃ 

20 κατὼ τὼ ἔθνη νομιζομένων, ἀφ᾽ ὧν μάλιστα συνίδοι τις 
ἂν ὡς οὐδὲν βέβαιον ὁ περὶ θεῶν λόγος ἔχει" πολλοὶ 
γὰρ οἱ τάραχοι καὶ ἄλλοι ἄλλα νομίζουσι, Σκύθαι μὲν 
᾿Ακινάκῃ θύοντες καὶ Θρᾷκες Ζαμόλξιδι, δραπέτῃ ἀν- 
θρώπῳ ἐκ Σάμου ὡς αὐτοὺς ἥκοντι, Φρύγες δὲ Μήνῃ. 
25: καὶ Αἰθίοπες Ἡμέρᾳ καὶ Κυλλήνιον Φάλητι καὶ 


’ ΄ 2 ΔῚΣ , \ \ ae 4 j 
Ασσύριοι περιστερᾷ καὶ Ilepoas πυρὶ καὶ AtyuTtiou 


¢ fa) N A 
ὕδατι. καίτοι τοῦτο μὲν ἅπασι κοινὸν τοῖς Αἰγυπτίοις 


Σ 
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¢ la) , i / 
τὸ ὕδωρ, ἰδίᾳ δὲ Μεμφίταις μὲν ὁ Bods Geos, 1Πηλουσιώ- 
4 3 / \ 
ταῖς δὲ κρόμμυον, Kal ἄλλοις ἶβις ἢ κροκόδειλος καὶ 
b) 5 \ / 
ἄλλοις κυνοκέφαλος ἢ alrovpos ἢ πίθηκος: καὶ ἔτι 
rn ¢ \ 5 / la \ ᾽ 
κατὰ κώμας τοῖς μὲν ὁ δεξιὸς ὦμος θεός, τοῖς δὲ κατ 
3 / 3 n [γέ Mie an 6 7 
ἀντιπέραν οἰκοῦσιν ἅτερος" καὶ ἄλλοις κεφαλῆς ἡμίτο- 
[4] δὴ / [4] 
μον, καὶ ἄλλοις ποτήριον κεραμεοῦν ἢ τρύβλιον. ταῦτα 
a 5 / > la δὶ \ “ 
πῶς οὐ γέλως ἐστίν, ὦ καλὲ Τιμοκλεις ; 
Mom. Οὐκ ἔλεγον, ὦ θεοί, πάντα ταῦτα ἥξειν εἰς 
τοὐμφανὲς καὶ ἀκριβῶς ἐξετασθήσεσθαι ; 
Zeus. "EXeyes, ὦ Μῶμε, καὶ ἐπετίμας ὀρθῶς, καὶ 
Ἃ \ 
ἔγωγε πειράσομαι ἐπανορθώσασθαι αὐτά, ἢν τὸν ἐν 
fa) , 
ποσὶ τοῦτον κίνδυνον διαφύγωμεν. 


The argument from oracles 1s next ridiculed. 


. “Ὁ n \ 

Tim. ᾿Αλλ’, ὦ θεοῖς ἐχθρὲ σύ, τοὺς χρησμοὺς καὶ 
προαγορεύσεις τῶν ἐσομένων τίνος ἔργον ἂν εἴποις ἢ 
θεῶν καὶ τῆς προνοίας τῆς ἐκείνων ; 

Dam. Σιώπησον, ὦ ἄριστε, περὶ τῶν χρησμῶν, ἐπεὶ 
ἐρήσομαί σε, τίνος αὐτῶν μάλιστα μεμνῆσθαι ἀξιοῖς ; 
(ee eee “ ἃ a Cae Maks 7 5, aA > n 
ap ἐκείνου, ὃν TH Λυδῴ ὁ IlvGt0s ἔχρησεν, ὃς ἀκριβῶς 
ἀμφήκης ἣν καὶ διπρόσωπος, οἷοί εἰσι τῶν ᾿Ὡρμῶν 
ἔνιοι, OLTTOL καὶ ἀμφοτέοωθεν ὅμοιοι, πρὸς ὁπότερον 
ἂν αὐτῶν μέρος ἐπιστραφῆς ; τίγάρ; μᾶλλον ὁ Κροῖσος 
ὃ \ Ne, \ 2 wits 5 \ SN \ / 

ιαβὰς τὸν Αλυν τὴν αὐτοῦ ἀρχὴν ἢ τὴν Κύρου κατα- 

TF. / 3 3 / / e Ν 
λύσει; καίτοι οὐκ ὀλίγων ταλάντων ὁ Σαρδιανὸς 
> a 57 Nees 77 an BY 3 / 
ἐκεῖνος ὄλεθρος τὸ ἀμφιδέξιον τοῦτο ἔπος ἐπρίατο. 

3, e \ ἃ 

Mom. Αὐτά που, ὦ θεοί, ὁ ἀνὴρ διεξέρχεται λέγων ἃ 
> > / 7 a fa) ς x Con 
ἐγὼ ἐδεδίειν μάλιστα. ποῦ νῦν ὁ καλὸς ἡμῖν κιθαρῳ- 

/ 2 A A 
δός ; ἀπολόγησαι αὐτῷ κατελθὼν πρὸς ταῦτα. 
\ a 9S la) A 

Zeus. Σὺ ἡμᾶς ἐπισφάττεις, ὦ Μῶμε, οὐκ ἐν καιρῷ 
νῦν ἐπιτιμῶν. 


“Ee ΜΝ ¥ 
aes a ike: > = Pts > : bs 
) Sy eee "ας a : 
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. / - an iy a) 
Lim. “Ὅρα ota ποιεῖς, ὦ ἀλιτήριε Δᾶμι, μονονουχὶ 
τὰ ἕδη αὐτὰ τῶν θεῶν ἀνατρέ » λό ὶ βωμοὺ 
ῃ ν θεῶ ρέπεις τῷ λόγῳ καὶ βωμοὺς 
5 [4] 
αὐτῶν. 
Dam. Οὐ πάντας ἔγωγε τοὺς βωμούς, ὦ Τιμόκλεις. 
\ \ “ 
τί γὰρ καὶ δεινὸν ἀπ᾽ αὐτῶν γίγνεται, εἰ θυμιαμάτων 
\ 3 / ἐν / \ + Magee. / n ? / 
καὶ εὐωδίας εἰσὶ μεστοί; τοὺς δ᾽ ἐν Tavpots τῆς ᾿Αρτέ- 
μιδος ἡδέως ἂν ἐπεῖδον ἐκ βάθρων ἐπὶ κεφαλὴν ava- 
τρεπομένους, ἐφ᾽ ὧν τοιαῦτα ἡ παρθένος εὐωχουμένη 
ἔχαιρε. 
/ ἴω A 
Zeus. Τουτὶ πόθεν ἡμῖν τὸ ἄμαχον κακὸν ἐπῆλθεν ; 
\ 
ὡς δαιμόνων οὐδενὸς ἁνὴρ φείδεται, GAN ἐξ ἁμάξης 
παρρησιάζεται καὶ 


/ e / e/ 2 / e/ \ 3 / 
μάρπτει ἐξείης, OS T ALTLOS ὃς TE καὶ οὐκί. 


Mom. Kat μὴν ὀλίγους ἄν, ὦ Ζεῦ, τοὺς ἀναιτίους 
εὕροις ἐν ἡμῖν" καί που τάχα προϊὼν ὁ ἄνθρωπος 
ἅψεται καὶ τῶν κορυφαίων τινός. 

Tim. Οὐδὲ βροντῶντος ἄρα τοῦ Διὸς ἀκούεις, ὦ 

ρ 
θεομάχε Ad ; 
A A 7 3 

Dam. Kai πῶς οὐ μέλλω βροντῆς ἀκούειν, ὦ ΤἼτ- 

΄ > os we \ € a 3 Ἀπ ον Ἃ 
μόκλεις ; εἰ δ᾽ ὁ Ζεὺς ὁ βροντῶν ἐστι, σὺ ἄμεινον ἂν 

2 / 3 “Δ 7 \ “ fa) 5 ῇ > \ 

εἰδείης ἐκεῖθέν ποθεν παρὰ τῶν θεῶν ἀφυγμένος" ἐπεὶ 
a a / 

of ye ἐκ Κρήτης ἥκοντες ἄλλα ἡμῖν διηγοῦνται, τάφον 

τινὰ κεῖθι δείκνυσθαι καὶ στήλην ἐφεστάναι δηλοῦσαν 

ε αν , Ko τ τὴς \ / Ὥς 

ὡς οὐκέτι βροντήσειεν ἂν ὁ Ζεὺς πάλαι τεθνεώς. 

Mom. Τοῦτ᾽ ἐγὼ πρὸ πολλοῦ ἠπιστάμην ἐροῦντα 

\ by) / ? 5 3 an 3 7 Ὁ σε \ 
Tov ἄνθρωπον. τί δ᾽ οὖν, ὦ Ζεῦ, ὠχρίακας ἡμῖν καὶ 

n aA an \ 
συγκροτεῖς τοὺς ὀδόντας ὑπὸ τοῦ τρόμου ; θαρρεῖν χρὴ 
καὶ τῶν τοιούτων ἀνθρωπίσκων καταφρονεῖν. 

Zeus. Τί λέγεις, ὦ Μῶμε; καταφβονδδιι ; οὐχ ὁρᾷς 


3 
.- αν aes 


΄σ 
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ἡμῶν καὶ ἀπάγει αὐτοὺς ἀναδησάμενος τῶν WTWY ὁ 
Δᾶμις ; 
Mom. ᾿Αλλὰ σύ, ὦ Ζεῦ, ὁπόταν ἐθελήσῃς, σειρὴν 
χρυσείην. καθεὶς ἅπαντας αὐτοὺς 
αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαις αὐτῇ τε θαλάσσῃ. 5 


Timocles argues that the universe, like a ship, must have 
a captain. 


ied 


Tim. Hitré μοι, ὦ κατάρατε, πέπλευκας ἤδη ποτε; 
Dam. Kai πολλά, ὦ Τιμόκλεις. 
Ξ' by 3 \ 6 ἴω ῇ ξ΄ b / 

Tim. Οὔκουν ἔφερε μὲν ὑμᾶς TOTE ὁ ἄνεμος ἐμπίπτων 
τῇ ὀθόνῃ καὶ ἐμπιπλὰς τὰ ἀκάτια ἢ οἱ ἐρέττοντες, 
2 Is \ « 3 \ \ ἊΣ \ la 
ἐκυβέρνα δὲ εἷς τις ἐφεστὼς Kal ἔσωζε τὴν ναῦν ; ΤΟ 

Dam. Kai μάλα. 

Tim. Kita ἡ ναῦς μὲν οὐκ ἔπλει μὴ κυβερνωμένη, 

a) / 
TO δὲ ὅλον τοῦτο ἀκυβέρνητον οἴει καὶ ἀνηγεμόνευτον 
φέρεσθαι; 
3 / a 9 la fa 

Zeus. Kv ye, Τιμόκλεις, ταῦτα καὶ ἰσχυρῶς τῷ 15 

παραδείγματι. | 


Damis retorts that the captain does not seem to know 
his business. 


3 Ων Ve / \ 
Dam. ᾿Αλλ᾽ ὦ θεοφιλέστατε Τιμόκλεις, τὸν μὲν 
/ 3 aA 5 xX Maa \ 7 2 
κυβερνήτην ἐκεῖνον εἶδες ἂν ἀεὶ τὰ ξυμφέροντα ἐπινο- 
an \ Ἂς A 
οῦντα Kal πρὸ καιροῦ παρασκευαζόμενον καὶ προστάτ- 
rn ΄ ᾽ \ \ 9Q\ ¥ IO\ 
TOVTA τοῖς ναύταις, ἀλυσιτελὲς δὲ οὐδὲ ἄλογον οὐδὲν 20 
3 / A A \ / n 
εἶχε TL ἡ ναῦς, ὃ μὴ χρήσιμον πάντως καὶ ἀναγκαῖον 
5 potas ἡ \ “- 6 a 
ἣν πρὸς τὴν ναυτιλίαν αὐτοῖς" ὁ δὲ σὸς οὗτος κυβερ- 
/ ἃ An / 7 ἊΝ τ Ν 
νήτης, ὃν TH μαγάλῃ ταύτη νηΐ ἐφεστάναι ἀξιοῖς, καὶ οἱ 
A 3 a aA x J x \ 
ξυνναῦται αὐτοῦ ἕν οὐδὲν εὐλόγως οὐδὲ κατὰ THY ἀξίαν 
4 3 fs \ J 74 \ 
διατάττουσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν πρότονος, εἰ τύχοι, ἐς τὴν 25 
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πρύμναν ἀποτέταται, οἱ πόδες δὲ ἐς THY πρῷραν ap- 
φότεροι" καὶ χρυσαῖ μὲν αἱ ἄγκυραι ἐνίοτε, ὁ χηνίσκος 
δὲ μολυβδοῦς, καὶ τὰ μὲν ὕφαλα κατάγραφα, τὰ δ᾽ 
ἔξαλα τῆς νεὼς ἄμορφα. καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ναυτῶν 
ἴδοις ἂν τὸν μὲν ἀργὸν καὶ ἄτεχνον καὶ ἄτολμον πρὸς 
τὰ ἔργα διμοιρίτην ἢ τριμοιρίτην, τὸν δὲ κατακολυμ- 


βῆσαί τε δεινὸν καὶ ἐπὶ τὴν κεραίαν ἀναπηδῆσαι ῥάδιον 


/ “ / a a 
καὶ εἰδότα TOV χρησίμων ἕκαστα, μόνον τοῦτον ἀντλεῖν 
/ \ \ \ > an 3 / 
προστεταγμένον: τὰ δ᾽ αὐτὰ Kal ἐν τοῖς ἐπιβάταις, 
7 / ἃ Ἂς νὰ 
μαστιγίαν μέν τινα ἐν προεδρίᾳ παρὰ τὸν κυβερνήτην 
fA A / δὴ 5, / 
καθήμενον καὶ θεραπευόμενον, καὶ ἄλλον πατραλοίαν 
x\ id / 7] Ν x 7 an \ 
ἢ ἱερόσυλον ὑπερτιμώμενον καὶ τὰ ἄκρα τῆς νεὼς 
ληφό , δὲ λλοὺς ἐ D U 
κατειληφότα, χαρίεντας δὲ πολλοὺς ἐν μυχῷ «τοῦ 
/ 7 \ Ν la) \ 
σκάφους στενοχωρουμένους καὶ ὑπὸ τῶν πρὸς ἀλή- 
/ Lf a) 
θειαν χειρόνων πατουμένους:" ἐννόησον γοῦν ὅπως 
\ / 3 / »“ \ / 
μὲν Σωκράτης καὶ ᾿Αριστείδης ἔπλευσε καὶ Φωκίων, 
5 \ \ by A A 5 3 sy 9 an \ 
οὐδὲ TA ἄλφιτα διαρκῆ ἔχοντες οὐδὲ ἀποτεῖναι TOUS 
/ an an \ 
πόδας δυνάμενοι ἐπὶ γυμνῶν τῶν σανίδων παρὰ τὸν 
7 x an \ 
ἄντλον, ἐν ὅσοις δὲ ἀγαθοῖς Καλλίας καὶ Μειδίας καὶ 


Σαρδανάπαλλος ὑπερτρυφῶντες καὶ τῶν ὑφ᾽ αὑτοῖς 


7 a A oh / ἊΝ 
καταπτύοντες. τοιαῦτα ἐν τῇ νηΐ σου γίνεται, ὦ σοφώ- 
SEN an ς / 

Tate Τιμόκλεις" διὰ τοῦτο al vavayiat μυρίαι. εἰ δέ 

ν x / Ν » la 
τις κυβερνήτης ἐφεστὼς ἑώρα καὶ διέταττεν ἕκαστα, 
ἴω \ X\ / (/ e \ 
πρῶτον μὲν οὐκ ἂν ἠγνόησεν οἵτινες OL χρηστοὶ Kal 
7 ς κι Ta \ 
οἵτινες οἱ φαῦλοι τῶν ἐμπλεόντων, ἔπειτα ἑκάστῳ KATA 
\ / “f / / \ 
τὴν ἀξίαν TA προσήκοντα ἀπένειμεν AV, χώραν TE τὴν 
/ an Ι ἊΣ n 
ἀμείνω τοῖς ἀμείνοσι Tap αὐτὸν ἄνω, τὴν κάτω δὲ τοῖς 
\ / c ν 
χείροσι, καὶ συσσίτους ἔστιν OVS ἀμείνους καὶ Evp- 
7 / / rn an e \ / 
βούλους ἐποιήσατ᾽ av, καὶ TOV ναυτῶν ὁ μὲν πρόθυμος 
xX / > \ > / hae) Ἃ / BA δ 
ἢ πρῴρας ἐπιμελητὴς ἀπεδέδεικτ᾽ ἂν ἢ τοίχου ἄρχων ἢ 
͵ \ A ” ς A Χ8 \ ὌΠ: 
πάντως πρὸ τῶν ἄλλων, ὁ δὲ ὀκνηρὸς καὶ palupmos 


ὃς 
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᾽ / ᾽ Xv Ἂ / / lal ς , , \ 
ἐπαίετ᾽ ἂν TO καλωδίῳ πεντάκις τῆς ἡμέρας ἐς τὴν 
κεφαλήν. ὥστε σοι, ὦ θαυμάσιε, τὸ τῆς νεὼς τοῦτο 


: / / / an a 
παράδειγμα κινδυνεύει περιτετράφθαι κακοῦ τοῦ κυβερ- 


νήτου τετυχηκός. 
Mom. 'Γαυτὶ μὲν ἤδη κατὰ ῥοῦν προχωρεῖ τῷ Δάμιδι 
καὶ πλησίστιος ἐπὶ τὴν νίκην φέρεται. 
an 9 “Ὁ ς 
Zeus. ᾿Ορθῶς, ὦ Μῶμε, εἰκάξεις. ὁ δ᾽ οὐδὲν ἰσχυρὸν 
Ε al > aA 3 \ \ \ an \ ) 
ὁ Τιμοκλῆς ἐπινοεῖ, ἀλλὰ τὰ κοινὰ ταῦτα καὶ καθ 
ε 7 x > > ΚΜ > / / ἊΣ ἴα. 
ἡμέραν ἄλλα ET ἄλλοις εὐπερίτρεπτα πάντα ἐπαντλεῖ. 


Timocles plays his last card. Dames bursts out laughing and 
walks off, pursued by the curses of Timocles. 


Tim. Οὐκοῦν ἐπεὶ THs νεὼς TO παράδειγμα ov πάνυ 
> \ a " Yi » \ ε ΄ / 
got ἰσχυρὸν εἶναι ἔδοξεν, ἄκουσον ἤδη THY ἱεράν, φησίν, 
ἄγκυραν καὶ ἣν οὐδεμιᾷ μηχανῇ ἀπορρήξεις. 
Zeus. Τί ποτ᾽ ἄρα καὶ ἐρεῖ ; 
. / [4] 
Tim. Ἴδοις γὰρ εἰ ἀκόλουθα ταῦτα ξυλλογίζομαι, 
\ / 
καὶ εἴ πη αὐτὰ δυνατὸν σοι περιτρέψαι. εἰ γὰρ εἰσὶ 
/ >) ia \ θ / 3 \ \ τί κὰν / oN 7 
βωμοί, εἰσὶ Kat θεοί: ἀλλὰ μὴν εἰσὶ βωμοί, εἰσὶν ἄρα 
καὶ θεοί. τί πρὸς ταῦτα φής ; 
Ἃ f / 2 LE b) A / 
Dam. ᾽ν πρότερον γελάσω ἐς κόρον, ἀποκρινοῦμαί 
σοι. | 
: ΄ > Ν , : A 
Tim. ᾿Αλλὰ ἔοικας οὐδὲ παύσεσθαι γελῶν" εἰπὲ δὲ 
7 / a \ ΤΥ 
ὅμως ὅπη σοι γελοῖον ἔδοξε τὸ εἰρημένον εἶναι. 
“ \ n 
Dam." Ort οὐκ αἰσθάνῃ ἀπὸ λεπτῆς κρόκης ἐξαψά- 
“ \ 4 aA \ 5 
μενὸς σου THY ἄγκυραν, Kal ταῦτα ἱερὰν οὗσαν' TO γὰρ 
μον \ An \ 5 / BY 4 3 \ 
εἶναι θεοὺς τῴ βωμοὺς εἶναι ξυνδήσας οἴει ἰσχυρὸν 
53 > n Ὁ Vv > \ 
ποιήσασθαι at’ αὐτῶν Tov ὅρμον. ὥστε ἐπεὶ μηδὲν 
YA / \ 7 3 a ε , 3 / / 
ἄλλο τούτου φὴς ἔχειν εἰπεῖν ἱερώτερον, ἀπίωμεν ἤδη. 
a. «ς n nw 
Lim. Oponroyeis τοίνυν ἡττῆσθαι προαπιών ; 
5 / 
Dam. Nai, ὦ Τιμόκλεις. σὺ yap ὥσπερ οἱ ὑπὸ 


IO 


15 


20 


25 


120 SELECTIONS FROM LUCIAN. 


/ 3 es \ \ Ca / 

τίνων βιαζόμενοι ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ἡμῖν καταπέφευγας. 

“ / \ 

ὥστε, νὴ THY ἄγκυραν τὴν ἱεράν, ἐθέλω σπείσασθαι 

ἤδη πρὸς σὲ ET αὐτῶν γε τῶν βωμῶν, ὡς μηκέτι περὶ 

τούτων ἐρίσοιμεν. 

° 3 VA fa) \ > ee : 4 \ 

5 Lim. Kipwvetn ταῦτα πρὸς ἐμέ, τυμβωρύχε καὶ 

μιαρὲ καὶ κατάπτυστε καὶ μαστιγία καὶ κάθαρμα. μὴ 

aA Wei de - \ \ Mee. fa) \ 3 / 

φεῦγε δ᾽ οὖν, ὡς Kal πληγὰς παρ᾽ ἐμοῦ λαβὼν ἀπέλθης" 

ἤδη γάρ σε τουτῳὶ τῷ ὀστράκῳ ἀποσφάξω παμμίαρον 

57 

ὄντα. 


- 


Zeus would rather have Damis on his side than the 
zenorant masses who still believe. 


10 Ζεης. Ὃ μὲν γελῶν, ὦ θεοί, ἀποτρέχει, ὁ δ᾽ ἀκολουθεῖ 
λοιδορούμενος οὐ φέρων κατατρυφῶντα τὸν Δᾶμιν, καὶ 
ἔοικεν αὐτὸν πατάξειν τῷ κεράμῳ ἐς τὴν κεφαλήν. 
ἡμεῖς δὲ τί ποιοῦμεν ἐπὶ τούτοις ; 

Herm. ᾿Ορθῶς ἐκεῖνό μοι ὁ κωμικὸς εἰρηκέναι δοκεῖ, 

re οὐδὲν πέπονθας δεινόν, ἂν μὴ προσποιῇ. 3 
τί yap Kal ὑπέρμεγα κακόν, εἰ ὀλίγοι ἄνθρωποι ταῦτα 
πεπεισμένοι ἀπίασι; πολλοὶ γὰρ οἱ τἀναντία γυγνώ- 
σκοντες, πλείους “Ελλήνων, ὁ πολὺς λεὼς [καὶ ὁ σύρφαξ!] 
βάρβαροί τε ἅπαντες. 

20 Zeus. ᾿Αλλά, ὦ “Ἑρμῆ, τὸ τοῦ Δαρείου πάνυ καλῶς 
ἔχον ἐστίν, ὃ εἶπεν ἐπὶ τοῦ Ζωπύρου ὥστε καὶ αὐτὸς 
ἐβουλόμην ἂν ἕνα τοιοῦτον ἔχειν οἷον τὸν Δᾶμιν ξύμ- 
μαχον ἢ μυρίας μοι Βαβυλῶνας ὑπάρχειν. : 


- ) eee 


~ 


Vip ΤΥ ὦ 
we Fie) dak © ls 


(8) THE LOVER OF LIES. 


ΤῊΝ Lover of Lies begins with a consideration of the question, 
How is it that men enjoy telling lies? There is no doubt about the 
fact : the case of Eucrates and his friends proves this conclusively. 
We are told of the ridiculous remedies which they suggested to 
eure the sickness of Eucrates, and which they advocated by 
stories of miraculous cures wrought by similar means. One has 
seen a man who actually flew, another a man who drove out devils, 
a third tells the story of a walking statue, a fourth has been down 
to hell, and each and all of these demand implicit belief from others. 
Any expression of incredulity is silenced by more tales of the same 
sort, of which perhaps the most interesting is the story of a haunted 
house ; while the height of absurdity is reached in the story of the 


- wizard of Memphis. 


A few words only are necessary as to the object of this satire. 
It must not be supposed ,that Lucian’s purpose was merely to present 
us with a number of stories, amusing only because of their utter 
improbability, or that he was satisfied with ridiculing the super- 
stitions of the age. For this is in reality, as Lucian himself points 
out, no laughing matter ; serious and irreparable harm will be done 
if children are brought up on this kind of ghost stories. It is 
impossible to overrate the importance of this; for such lessons, if 
learnt in early life, are never forgotten, and they will turn our boys 
into cowards, and make them start at every sound. Plato had 
long ago pointed out the necessity of watchfulness on this point ; 


and this it is, in Lucian’s view, which alone gives importance to 


these superstitious blockheads, and makes them not only ridiculous 


but harmful, 
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Flow ts it men enjoy telling lies? Even Herodotus and 
Homer have given currency to falsehood. 


. i) / an 
Tychiades.”Eyets μοι, ὦ Pidokdets, εἰπεῖν, τίποτε ἄρα 
rn ret? A \ \ 3 > 4 an / : 

τοῦτό ἐστιν ὃ TOUS πολλοὺς εἰς ἐπιθυμίαν TOD ψεύδεσθαι 

προάγεται, ὡς αὐτούς τε χαίρειν μηδὲν ὑγιὲς λέγοντας 
καὶ τοῖς τὰ τοιαῦτα διεξιοῦσι μάλιστα προσέχειν τὸν 
νοῦν ; 

Philocles. Worrad, ὦ Τυχιάδη, ἐστὶν ἃ τοὺς ἀνθρώπους 
> / ’ ΄, \ A , 3 \ ͵ 5 
ἐνίους ἀναγκάζει Ta ψευδῆ λέγειν ἐς TO χρήσιμον ἀπο- 
βλέποντας. 

Tych. Οὐδὲν πρὸς ἔπος ταῦτα, φασίν, οὐδὲ περὶ 

΄ ς ἴω 

τούτων ἠρόμην ὁπόσοι τῆς χρείας ἕνεκα ψεύδονται" 

συγγνώμης τουγαροῦν οὗτοί γε μᾶλλον καὶ ἐπαίνου τινὲς 


9 “ ΕΣ ς / sk 7 9 Υ MAS ink, ; 
αὐτῶν ἄξιοι, ὁπόσοι ἢ πολεμίους ἐξηπάτησαν ἢ ἐπὶ σω- 


A 7, aA a 
τηρίᾳ τῷ τοιούτῳ φαρμάκῳ ἐχρήσαντο ἐν τοῖς δεινοῖς, 
« \ V2 \ 3 / / 2 a \ 
οἷα πολλὰ καὶ ᾽Οδυσσεὺς ἐποίει THY TE αὐτοῦ ψυχὴν 

\ \ an \ \ 
ἀρνύμενος καὶ TOV νόστον τῶν ἑταίρων. ἀλλὰ περὶ 
3 / € a / \ 
ἐκείνων, ὦ ἄριστε, φημὶ of αὐτὸ ἄνευ τῆς χρείας TO 
aA! a a 7 I 
ψεῦδος περὶ πολλοῦ THs ἀληθείας τίθενται ἡδόμενοι 
“Ὁ / \ 3 / 3 3 5 A Vf 
TO πράγματι Kal ἐνδιατρίβοντες ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προφάσει 
5 J. Ζ 5 9 J 3 WZ / 3 A“ 
ἀναγκαίᾳ. τούτους οὖν ἐθέλω εἰδέναι, Tivos ἀγαθοῦ 
τοῦτο ποιοῦσιν. 
antics / @. 
Phil. Ἦ που κατανενόηκας ἤδη τινὰς τοιούτους, οἷς 
yA yA ® li 3 \ \ a 
ἔμφυτος ἔρως οὗτός ἐστι πρὸς TO ψεῦδος ; 
Tych. Kati μάλα πολλοί εἰσιν οἱ τοιοῦτοι. 
μ 5 3 / Sy 3 “Ὁ 
Phil. Τί δ᾽ οὖν ἄλλο ἢ ἄνοιαν χρὴ αἰτίαν εἶναι αὐτοῖς 
΄ n ue. nan \ / 32 x 
φάναι τοῦ μὴ ἀληθῆ λέγειν, εἴ γε TO χείριστον ἀντὶ 
τοῦ βελτίστου προαιροῦνται ; 
ie Ὁ / / 
Tych. Οὐδὲν τοῦτο ἐπεὶ πολλοὺς ἂν ἐγώ σοι δεί- 
\ 9 \ > 
Eat συνετοὺς τἄλλα Kal τὴν γνώμην θαυμαστοὺς οὐκ 


ΟΕ ΠΥ: 
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οἶδ᾽ ὅπως ἑαλωκότας τούτῳ TH κακῷ Kal φιλοψευδεῖς 
; n A / " \ 
ὄντας, ὡς ἀνιᾶσθαί pe, εἰ τοιοῦτοι ἄνδρες ἄριστοι τὰ 
» . \ 
 πᾶντα ὅμως χαίρουσιν αὐτούς τε καὶ τοὺς ἐντυγχάνον- 
a Ι \ \ \ \ 
Tas ἐξαπατῶντες" ἐκείνους μὲν γὰρ TOUS παλαιοὺς πρὸ 
3 n \ \ QO / \ ¢ / \ / \ 
ἐμοῦ σὲ χρὴ εἰδέναι, τὸν «Ἡρόδοτον καὶ Κτησίαν τὸν 
\ Ἄ \ Ν / 
Κνίδιον καὶ πρὸ τούτων τοὺς ποιητὰς καὶ τὸν “Ὅμηρον 
᾽ A J 
αὐτόν, ἀοιδίμους ἄνδρας, ἐγγράφῳ TO ψεύσματι κεχρη- 
ἴω / 
μένους, ὡς μὴ μόνον ἐξαπατᾶν τοὺς τότε ἀκούοντας 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ μέχρι ἡμῶν διικνεῖσθαι τὸ ψεῦδος ἐκ 
A 5 ὰ ” \ J / 
διαδοχῆς ἐν καλλίστοις ἔπεσι καὶ μέτροις φυλλαττό- 
μενον. 


- μ᾿ 


b=, oS ι. 
v2 


Poets, indeed, must live by their fictions ; but men who {26 
without object are absurd. 


Phil. ’AXW οἱ μὲν ποιηταὶ, ὦ Τυχιάδη, Kal αἱ πόλεις 
/ ἴω 
δὲ συγγνώμης τυγχάνοιεν ἄν, οἱ μὲν τὸ ἐκ τοῦ μύθου 
\ / x A ‘al 
τερπνὸν ETTAYWYOTATOV ὃν ἐγκαταμιγνύντες TH γραφῇ, 
e \ A 
οὗπερ μάλιστα δέονται πρὸς τοὺς ἀκροατάς, ᾿Αθηναῖοι 
δὲ \ a \ ὕ bY J 3 
ἐ καὶ Θηβαῖοι καὶ εἴ τινες ἄλλοι σεμνοτέρας ἀπο- 
φαίνονται τὰς πατρίδας ἐκ τῶν τοιούτων. εἰ γοῦν τις 
/ A A 3 
ἀφέλοι τὰ μυθώδη ταῦτα ἐκ τῆς “Ελλάδος, οὐδὲν ἂν 
ys Ὁ \ \ 3 an A 
κωλύσαι λιμῷ TOUS περιηγητὰς αὐτῶν διαφθαρῆναι 
Ne 2 x an f 3 \ 3 tA 9 7, 3 
μηδὲ ἀμισθὶ τῶν ξένων τἀληθὲς ἀκούειν ἐθελησάντων 
δ \ a) / 
οἱ δὲ μηδὲ μιᾶς ἕνεκα τοιαύτης αἰτίας ὅμως χαίροντες 
TO ψεύσματι παγγέλοιοι εἰκότως δοκοῖεν ἄν. 


L have just come from the house of Eucrates where I met 
such men. He was ill in bed, with friends around 
him, suggesting absurd remedies. 


Lych. Kd λέγεις: ἐγὼ yap παρὰ EvKcpatous ἥκω σοι 
nA / \ x 7 \ / 3 / 
τοῦ πάνυ πολλὰ τὰ ἄπιστα Kal μυθώδη ἀκούσας, 
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μᾶλλον δὲ μεταξὺ λεγομένων ἀπιὼν ὠχόμην οὐ φέρων — 
A ΄, \ ς 7, ’ ΄, Ψ ‘3 
TOU πράγματος τὴν ὑπερβολήν, ἀλλά με ὥσπερ αἱ 
7 
᾿Ερινύες ἐξήλασαν πολλὰ τεράστια καὶ ἀλλόκοτα διεξ- — 
ἰόντος. 
Φ / A τς 5 
Phil. Τίνα ταῦτα πρὸς τῆς “Eotias, ὦ Τυχιάδη ; 
ἐθέλω γὰρ εἰδέναι, ἥντινα τὴν ἀλαζονείαν ὑπὸ τηλικούτῳ 
ry p » ἢ 1) 1 ra 
A , 4 
τῷ πώγωνι ἔσκεπεν. ῤ 
Tych. Ϊωθα μὲν καὶ ἄλλοτε, ὦ Φιλόκλεις, φοιτᾶν 
Ἂς \ 4 
πρὸς αὐτόν, εἴ ποτε πολλὴν τὴν σχολὴν ἄγοιμι, τήμερον 
/ tal a 
dé Λεοντίχῳ συγγενέσθαι dedpevos,—étaipos δέ μοι, 
ὡς οἶσθα--- ἀκούσας παρὰ τοῦ παιδὸς ὡς παρ᾽ Ἐὐκράτην — 
Ψ 3 7 A 9 , 3 r Ψ 3 
ἕωθεν ἀπέλθοι νοσοῦντα ἐπισκεψόμενος, ἀμφοῖν ἕνεκα 
ὡς καὶ τῷ Λεοντίχῳ συγγενοίμην κἀκεῖνον ἴδοιμι---- 
ἠγνοήκειν γὰρ ὡς νοσοίη---παραγίγνομαν πρὸς αὐτόν" 
ᾳ / \ 3 a x \ / 3 7 3 ie 
εὑρίσκω δὲ αὐτόθι τὸν μὲν Λεόντιχον οὐκέτι,--- ἐφθάκει 
\ 
yap, ws ἔφασκεν, ὀλίγον προεξεληλυθώς---ἄλλους δὲ 
th > - J Ψ, 5) C5 lal ZL 
συχνούς, ἐν οἷς Κλεόδημός τε ἣν ὁ ἐκ τοῦ Ἰ]εριπάτου 
\ 7 ς Pei δ, Ν δ 3 \ 3 ἈΝ, A 
καὶ Aewopayos ὁ Στωϊκὸς καὶ “lwv, οἶσθα τὸν ἐπὶ τοῖς 
an Ξ , , i 
Πλάτωνος λόγοις θαυμάζεσθαι ἀξιοῦντα ὡς μόνον. 
“ / A ‘ 
ἀκριβῶς κατανενοηκότα τὴν γνώμην τοῦ ἀνδρὸς καὶ 
a 7 c an / © oe Ὁ δ 3 
τοῖς ἄλλοις ὑποφητεῦσαι δυνάμενον. ορᾷς οἵους ἄνδρας 
¢ \ 
σοί φημι, πανσόφους Kal παναρέτους, ὅ,τι περ TO KE- 
΄ 7 3 
φάλαιον αὐτὸ ἐξ ἑκάστης προαιρέσεως, αἰδεσίμους 
\ \ i 
ἅπαντας καὶ μονονουχὶ φοβεροὺς τὴν πρόσοψιν ; ἔτι 
a A / oy aA 
καὶ ὁ ἰατρὸς ᾿Αντίγονος παρῆν κατὰ χρείαν, οἶμαι, τῆς 
ῇ 9 / 3." - ΟῚ ΤΩ In 7 cy] ” ς 5 ΄ _ 
νόσου ἐπικληθείς, καὶ ῥᾷον ἐδόκει ἤδη ἔχειν ὁ Εὐκράτης 
/ “ 5 \ ἴω 5 
καὶ TO νόσημα τῶν συντρόφων ἣν" TO ῥεῦμα γὰρ ἐς 
τοὺς πόδας αὖθις αὐτῷ κατεληλύθει. καθέζεσθαι οὖν 
pe Tap αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης ὁ ὐκράτης ἐπένευσεν 
3. ἃ ὦ > / A A Vi ad θ Ἂ ς ῇ 7δέ 
ἠρέμα ἐγκλίνας τῇ φωνῇ ἐς τὸ ἀσθενικὸν ὁπότε LOE με, 
na “A \ 
καίτοι βοῶντος αὐτοῦ καὶ διατεινομένου τι μεταξὺ 


THE LOVER OF LIES. 125 


Ι ¥ ae δι ὦ tel / / \ ΄ 
᾿ς εἰσιὼν ἐπήκουον. Kayo μάλα πεφυλαγμένως, μὴ ψαύ- 
᾿ oaipt τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἀπολογησάμενος τὰ συνήθη 
_ TavTA, ὡς ἀγνοήσαιμι νοσοῦντα καὶ ws, ἐπεὶ ἔμαθον, 
᾿ A », > / ¢ \ \ 
δρομαῖος ἔλθοιμι, ἐκαθεξόμην. πλησίον. οἱ μὲν δὴ 
| ἐτύγχανον ἤδη περὶ τοῦ νοσήματος τὰ μὲν ἤδη προ- 
εὑρηκότες, τὼ δὲ καὶ τότε διεξιόντες, ἔ ἔτι δὲ καὶ θεραπείας 
τινὰς ἕκαστος ὑποβάλλοντες: ὁ γοῦν Ἰζλεόδημος, εἰ 
: ; A Ἂ / / \ 
τοίνυν, φησί, TH ἀριστερᾷ τις ἀνελόμενος χαμόθεν τὸν 
ὀδόντα τῆς μυγαλῆς οὕτω φονευθείσης, ὡς προεῖπον, 
ἐνδήσειεν εἰς δέρμα λέοντος ἄρτι ἀποδαρέντος, εἶτα 
/ \ \ / 6 Teer ὁ ta Nasal 
περιάψειε περὶ τὰ σκέλη, αὐτίκα παύεται TO ἄνγημα. 
ey > , » ς , FN gh Sac 
οὐκ εἰς λέοντος, ἔφη ὁ Δεινόμαχος, ἐγὼ ἤκουσα, ἐλάφου 
δὲ θηλείας" καὶ τὸ πρᾶγμα οὕτω πιθανώτερον: ὠκὺ 
\ εν 3 ἢ Δ τ 7 3 A an \ 
yap ἡ ἔλαφος Kal ἔρρωται μάλιστα ἐκ TOV ποδῶν. καὶ 
ς / bY UA \ \ / 3 A Mane \ ς 
ο λέων εὐζημος μας καὶ TO λίπος αὑτοῦ καὶ ἡ χεὶρ ἢ 
* δεξιὰ καὶ αἱ τρίχες ἐκ τοῦ πώγωνος αἱ ὀρθαὶ μεγάλα 
δύναιντο, εἴ τις ἐπίσταιτο αὐτοῖς χρῆσθαι μετὰ τῆς 
οἰκείας ἐπῳδῆς ἑκάστῳ: ποδῶν δὲ ἴασιν ἥκιστα ἐπαγ- 
, a ἃ ς 
 γέλλεται. καὶ αὐτὸς, HS ὃς ὁ Κλεόδημος, οὕτω πάλαι 
ἐγίγνωσκον ἐλάφου χρῆναι τὸ δέρμα εἶναι, διότι ὠκὺ 


TARO  ν Te SN PR ARs yp Le a 


72 
' 


\ A 
᾿ς ἔλαφος" ἔναγχος δὲ Λίβυς ἀνὴρ σοφὸς τὰ τοιαῦτα μετε- 
+a / , xo ’ , 5 Pa ery \ / 
 «OakE με εἰπὼν ὠκυτέρους εἶναι τῶν ἐλάφων τοὺς λέον- 
he ane Yj i etn SS , ee 
᾿ς τας. ἀμέλει, ἔφη, καὶ αἱροῦσιν αὐτὰς διώκοντες. ἐπή- 
δ : ς ς iy an 
_ νεσᾶν οἱ παρόντες ὡς εὖ εἰπόντος τοῦ Λίβυος. 
ν 7 question their remedies, but make no tmpression. 
-: 
a ae X \ aA A 
: ἐγὼ δὲ, οἴεσθε γὰρ, ἔφην, ἐπῳδαῖς τισι τὰ τοιαῦτα 
ae ἊΣ xX an = A : A 
_ παύεσθαι ἢ τοῖς ἔξωθεν παραρτήμασι τοῦ κακοῦ ἔνδον 
ce ς 


διατρίβοντος ; ἐγέλασαν ἐπὶ τῷ λόγῳ μου καὶ δῆλοι 
ἦσαν κατεγνωκότες μου πολλὴν τὴν ἄνοιαν, ἐπεὶ μὴ 
᾿ 9 # / Ων δ) 

ἐπισταίμην τὰ προδηλότατα καὶ περὶ ὧν ἂν οὐδεὶς 


δ" ᾿ moose 
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n \ 
φρονῶν ἀντείποι μὴ οὐχὶ οὕτως ἔχειν. ὁ μέντοι ἰατρὸς 
3 / an A 
Avtiyovos ἐδόκει μοι ἡσθῆναι τῇ ἐρωτήσεν μου! πάλαι 
ap ἠμελεῖτο, οἶμαι, βοηθεῖν ἀξιῶν τῷ Εἰὐκρά 1 
γὰρ ἦμ , οἶμαι, Bon ἀξι ᾧῷ Εὐκράτει μετὰ 
a > / bd] / 
τῆς τέχνης οἴνου τε παραγγέλλων ἀπέχεσθαι καὶ 
/ a \ et id “Ὁ ἴω / ς A 
5 χάχανα σιτεῖσθαι Kat ὅλως ὑφαιρεῖν τοῦ τόνου. ὁ γοῦν 
κ᾿ 5 
Κλεόδημος ὑπομειδιῶν ἅμα, τί λέγεις, ἔφη, ὦ Τυχιάδη ; 


Lon tells the story of a miraculous cure, of snake-charming, 
and of a man who flew. He has seen a man drive 
out devils. 


7 a 7 ee) f 5 \ \ e a / / 
Ea τοῦτον, ἔφη ὁ Ἴϊων, ἐγὼ δὲ ὑμῖν θαυμάσιόν τι 
5 \ \ 
διηγήσομαι. ἣν μὲν ἐγὼ μειράκιον ETL ἀμφὶ τὰ τέτταρα 
\ δέ ΡΝ δό 3 @ € δέ b) EN A- 7 
καὶ δέκα ἔτη σχεδόν! ἧκε δέ τις ἀγγέλλων τῷ πατρί, 
I \ 5 \ 3 “ 3 Ν 2h δ᾽, 

10 Μίδαν τὸν ἀμπελουργὸν, ἐρρωμένον ἐς τὰ ἄλλα οἰκέτην 
\ 5 id > \ / 3 \ 4 \ 3 / 
καὶ ἐργατικόν, ἀμφὶ πλήθουσαν ἀγορὰν ὑπὸ ἐχίδνης 
δηχθέντα κεῖσθαι ἤδη σεσηπότα τὸ σκέλος" ἀναδοῦντι 


\ » va) \ / \ a / / 
yap αὐτῷ Ta κλήματα Kal ταῖς χάραξι περυπλέκοντι 
\ / A Ν A / / 
προσερπύσαν τὸ θηρίον δακεῖν κατὰ TOV μέγαν δάκτυλον, 
Ἂς / \ a 5 \ / 
15 Kal TO μὲν φθάσαι Kal καταδῦναι αὖθις és τὸν Pwreor, 
\ \ > / 3 Υ͂ e )] 3 / aA / 
τὸν δὲ οἰμώζειν ἀπολλύμενον UT ἀλγηδόνων. ταῦτά 
3 5) / \ \ di ς a ΘῈ EAN 5 ΤΟΝ 
τε οὖν ἀπηγγέλλετο καὶ τὸν Μίδαν ἑωρῶμεν αὐτὸν ἐπὶ 
. \ a ς / / 
σκίμποδος ὑπὸ τῶν ὁμοδούλων προσκομιίζόμενον, ὅλον 
21 / / “ a 3 UL > / » 
ὠδηκότα, TENLOVOY, μυδῶντα, τὴν ἐπιφάνειαν ὀλίγον ἔτι 


ee Me Ce eee eT ee 


\ 
vw 


gill Metin tater 


> y, Uf \ a \ nN Λ 
20 ἐμπνέοντα. λελυπημένῳ δὴ TO πατρὶ τῶν φίλων τις 


-,.Ὁ 
ere 


\ 7 
παρὼν, θάρρει, ἔφη, ἐγὼ γάρ σοι ἄνδρα Βαβυλώνιον 
n / “ 2 / J A EM a 
τῶν Χαλδαίων, ὥς φασιν, αὐτίκα μέτειμι, ὃς ἰάσεται 
\ yA 2 \ / / Ὁ id 
Tov ἄνθρωπον. καὶ ἵνα μὴ διατρίβω λέγων, ἧκεν ὁ 
Βαβυλώνιος καὶ ἀνέστησε τὸν Μίδαν ἐπῳδῇ τινι ἐξελά- 
\ ἴω 
25 σᾶς τὸν ἰὸν ἐκ τοῦ σώματος, ἔτι καὶ προσαναρτήσας 
lal \ ,ὔ ζει f » \ n / 3 
τῷ ποδὶ τεθνηκυίας παρθένου λίθον ἀπὸ τῆς στήλης ἐκ- 
/ \ A \ » / / ΄φ Λ 
κόψας. καὶ τοῦτο μὲν ἴσως μέτριον καίτοι ὁ Μίδας 


Fs 
: 
δ, 
ἌΡΑ 
oy 
i 
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e 9 / " 
αὐτὸς ἀράμενος τὸν σκίμποδα, ἐφ᾽ οὗ ἐκεκόμιστο, ὥχετο 
val 3 \ ’ / \ ¢ 
ἐς TOV ἀγρὸν ἀπιών. τοσοῦτον ἡ ἐπῳδὴ ἐδυνήθη καὶ ὁ 
A 6 \ \ / » / / 
στηλίτης ἐκεῖνος χίθος. ὁ δὲ Kal ἄλλα ἐποίησε θεσπέ- 
° » A > Ἢ » \ \ > \ ω > \ 
σία ws ἀληθῶς" és τὸν ἀγρὸν yap ἐλθὼν ἕωθεν ἐπειπὼν 
e / > / al ν / ς 7 / 
ἱερατικά τινα ἐκ βίβλου παλαιᾶς ὀνόματα ἑπτά, θείῳ 
\ \ a / \ Aa ? / 
καὶ δᾳδὶ Kalayvicas τὸν τόπον περιελθὼν és τρίς, 
9s ‘a / Ὁ 5 
ἐξήλασεν ὅσα ἣν ἑρπετὰ ἐντὸς τῶν ὅρων. ἧκον οὖν 
v4 e / \ \ 2 ᾿ 5 \ \ 
ὥσπερ ENKOMEVOL πρὸς τὴν ἐπῳδὴν ὄφεις πολλοὶ Kal 


» / Δ of \ δ eee / a) / 
ἀσπίδες Kal ἔχιδναι Kal κεράσται καὶ ἀκοντίαι φρῦνοί 


- \ \ 

Te Kal φύσαλοι, ἐλείπετο δὲ εἷς δράκων παλαιὸς ὑπὸ 

/ \ J a 

γήρως, οἶμαι, ἐξερπύσαι μὴ δυνάμενος παρακούσας τοῦ 
e 3 / an 

προστάγματος" ὁ δὲ μώγος οὐκ ἔφη παρεῖναι ἅπαντας, 


> -- Ὁ \ a yA \ Ve , 
ἀλλ eva τινὰ τῶν ὀφεων τὸν νεώτατον χειροτονήσας 


\ » 3 \ \ z \ \ \ 
πρεσβευτὴν ἔπεμψεν ἐπὶ TOV δράκοντα, καὶ μετὰ μικρὸν 
ἧκε κἀκεῖνος. ἐπεὶ δὲ συνηλίσθησαν, ἐνεφύσησε μὲν 


{ee , \ \ 
αὐτὰ ὁ Βαβυλώνιος, τὰ δὲ αὐτίκα para κατεκαύθη 


“ ς \ a A e “ δὲ 20) 1a 5 7 
ἅπαντα ὑπὸ τῷ φυσήματι, ἡμεῖς δὲ ἐθαυμάζομεν. εἰπέ 
S35 3 De ον: Ἐς 05. Ὁ} ς \ ς / 
μοι, ὦ Ἴων, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὁ ὄφις ὁ πρεσβευτὴς ὁ νέος 
ἄρα καὶ ἐχειραγώγει, τὸν δράκοντα ἤδη, ὡς φής, γεγη- 
/ X\ ἴω 
ρακότα, ἢ σκίπωνα ἔχων ἐκεῖνος ἐπεστηρίζετο ; σὺ μὲν 
/ ” e “ 3 \ \ \ > \ > / 
παίζεις, ἔφη ὁ Κλεόδημος, ἐγὼ δὲ Kal αὐτὸς ἀπιστό- 
5" X a vy \ 3 \ / 
TEPOS ὧν σου πάλαι TA τοιαῦτα---ᾧμην γὰρ οὐδενὶ λόγῳ 
\ / XN \ A ¢ 7 x 
δυνατὸν γίγνεσθαι ἂν αὐτὰ πιστεῦσαι---ὅμως ὅτε τὸ 
πρῶτον εἶδον πετόμενον τὸν ξένον τὸν βάρβαρον---ἐξ 
Ὑπερβορέων δὲ ἦν, ὡς τ το - ἐπίστευσα καὶ 
ἐνικήθην ἐπὶ πολὺ ἀντισχών. τί γὰρ ἔδει ποιεῖν αὐτὸν 
΄ an X “ 
ὁρῶντα διὰ τοῦ ἀέρος φερόμενον ἡμέρας οὔσης καὶ 
I] ΙΑ 
ἐφ᾽ ὕδατος βαδίζοντα καὶ διὰ πυρὸς διεξιόντα καὶ 


fa \ A 3 53 ᾿ 
σχολῇ καὶ βάδην; σὺ ταῦτα, ἣν δ᾽ ἐγώ, εἶδες, τὸν 


ς 3 Oy τῷ 
Ὑπερβόρεον ἄνδρα πετόμενον ἢ ἐπὶ τοῦ ὕδατος βεβη- 


, ee 5 ᾿ 
 κοτα; καὶ μάλα, 7 δ᾽ ὅς, ὑποδεδεμένον γε καρβατίνας, 
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μὰ a A \ - ἫΝ 
οἷα μάλιστα ἐκεῖνοι ὑποδοῦνται. τὰ μὲν γὰρ σμικρὰ 
a , / ν 
ταῦτα τί χρὴ καὶ λέγειν, ὅσα ἐπεδείκνυτο ἔρωτας ἐπι- 
7 
πέμπων καὶ δαίμονας ἀνάγων καὶ νεκροὺς ἑώλους ἀνα- 
ca ς \ A 
καλῶν καὶ τὴν Exatnv αὐτὴν ἐναργῆ παριστὰς καὶ 
\ a ,. “ἃ la) 3 
τὴν Σελήνην κατασπῶν ; ἐγὼ γοῦν ἡδέως ἂν ἐροίμην 
/ 7 \ 4 A 
σε, TL περὶ τούτων φὴς ὅσοι τούς δαιμονῶντας ἀπαλ- 
/ la) / e/ fa 3 / \ Ν 
λάττουσι τῶν δειμάτων οὕτω σαφῶς ἐξάδοντες καὶ τὰ 
/ \ a 5 pase BN \ / 2 \ / 
φάσματα. καὶ ταῦτα οὐκ ἐμὲ χρὴ λέγειν, ἀλλὰ πάντες 
» \ 7 \ 3 aA ΄ \ 5 \ 
ἰσασι τὸν Σύρον τὸν ἐκ τῆς Lladatctivyns, Tov ἐπὶ 
7 δ \ 
τούτων σοφιστήν, ὅσους παραλαβὼν καταπίπτοντας 
\ \ / \ \ 3 \ ‘4 \ 
πρὸς τὴν σελήνην καὶ τὼ ὀφθαλμὼ διαστρέφοντας Kal 
“ / \ ς 
ἀφροῦ πιμπλαμένους τὸ στόμα ὅμως ἀνίστησι καὶ 
“J / > 7 3 \ a) fd 3 A 
ἀποπέμπει ἀρτίους ἐπὶ μισθῷ μεγάλῳ ἀπαλλάξας TOV 
n x A / ΝΥ, 
δεινῶν: ἐπειδὰν γὰρ ἐπιστῇ κειμένοις καὶ ἔρηται, ὅθεν 
= XN A ξ \ ἴω \ A 
εἰσεληλύθασιν εἰς TO σῶμα, ὁ μὲν νοσῶν αὐτὸς σιωπᾷ, 
3 Ἃ 
ὁ δαίμων δὲ ἀποκρίνεται ἑἕλληνίζων ἢ βαρβαρίζων ἢ 
“ Ἃ De Ἄς ΦΈΡ. \ e/ 3 a 3 \ 
ὅθεν av αὐτὸς ἢ ὅπως τε καὶ ὅθεν ἐπῆλθεν ἐς τὸν 
" crate ΚΑ ee D Soy > \ \ / \ 
ἄνθρωπον" o δὲ ὅρκους ἐπάγων, εἰ δὲ μὴ πεισθείη, καὶ 
5) A 3 / \ / Sahih 2 ee mae 
ἀπειλῶν ἐξελαύνει TOV δαίμονα. ἐγὼ γοῦν Kal εἶδον 
, \ / 7 5 
ἐξιόντα μέλανα καὶ καπνώδη τὴν ypoav. οὐ μέγα, ἣν 
an a 5 »s/ & \ eae | “-- 
δ᾽ ἐγώ, τὰ τοιαῦτά σε ὁρᾶν, ὦ ἴων, ᾧ γε καὶ αἱ ἰδέαι 
> Ν / A ς \ Seer. Il / ὃ Py . 
αὐταὶ φαίνονται, as ὁ πατὴρ ὑμῶν ἸΙλάτων δείκνυσιν, 
Me ς \ ξ A \ > , 
ἀμαυρόν τι θέαμα ὡς πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀμβλυώττοντας. 
Γ \ 7 37) ς BE 3 3 Ν an io ’ \ 
μόνος yap Ἴων, ἔφη ὁ Εὐκράτης, τὰ τοιαῦτα εἶδεν, οὐχὶ 
μὴ Ν ” \ / 5 / e x 
δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ δαίμοσιν ἐντετυχήκεσαν οἱ μὲν 
νύκτωρ οἱ δὲ μεθ᾽ ἡμέραν ; 
Eucrates confirms this, and tells the story of a walking statue, 
and how tt punished a thief. 


an δι 

ἐγὼ δὲ οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ μυριάκις ἤδη τὰ τοιαῦτα 

Ε n , \ 9. ~ 

τεθέαμαι" καὶ TO μὲν πρῶτον ἐταραττόμην πρὸς αὐτά, 
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a On \ A. + +Q/ / Ἐν, ΑΕ, a 
νῦν δὲ ὑπὸ τοῦ ἔθους οὐδέν TL παράλογον ορᾷν μοι δοκῶ, 
A @ \ ΄ ς 
καὶ νῦν μάλιστα ἐξ οὗ μοι τὸν δακτύλιον ὁ ΓΛραψ 
n la) n / 4 
ἔδωκε σιδήρου TOD ἐκ THY σταυρῶν πεποιημένον Kai 
ὟΝ ? \ 2Q/ \ / b] \ 3 \ > \ 
τὴν ἐπῳδὴν ἐδίδαξε τὴν πολυώνυμον, ἐκτὸς εἰ μὴ κἀμοὶ 
δ / al \ ον , 
ἀπιστήσεις, ὦ Τυχιάδη. καὶ πῶς ἂν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἀπιστή- 
}] ’ a / ne \ \ / 
σαιμι Evxpates τῷ Acivwvos σοφῷ ἀνδρὶ καὶ μάλιστα 
3 / \ A 3 ς Ἑ Μ ) > ay 4 
ἐλευθερίως τὰ δοκοῦντά οἱ λέγοντι οἴκοι Trap’ αὐτῷ ἐπ 
ε / Χ a \ (a) > 4 3 , ἃ ς 3 
ἐξουσίας ; τὸ γοῦν περὶ τοῦ ἀνδριάντος, 7) δ᾽ ὃς ὁ ὐ- 
“Ὁ A A ο » 
κράτης, ἅπασι τοῖς ἐπὶ τῆς οἰκίας ὅσαι νύκτες φαινό- 
/ \ ts ἴω 
μενον καὶ παισὶ καὶ νεανίαις καὶ γέρουσι τοῦτο οὐ παρ᾽ 
a) / / 3 Ἂ, \ \ Ὁ 
ἐμοῦ μόνον ἀκούσειας ἂν ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν ἡμετέρων 
9 4 / . 
ἁπάντων. ποίου, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἀνδριάντος ; οὐχ ἑώρακας, 
ν» > \ 9 A ia ὃ , / ’ 7 
ἔφη, εἰσιὼν ἐν τῇ αὐλῇ ἑστηκότα πάγκαλον ἀνδριάντα, 
Δημητρίου ἔργον τοῦ ἀνθρωποποιοῦ ; μῶν τὸν δισκεύ- 
5 \ 7 \ An 
ovTa, ἣν δ᾽ ἐγώ, φὴς τὸν ἐπικεκυφότα κατὰ τὸ σχῆμα 
τῆς ἀφέσεως, ἀπεστραμμένον εἰς τὴν δισκοφόρον, 7 ἠρέμα 
ὀκλάζοντα τῷ ἑτέρῳ, ἐοικότα ξυναναστησομένῳ μετὰ 
τῆς βολῆς ; οὐκ ἐκεῖνον, ἢ δ᾽ ὅς, ἐπεὶ τῶν Μύρωνος 
» ἃ \ oh Sy 13 ξ a ἃ J 2Q\ 
ἔργων ἕν Kal τοῦτὸ ἐστιν ὁ δισκοβόλος, ὃν λέγεις" οὐδὲ 
\ a a \ ee \ \ A 
τὸν Tap αὐτόν φημι, TOV διαδούμενον τὴν κεφαλὴν TH 
/ \ / / \ A » 
ταινίᾳ, τὸν καλόν, ἸΙολυκλείτου γὰρ τοῦτο ἔργον. 
3 \ \ \ 322 \ \ \ 3 ἵ ς vy 3 Ὁ \ 
ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ Ta δεξιὰ εἰσιόντων ἄφες, ἐν οἷς Kal 
\ 
_ ta Κριτίου καὶ Νησιώτου πλάσματα ἕστηκεν, οἱ τυραν- 
J MN \ \ 5 
VOKTOVOL, σὺ δὲ εἴ τινα παρὰ τὸ ὕδωρ τὸ ἐπιρρέον εἶδες 
προγάστορα, φαλαντίαν, ἡμύγυμνον τὴν ἀναβολήν, ἦνε- 
μωμένον τοῦ πώγωνος τὰς τρίχας ἐνίας, ἐπίσημον τὰς 
φλέβας, αὐτοανθρώπῳ ὅμοιον, ἐκεῖνον λέγω, ]Πέλιεχος ὁ 
5 A \ 5 
Κορίνθιος στρατηγὸς εἶναι δοκεῖ. νὴ Δί᾽, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
5 7 nw J 
εἶδον Twa ἐπὶ τὰ δεξιὰ τοῦ Kpovov ταινίας καὶ στε- 
φάνους ξηροὺς ἔχοντα, κεχρυσωμένον πετάλοις τὸ στῆ- 
οι τν x ς 3 ue BY 3 an 3 / Ε / 
fos. ἐγὼ δὲ, ὁ Kixpdtns ἔφη, ἐκεῖνα ἐχρύσωσα, ὁπότε 
: I 
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* vi > ~ ΓΕ 
“δὴ eee he ἐδ λυ δο 


Io 


15 


20 


25 


30 


To 


15 


20 


25 


30 


130 SELECTIONS FROM LUCIAN. 


ον, \ / \ A 
μ᾽ ἰάσατο διὰ τρίτης ὑπὸ τοῦ ἠπιάλου ἀπολλύμενον, 
ΓῚ \ S 2 \ 9 ς Ὁ 
ἣν γὰρ καὶ ἰατρὸς, ἢ δ᾽ ἐγώ, ὁ βέλτιστος οὗτος ἸΤέλι- 
/ \ Χ A 5 A Φ, τ 
χος ; ἔστι καὶ μὴ σκῶπτε, ἢ δ᾽ ὃς ὁ KvKparns, ἢ σε οὐκ 
2 \ / ς 5 
εἰς μακρὰν μέτεισιν ὁ ἀνήρ' οἶδα ἐγὼ ὅσον δύναται 
- ς > lal / 3 “ 
οὗτος 0 ὑπὸ σοῦ γελώμενος ἀνδριάς. ἢ οὐ νομίζεις TOD 
2 ποῦ Ὁ Α΄ / 3 / ® Ἃ 52 7 yy 
αὐτοῦ εἶναι καὶ ἐπιπέμπειν ἠπιάλους οἷς ἂν ἐθέλοι, εἴ 
\ ’ Υ͂ Χ A 9) 
γε Kal ἀποπέμπειν δυνατὸν αὐτῷ; ἵλεως, ἣν δ᾽ ἐγώ, 
” cy, ὃ \ ἌΡ, e/ 3 ὃ n "7 / δ᾽ 3 
ἔστω ὁ ἀνδριὰς καὶ ἤπιος οὕτως ἀνδρεῖος ὦν. τί δ᾽ οὖν 
\ ἴω ς an \ A 
καὶ ἄλλο ποιοῦντα OPATE αὐτὸν ἅπαντες οἱ ἐν TH οἰκίᾳ ; 
5 \ f Μ \ / ς \ εἶ 3 \ 
ἐπειδὰν τάχιστα, ἔφη, νὺξ γένηται, ὁ δὲ καταβὰς ἀπὸ 
ἴω / 3 ? Qa / if \ 
τῆς βάσεως, ἐφ᾽ 7 ἕστηκε, περίεισιν ἐν κύκλῳ τὴν 
/ A 
οἰκίαν Kal πάντες ἐντυγχάνουσιν αὐτῷ ἐνίοτε Kal 
“, \ 2) » e/ 5 / ΡῚ / 3 \ 
ἄδοντι, καὶ οὐκ ἔστιν ὅντινα ἠδίκησεν: ἐκτρέπεσθαι γὰρ 
\ Uf ς 
ΧρΡῚ μόνον: ὁ δὲ παρέρχεται μηδὲν ἐνοχλήσας τοὺς 
IQ / \ \ \ “4 \ \ \ / 3 
ἰδόντας. καὶ μὴν καὶ λούεται τὰ πολλὰ καὶ παίζει δι 
“ [οὶ / ef 3 / n ee A 
ὅλης τῆς νυκτὸς, WATE ἀκούειν τοῦ ὕδατος ψοφοῦντος. 
“ / ay, Be Need \ Biot Ἃ / we. SP. \ 
Opa τοίνυν, ἣν δ᾽ ἐγώ, μὴ οὐχὶ Ἰ]έλυχος ὁ ἀνδριὰς ἀλλὰ 
/ ς \ ¢ na 5: a a 
Τάλως ὁ Κρὴς ὁ τοῦ Μίνωος ἢ" καὶ yap ἐκεῖνος χαλκοῦς 
3 a / if \ la) 5 
τις ἣν τῆς Κρήτης περίπολος. εἰ δὲ μὴ χαλκοῦ, ὦ 
\ 
Evxpates, ἀλλὰ ξύλου ἐπεποίητο οὐδὲν αὐτὸν ἐκώλυεν 
οὐ Δημητρίου ἔργον εἶναι ἀλλὰ τῶν Δαιδάλου τεχνη- 
/ a / \ a \ 
μάτων' δραπετεύει γοῦν, ws φής, ἀπὸ τῆς βάσεως Kal 
- Ψ 5 , ὲ a 
οὗτος. ὅρα, ἔφη, ὦ Τυχιάδη, μή σοι μέταμελήσῃη τοῦ 
3 \ @ ς \ 
σκώμματος ὕστερον. οἶδα ἐγὼ οἷα ἔπαθεν ὁ τοὺς 
2 A ς f A \ \ if διε 
ὀβολοὺς ὑφελόμενος, OVS κατὰ τὴν νουμηνίαν ἑκάστην 
/ > a / 3 an C5) “ ς / ῇ 
τίθεμεν αὐτῷ. πάνδεινα ἐχρῆν, ὁ Ἴων ἔφη, ἱερόσυλόν 
an 5 \ / ἫΝ id 
ye ὄντα. πῶς οὖν αὐτὸν ἠμύνατο, ὦ KuKpates ; ἐθέλω 
ἴω Ὡ 
γὰρ ἀκοῦσαι, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα οὑτοσὶ Τυχιάδης ἀπι- 
/ \ 5 ) ω Μ᾿ > Ν \ A 
στήσει. πολλοὶ, ἢ δ᾽ ὅς, ἔκειντο ὀβολοὶ πρὸς τοῖν. 
wg) a \ 7 : / 7 a \ 
ποδοῖν αὐτοῦ καὶ ἄλλα νομίσματα ἔνια ἀργυρᾶ πρὸς 
\ \ A) / Ἅ, / > 5 (A 
TOV μηρὸν κηρῷ κεκολλημένα Kal πέταλα. ἐξ ἀργύρου, 
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3 , xX Ἂς » \ n “νὉΪὮ ¢ / 5) > \ 

εὐχαί τινος ἢ μισθὸς ἐπὶ TH ἰάσει ὁπόσοι δι’ αὐτὸν 
A / 5 rn 

ἐπαύσαντο πυρετῷ ἐχόμενοι. ἣν δὲ ἡμῖν Λίβυς τις 

/ δ 
οἰκέτης, κατάρατος, ἱπποκόμος" οὗτος ἐπεχείρησε νυκτὸς 
ὑφελέσθαι πάντα ἐκεῖνα καὶ ὑφείλετο καταβεβηκότα 
ὼ ͵ ΚΡ ἡ δ , δ ΣΝ ὃΣ > \ / 

ἤδη τηρήσας τὸν ἀνδριάντα. ἐπεὶ δὲ ἐπανελθὼν τάχιστα 
© ¢ 

ἔγνω περισεσυλημένος ὁ 1]έλυχος, dpa ὅπως ἠμύνατο 

\ / \ Ad ‘ ὃ beet \ nan \ 

καὶ κατεφώρασε Tov Λίβυν' ov ὅλης γὰρ τῆς νυκτὸς 

Tepines ἐν κύκλῳ τὴν αὐλὴν ἄθλιος ἐξελθεῖν οὐ δυνά- 

I 7 
μενος ὥσπερ ἐς λαβύρινθον ἐμπεσών, ἄχρι δὴ κατε- 
an / 
λήφθη ἔχων TA φώρια γενομένης τῆς ἡμέρας. καὶ τότε 
μὲν πληγὰς οὐκ ὀλίγας ἔλαβεν ἁλούς, οὐ πολὺν δὲ 


Io 


\ A 3 / VA 
ἐπιβιοὺς χρόνον κακὸς κακῶς ἀπέθανε pacTiyoUpEVoS, . 


ς > Ξ Ν \ ᾿ e / [4 s 7 

ὡς ἔλεγε, κατὰ τὴν νύκτα ἑκάστην, ὥστε καὶ μώλωπας 

ἐς τὴν ἐπιοῦσαν φαίνεσθαι αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ σώματος. 
\ la) § / \ \ VA A 3 \ 

πρὸς ταῦτα, ὦ Τυχιάδη, καὶ τὸν Ilédvyov σκῶπτε κἀμὲ 

¢ fa) J J 

ὥσπερ τοῦ Μίνωος ἡλικιώτην παραπαίειν ἤδη δόκει. 

5, “ 3 / A 
ἀλλ᾽, ὦ Kvxpates, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἔστ᾽ ἂν ὁ χαλκὸς μὲν 
a J ς a 

χαλκός, TO δὲ ἔργον Δημήτριος ὁ ᾿Αλωπεκῆθεν εἰργα- 
Li oy 3 I > 3. “9 x 4 LA 

σμένος 4, οὐ θεοποιός τις ἀλλ᾽ ἀνθρωποποιὸς ὦν, οὔ- 

\ / A \ “A 
ποτε φοβήσομαι Tov ἀνδριάντα Ἰ]ἐλίχου, ὃν οὐδὲ ζῶντα 
πάνυ ἐδεδίειν ἂν ἀπειλοῦντά μοι. 


The doctor's story.—The exacting statue. 


Ἐπὶ τούτοις ᾿Αντίγονος ὁ ἰατρὸς εἶπε, κἀμοὶ, ὦ Kv- 
κρατες, Immoxpatns ἐστὶ χαλκοῦς ὅσον πηχυαῖος τὸ 
μέγεθος, ὃς μόνον ἐπειδὰν ἡ θρυαλλὶς ἀποσβῇ, περίεισι 
τὴν οἰκίαν ὅλην ἐν κύκλῳ ψοφῶν καὶ τὰς πυξίδας 
ἀνατρέπων καὶ τὰ φάρμακα συγχέων καὶ τὴν θυΐαν 
περιτρέπων, καὶ μάλιστα ἐπειδὰν τὴν θυσίαν ὑπερ- 
βαλώμεθα, ἣν κατὰ τὸ ἔτος ἕκαστον αὐτῷ θύομεν. 
ἀξιοῖ yap, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ Ἱπποκράτης ἤδη ὁ ἰατρὸς 
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θύ θ > A \ 9 a xX \ \ \ 99 

ὕεσθαι αὐτῷ καὶ ἀγανακτεῖ, HY μὴ κατὰ καιρὸν ἐφ 
na aden = ἴω 

ἱερῶν τελείων ἑστιαθῇ, ὃν ἔδει ἀγαπᾶν, εἴ τις ἐναγίσειεν 


> A Ἃ / > / x ’ \\ 
᾿αὕτῳ ἢ μελίκρατον ἐπισπείσειεν ἢ στεφανώσειε τὴν 


κεφαλήν. 


Etucrates has seen Hecate herself, and has looked 
down into Flell. 


Υ / » ς 2 / A \ i ae 
Ακουε τοίνυν, ἔφη ο. Εὐκράτης, τοῦτο μὲν Kal ἐπὶ 
A \ a / =) 
μαρτύρων, ὃ πρὸ ἐτῶν πέντε εἶδον' ἐτύγχανε μὲν ἀμφὶ 
\ \ \ \ \ \ 
τρυγητὸν TO ἔτος ὄν, ἐγὼ δὲ ἀμφὶ τὸν ἀγρὸν μεσούσης 
a aA \ \ 
τῆς ἡμέρας τρυγῶντας ἀφεὶς τοὺς EpyaTas KAT ἐμαυτὸν 
/ 
εἰς τὴν ὕλην ἀπήειν μεταξὺ φροντίζων τι καὶ ἀνασκο- 
7 > \ 3 A a & \ Χ “Ὁ Ἂς 
πούμενος. ἐπεὶ δ᾽ ἐν τῷ συνηρεφεῖ ἦν, τὸ μὲν πρῶτον 
Ν an \ 
ὑλαγμὸς ἐγένετο κυνῶν, κἀγὼ εἴκαζον Μνάσωνα τὸν 
/ / \ an ‘ 
υἱὸν, ὥσπερ εἰώθει, παίζειν καὶ κυνηγετεῖν εἰς TO 
/ \ an e an / x ) > 
λάσιον μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν παρελθόντα. TO δ᾽ οὐκ 
3 Ν i , a 4 
εἶχεν οὕτως, ἀλλὰ μετ᾽ ὀλύγον σεισμοῦ τινος γενομένου 


A - A an ς ἴω a : 
καὶ Bons οἷον ἐκ βροντῆς yuvatka ορῶ προσιοῦσαν do- 


/ e / \ NG ee ἊΝ \ \ A 

βεράν, ἡμισταδιαίαν σχεδὸν τὸ ὕψος εἶχε δὲ καὶ δᾷδα 
> n > A A Or © 
ἐν TH ἀριστερᾷ καὶ ξίφος ἐν τῇ δεξιᾷ ὅσον εἰκοσάπηχυ, 

\ \ \ / θ > , 3, \ δὲ 7 U / 
Kal Ta μὲν ἔνερθεν ὀφιόπους ἦν, τὰ δὲ ἄνω Τιοργόνι 
ἐμφερής, τὸ βλέμμα φημὶ καὶ τὸ φρικῶδες τῆς προσ- 
όψεως, καὶ ἀντὶ τῆς κόμης τοὺς δράκοντας βοστρυχηδὸν 
περιέκειτο εἰλουμένους περὶ τὸν αὐχένα καὶ ἐπὶ τῶν 
5 δι 7 > lS Ce » Ὁ 4 
ὦμων ἐνίους ἐσπειραμένους. oparte, ἔφη, ὅπως ἔφριξα, 
- / \ / \ ee / 3 / 
ὦ φίλοι, μεταξὺ διηγούμενος ; καὶ ἅμα λέγων ἐδείκνυεν 
ὁ Evepatns τὰς ἐπὶ τοῦ πήχεως τρίχας πᾶσιν ὀρθὰς 
ς » ἴω / e \ 53 > \ \ 7 \ \ 
ὑπὸ τοῦ φόβου. οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν Ἴωνα καὶ Tov 
Δεινόμαχον καὶ τὸν Κλεόδημον κεχηνότες ἀτενὲς προσ- 
fal Ἂ : / a / 
εἶχον αὐτῷ γέροντες ἄνδρες, ἑλκόμενον τῆς ῥινός, 

A / 

ἠρέμα προσκυνοῦντες οὕτως ἀπίθανον κολοσσόν, ἡμιί- 
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σταδιαίαν γυναῖκα, γυγάντειόν TL μορμολύκειον. ἐγὼ 
δὲ ἐνενόουν μεταξύ, οἷοι ὄντες αὐτοὶ νέοις τε ὁμιλοῦσιν 
ἐπὶ σοφίᾳ καὶ ὑπὸ πολλῶν θαυμάζονται μόνῃ τῇ πολιᾷ 
καὶ τῷ πώγωνι διαφέροντες τῶν βρεφῶν, τὰ δ᾽ ἄλλα 
καὶ αὐτῶν ἐκείνων εὐωγωγότεροι πρὸς τὸ ψεῦδος. ὁ 5 
γοῦν Δεινόμαχος, εἶπέ μοι, ἔφη, ὦ Kixpates, οἱ κύνες 
δὲ τῆς θεοῦ πηλίκοι τὸ μέγεθος ἦσαν ; ἐλεφάντων, 7) δ᾽ 
ὅς, ὑψηλότεροι τῶν ᾿Ινδικῶν, μέλανες καὶ αὐτοὶ καὶ 
λάσιοι πιναρᾷ καὶ αὐχμώσῃ τῇ λάχῃ. ἐγὼ μὲν οὖν 
ἰδὼν ἔστην ἀναστρέψας ἅμα τὴν σφραγῖδα ἣν μοι ὁ το 
"Ἄραψ; ἔδωκεν, εἰς τὸ εἴσω τοῦ δακτύλου: ἡ ᾿Ἰὰκάτη δὲ 
πατάξασα τῷ δρακοντείῳ ποδὶ τοὔδαφος ἐποίησε χάσμα 
παμμέγεθες, ἡλίκον ταρτάρειον τὸ μέγεθος" εἶτα ὠχετο 
μετ᾽ ὀλίγον ἁλλομένη ἐς αὐτό. ἐγὼ δὲ θαρσήσας ἐπέ- 
κυψα λαβόμενος δένδρου τινὸς πλησίον πεφυκότος, ὡς 15 
μὴ σκοτοδινιάσας ἐμπέσοιμι ἐπὶ κεφαλήν" εἶτα ἑώρων 
τὰ ἐν “Αἰδου ἅπαντα, τὸν Πυριφλεγέθοντα, τὴν λίμνην, 
τὸν Κέρβερον, τοὺς νεκρούς, ὥστε γνωρίζειν ἐνίους 
αὐτῶν' τὸν γοῦν πατέρα εἶδον ἀκριβῶς αὐτὰ ἐκεῖνα ἔτι 
ἀμπεχόμενον, ἐν οἷς αὐτὸν κατεθάψαμεν. τί δὲ ἔπρατ- 20 
τον, ὁ Ἴων ἕφη, ὦ Kixpates, αἱ ψυχαί; τί ἄλλο, ἦ δ᾽ 
ὅς, ἢ κατὰ φῦλα καὶ φρήτρας μετὰ τῶν φίλων καὶ συγ- 
γενῶν διατρίβουσιν ἐπὶ τοῦ ἀσφοδέλου κατακείμενοι. 
ἀντιλεγέτωσαν οὖν ἔτι, ἢ δ᾽ ὃς ὁ ἴων, οἱ ἀμφὶ τὸν 
‘Exixovpov τῷ ἱερῷ Πλάτωνι καὶ τῷ περὶ τῶν ψυχῶν 25 
λόγῳ. σὺ δὲ μὴ καὶ τὸν Σωκράτην αὐτὸν καὶ τὸν 11λά- 
Tava εἶδες ἐν τοῖς νεκροῖς ; τὸν Σωκράτην ἔγωγε, ἢ δ᾽ 
ὅς, οὐδὲ τοῦτον σαφῶς, ἀλλὰ εἰκάζων ὅτι φαλακρὸς καὶ 
προγάστωρ ἣν; τὸν Ἰ]λάτωνα δὲ οὐκ ἐγνώρισα' χρὴ 
γὰρ οἶμαι, πρὸς φίλους ἄνδρας τἀληθῆ λέγειν. ἅμα 30 
γοῦν ἔγωγε ἅπαντα ἀκριβῶς ἑώρακα, καὶ τὸ χάσμα 
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/ / “ A A 
συνέμυε καί τινες τῶν οἰκετῶν ἀναξητοῦντές με, καὶ 
/ “Ὁ ἴω / 
IIlupptas οὗτος ἐν αὐτοῖς, ἐπέστησαν οὔπω τέλεον μεμυ- 
/ ἊΜ / 3 \ / 9 > fa) if 
KOTOS TOU χάσματος. εὐπε Iluppia, El ἀληθῆ λέγω. 
\ 7 / ς ’ \ an . 2 lal 
νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ IIvppias, καὶ ὑλακῆς δὲ ἤκουσα διὰ τοῦ 
ig \ a 1h n 

χάσματος Kal πῦρ TL ὑπολάμπειν ἀπὸ τῆς δᾳδός μοι 
/ \ VA 4 ἴω 

ἐδόκει. κἀγὼ ἐγέλασα ἐπιμετρήσαντος τοῦ μάρτυρος 
\ \ \ \ A 

τὴν ὑλακὴν καὶ TO πῦρ. 


Cleodemus has actually been down to Hell ; and one of the 
patients of Antigonus died and came to life again. 


ς , 3 “ 
O Κλεόδημος δὲ, οὐ καινὰ, εἶπεν, οὐδὲ ἄλλοις ἀόρατα 
ταῦτα εἶδες, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς οὐ πρὸ πολλοῦ νοσήσας 
/ 
τοιόνδε TL ἐθεασάμην" ἐπεσκόπει δέ με καὶ ἐθεράπευεν 
7A / Ὁ ϑ if \ 5 Cory ς δὲ \ 
ντύγονος οὗτος. ἑβδόμη μὲν ἣν ἡμέρα, ὁ δὲ πυρετὸς 
- / 
οἷος καύσωνος σφοδρότερος. ἅπαντες δέ pe ἀπολι- 
/ \ iA f 
πόντες ἐπ᾽ ἐρημίας émikdetcapevo. Tas θύρας ἔξω 


/ Ὁ Ν bm wA Eee, / x 
περιέμενον" οὕτω yap ἐκέλευσας, ὦ ᾿Αντίγονε, εἴ TOS 


δυνηθείην εἰς ὕπνον τρέπεσθαι. τότε οὖν ἐφίσταταί μοι 
νεανίας ἐγρηγορότι πάγκαλος λευκὸν ἱμάτιον περιβε- 
βλημένος, εἶτα ἀναστήσας ἄγει διά τινος χάσματος ἐς 
τὸν “Αἰδην, ὡς αὐτίκα ἐγνώρισα Τάνταλον ἰδὼν καὶ 
Τιτυὸν καὶ Σίσυφον. καὶ τὰ μὲν ἄλλα τί ἂν ὑμῖν 
λέγοιμι ; ἐπεὶ δὲ κατὰ τὸ δικαστήριον ἐγενόμην----παρῆν 
δὲ καὶ ὁ Αἰακὸς καὶ ὁ Χάρων καὶ αἱ Μοῖραι καὶ αἱ 
’Epivves,—o μέν τις ὥσπερ βασιλεὺς ὁ Ἰ]Πλούτων, μοὶ 
δοκεῖ, καθῆστο ἐπιλεγόμενος τῶν τεθνηξομένων τὰ ὀνό- 
ματα, ovs ἤδη ὑπερημέρους τῆς ζωῆς συνέβαινεν εἶναι. 
ὁ δὲ νεανίσκος ἐμὲ φέρων παρέστησεν avT@ ὁ δὲ 
Πλούτων ἠγανάκτησε τότε καὶ πρὸς τὸν ἀγαγόντα με, 
οὔπω πεπλήρωται, φησί, τὸ νῆμα αὐτῷ, ὥστε ἀπίτω. 
σὺ δὲ δὴ τὸν χαλκέα Δημύχλον aye ὑπὲρ γὰρ τὸν 
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” ” “ > \ » » \ » ‘ 
ἄτρακτον ἤδη βιοῖ. κἀγὼ ἄσμενος ἀναδρωμὼν αὐτὸς 
\ ” oJ / i‘ 5 7 δὲ {4 id 0 4 
μὲν ἤδη ἀπύρετος ἣν, ἀπήγγελλον δὲ ἅπασιν ws τεθνή- 
ὃ / >, / \ ς a v n \ 
Eerat Δημύλος" ἐν γειτόνων δὲ ἡμῖν ὠκει νοσῶν τι καὶ 

’ / e + / \ μι \ ’ 
αὐτός, ὡς ἀπηγγέλλετο. καὶ μετὰ μικρὸν ἠκούομεν 
a A / 5 e 
οἰμωγῆς ὀδυρομένων ἐπ᾽ αὐτῷ. τί θαυμαστόν, εἶπεν ὁ 
5 \ / δ 
᾿Αντίγονος ; ἐγὼ γὰρ οἶδά τινα μετὰ εἰκοστὴν ἡμέραν ἢ 
ἣ ἐτάφη ἀναστάντα, θεραπεύσας καὶ πρὸ τοῦ θανάτου, 
\ / fa) 5 
Kal ἐπεὶ ἀνέστη, τὸν ἄνθρωπον. Kal πῶς, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἐν 
by ¢e / BA 3 bs Νὰ A " A e \ 
εἴκοσιν ἡμέραις οὔτε ἐμύδησε TO σῶμα οὔτε ἄλλως ὑπο 
fa , D / , 
λιμοῦ διεφθάρη; εἰ μή τινά ye “Enipevidnv σύ ye 
5 Ve 
ἐθεράπευσας. 


Eucrates has talked with his wife's ghost. Unbelievers 
deserve to be beaten. 


“Apa ταῦτα λεγόντων ἡμῶν ἐπεισῆλθον οἱ τοῦ 
Kvxpatous υἱοὶ ἐκ τῆς παλαίστρας, ὁ μὲν ἤδη ἐξ ἐφή- 
βων, ὁ δὲ ἕτερος ἀμφὶ τὰ πεντεκαίδεκα ἔτη, καὶ 
ἀσπασάμενοι ἡμᾶς ἐκαθέζοντο ἐπὶ τῆς κλίνης παρὰ τῷ 
πατρί: ἐμοὶ δὲ εἰσεκομίσθη θρόνος. καὶ ὁ Εὐκράτης 
ὥσπερ ἀναμνησθεὶς πρὸς τὴν ὄψιν τῶν υἱέων, οὕτως 
ὀναίμην, ἔφη, τούτων---ἐπιβαλὼν αὐτοῖν τὴν χεῖρα,--- 
ὡς ἀληθῆ, ὦ Τυχιάδη, πρός σε ἐρῶ. τὴν μακαρῖτίν μου 
γυναῖκα τὴν τούτων μητέρα πάντες ἴσασιν ὅπως ἠγά- 
πησα, ἐδήλωσα δὲ οἷς περὶ αὐτὴν ἔπραξα οὐ ζῶσαν 
μόνον, ἀλλ᾽ ἐπεὶ καὶ ἀπέθανε, τόν τε κόσμον ἅπαντα 
Εν οΤὐκαύσας καὶ τὴν ἐσθῆτα, Ἶ ζῶσα ἔχαιρεν. 
ἑβδόμῃ δὲ μετὰ τὴν τελευτὴν ἡμέρᾳ ἐγὼ μὲν ἐνταῦθα 
ἐπὶ τῆς κλίνης ὥσπερ νῦν ἐκείμην παραμυθούμενος τό 
γε πένθος: ἀνεγίγνωσκον γὰρ τὸ περὶ ψυχῆς τοῦ 
Πλάτωνος βιβλίον ἔφ᾽ ἡσυχίας: ἐπεισέρχεται δὲ μεταξὺ 
ἡ Δημαινέτη αὐτὴ ἐκείνη καὶ καθίζεται πλησίον ὥσπερ 
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a > / ς ΖΦ / \ UA A e/ 
νῦν Εὐὐκρατίδης οὑτοσί, δείξας τὸν νεώτερον τῶν ViéwV: 
ς \ / la 
ὁ δὲ αὐτίκα ἔφριξε μάλα παιδικῶς καὶ πάλαι ἤδη ὠχρὸς 
9 \ \ / 3 \ x 9 Ψ 1A e > ν᾽ ς 
ἣν πρὸς τὴν διήγησιν. ἐγὼ δὲ, ἢ δ᾽ ὃς ὁ Τυὐκράτης, ὡς 
4 A 
εἶδον, περιπλακεὶς αὐτῇ ἐδάκρυον ἀνακωκύσας" ἡ δὲ 
5 οὐκ εἴα βοῶν, ἀλλ᾽ ἠτιᾶτό με, ὅτι τὰ ἄλλα πάντα χαρι- 
/ A , n Tad 
σάμενος αὐτῇ θάτερον τοῖν σανδάλοιν χρυσοῖν ὄντοιν 
3 ΄ > \ 
οὐ κατακαύσαιμι, εἶναι δὲ αὐτὸ ἔφασκε παραπεσὸν ὑπὸ 


Pere hae oe 


Tr B A \ ὃ Ww ἴω ς aA 3 e / @ 7] 

ἢ κιβωτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ἡμεῖς οὐχ εὑρόντες θάτερον 
/ 7 J \ n 'd 
μόνον ἐκαύσαμεν. ἔτι δὲ -ἡμῶν διαλεγομένων KATAPATOV 

/ ς \ A / Ἃ na e / 3 \ 
10 TL κυνίδιον ὑπὸ TH κλίνῃ ὃν Μελιταῖον ὑλάκτησεν, ἡ δὲ 


> / θ \ \ ς 7 \ J ὃ Ψ 
ἠφανίσθη πρὸς τὴν υλακὴν' τὸ μέντοι σανδάλιον 
A A V4 - 
εὑρέθη ὑπὸ τῇ κιβωτῷ καὶ κατεκαύθη ὕστερον. ἔτι 
A / 5 / 3, 
ἀπιστεῖν τούτοις, ὦ Τυχιάδη, ἄξιον ἐναργέσιν οὖσι καὶ 
\ \ ς / e Ψ ΄ Ν 7) 3 2 
κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκάστην φαινομένοις ; μὰ At’, ἣν ὃ 
5 / μ᾿ X / A b] x \ Ὁ \ 
15 ἐγώ" ἐπεὶ σανδάλῳ γε χρυσῷ ἐς τὰς πυγὰς ὥσπερ TA 
/ 7 Ἃ 5 δι a \ 
παιδία παίεσθαι ἄξιοι ἂν εἶεν οἱ ἀπιστοῦντες. καὶ οὕτως 
n δ \ 3 / 
ἀναισχυντοῦντες πρὸς THY ἀλήθειαν. 


ΠΡ 
μόν Lee » 


Entry of Arignotus. Lets surprised at my incredulity. ἷ 


Eat τούτοις ὁ ἸΤυθαγορικὸς ᾿Αρίγνωτος εἰσῆλθεν, ὁ 
κομήτης, ὁ σεμνὸς ἀπὸ τοῦ προσώπου, οἶσθα τὸν aoidt- 

20 μον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, τὸν ἱερὸν ἐπονομαζόμενον. κἀγὼ 

μὲν ὡς εἶδον αὐτόν, ἀνέπνευσα, τοῦτ᾽ ἐκεῖνο ἥκειν μοι 
νομίσας, πέλεκύν τινα κατὰ τῶν ψευσμάτων' ἐπι- 
στομιεῖ γὰρ αὐτοὺς, ἔλεγον, ὁ σοφὸς ἀνὴρ οὕτω 
τεράστια διεξιόντας, καὶ τὸ τοῦ λόγου, θεὸν ἀπὸ μη- 
25 χανῆς ἐπεισκυκληθῆναί μοι τοῦτον ὥμην ὑπὸ τῆς 


΄ € δὲ 3 Ν 3 θέ Ὁ ΄ 3 Ta) fa) 
Τύχης. 0 δὲ ἐπεὶ ἐκαθέζετο ὑπεκστάντος αὑτῷ τοῦ 


ΚΑ yA 54 yA \ a) 5 i / \ ” 
ῥᾷον ἤδη ἔχειν ἤκουσε Tapa τοῦ KvKpatous, τί δὲ, ἔφη, 


, 

͵ 

δ 

; 
Κλεοδήμου, πρῶτα μὲν περὶ τῆς νόσου ἤρετο, Kal ws 
πρὸς αὑτοὺς φιλοσοφεῖτε ; μεταξὺ γὰρ εἰσιὼν ἐπήκουσα, 
? F 
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a \ 
Kai μοι δοκεῖτε εἰς καλὸν διατεθήσεσθαι τὴν διατριβήν. 
‘ 7. 4 ς 3 / Ἃ \. \ ’ / 
τί δ᾽ ἄλλο, εἶπεν ὁ ᾿ὐὐκράτης, ἢ τουτονὶ τὸν ἀδαμάντινον 


; / / δι: ἡ Pe. / / 3 
πείθομεν---δείξας ἐμέ---ἡγεῖσθαι δαίμονάς τινας εἶναι 


\ / \ la) \ n ¢ \ 
καὶ φαντάσματα Kal νεκρῶν ψυχᾶς περιπολεῖν ὑπέρ 
An \ / εκ Ἃ θέ oe \ S 
γῆς καὶ φαίνεσθαι ois av ἐθέλωσιν. ἐγὼ μὲν οὖν 
> , \ , ” ἐδ re ee. / . 
npvOpiaca καὶ κάτω ἔνευσα αἰδεσθεὶς τὸν ᾿Αρίγνωτον 

ς aed 7 4S) A \ iG / 

ὁ δὲ, dpa, ἔφη, ὦ Εὔκρατες, μὴ τοῦτό φησι 'Τυχιάδης, 
\ ἴω / \ nm 
Tas τῶν βιαίως ἀποθανόντων μόνας ψυχὰς περινοστεῖν, 
φς Μ 5 7 Ἃ > / \ \ 3 ee 
οἷον εἴ τις ἀπήγξατο ἢ ἀπετμήθη τὴν κεφαλὴν ἢ ἀνε- 

/ Ἃ By 4 ’ / 7 3 a 
σκολοπίσθη ἢ ἄλλῳ YE τῳ τρόπῳ τοιούτῳ ἀπῆλθεν 
ἴω . a aA / 
ἐκ τοῦ βίου, τὰς δὲ TOY κατὰ μοῖραν ἀποθανόντων 

> / xX \ a) / 2 / 5 / / 
οὐκέτι" ἢν yap τοῦτο λέγῃ, OV πάνυ ἀποβλητα φήσει. 
9 ς ς ’, 5 
μὰ Δί᾽, ἢ δ᾽ ὃς ὁ Δεινόμαχος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως εἶναι τὰ 
ἴω ἴω ς an n 
τοιαῦτα οὐδὲ συνεστῶτα ὁρᾶσθαι οἴεται. πῶς λέγεις ; 
9 MLA ee ΄ Mi 3 \ 3 > 7 b) / 

ἢ δ᾽ ὃς ὁ ᾿Αρίγνωτος, δριμὺ ἀπιδὼν εἰς ἐμέ, οὐδέν σοι 
΄ / na \ n rn 
τούτων γίγνεσθαι δοκεῖ, καὶ ταῦτα πάντων, ὡς εἰπεῖν, 
Roe fy 3 / 3 Si Ne pd 5 \ 3 A 2 \ 
ὁρώντων ; ἀπολελόγησθε, Hv δ᾽ ἐγώ, ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ μὴ 
Ως ῇ Ν Ἑ lal } la) by A 3 Ἄν 
πιστεύω, διότι μηδὲ OPH μόνος τῶν ἄλλων" εἰ δὲ ἑώρων, 
σε Ἃ \ Θ ς a 
καὶ ἐπίστευον ἂν δηλαδὴ ὥσπερ ὑμεῖς. 


fle tells the story of a haunted house. 


᾿Αλλὰ, ἢ δ᾽ ὅς, ἤν ποτε ἐς KopiOov ἔλθῃς, ἐροῦ, ἔνθα 
> \ id 3 / > aaa ἃ NewS ΄ ὃ An \ 
ἐστὶν ἡ Εὐβατίδου οἰκία, καὶ ἐπειδάν σοι δειχ θῇ Tapa 
\ / \ 3 / 7 \ \ 
τὸ Kpdvetov, παρελθὼν és ταύτην λέγε πρὸς τὸν 
θυρωρὸν Τίβιον, ὡς ἐθέλοις ἰδεῖν ὅθεν τὸν δαίμονα ὁ 
Πυθαγορικὸς ᾿Αρίγνωτος ἀνορύξας ἀπήλασε καὶ πρὸς 
τὸ λοιπὸν οἰκεῖσθαι τὴν οἰκίαν ἐποίησε. τί δὲ τοῦτο 
ἣν, ὦ “Apiyvate; ἤρετο ὁ Εὐκράτης. ἀοίκητος ἦν, 7 
δ᾽ ὅς, ἐκ πολλοῦ ὑπὸ δειμάτων, εἰ δέ τις οἰκήσειεν, 
Ἂ a 
εὐθὺς ἐκπλαγεὶς ἔφευγεν ἐκδιωχθεὶς ὑπό τινος φοβεροῦ 
\ 3 
καὶ ταραχώδους φάσματος. συνέπυιπτεν οὖν ἤδη καὶ 
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e 4 / \ ω ’ \ 9 ς , 
ἣ στέγη κατέρρει, καὶ ὅλως οὐδεὶς ἣν ὁ θαρρήσων 
a b] AK a 
παρελθεῖν εἰς αὐτήν. ἐγὼ δὲ ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσα, TAS 
/ \ N 
βίβλους λαβὼν---εἰσὶ δέ μοι Αὐἰγύπτιαι para πολλαὶ 
\ ἴω 7 “Ὁ A 
περὶ τῶν τοιούτων --ςὀἧκον ἐς τὴν οἰκίαν περὶ πρῶτον 
/ An : 
ὕπνον ἀποτρέποντος τοῦ ξένου καὶ μόνον οὐκ ἐπιλαμ- 
᾿ Ω 3 
βανομένου, ἐπεὶ ἔμαθεν of βαδίζοιμι, εἰς προῦπτον 
/ e 7 a= NX \ he aN ΄ 3 / 
KAKOV, ὡς @ETO. ἐγὼ δὲ λύχνον λαβὼν μόνος εἰσέρ- 
va) : Ε \ a 
χοόμαι, καὶ ἐν τῷ μεγίστῳ οἰκήματι καταθεὶς TO φῶς 
> / an / \ 
ἀνεγίγνωσκον ἡσυχῆ χαμαὶ καθεζόμενος" ἐφίσταται δὲ 
ς ὃ / > / a A ω 7 \ ὃ δίέ 
0 δαίμων ἐπί τινα τῶν πολλῶν ἥκειν νομίζων καὶ δεδί- 
θ b) ae / e/ \ ἡ > Ν Ν 
ἕεσθαι κἀμὲ ἐλπίζων ὥσπερ τοὺς ἄλλους αὐχμηρὸς καὶ 
n € N 
κομήτης καὶ μελάντερος τοῦ ζόφου, καὶ ὁ μὲν ἐπιστᾶς 
A / / 
eTELpaTO μου πανταχόθεν προσβάλλων, εἴ ποθεν κρατή- 
f an if Ἃ 
Tele, καὶ ἄρτι μὲν κύων ἄρτι δὲ ταῦρος γυγνόμενος ἢ 
N ’ὔ x " 
λέων. ἐγὼ δὲ προχειρισάμενος τὴν φρικωδεστάτην 
Nn n ΄ “ 
ἐπίρρησιν αἰγυπτιάζων τῇ φωνῇ συνήλασα κατάδων 
\ a \ \ 
αὐτὸν εἴς τινα γωνίαν σκοτεινοῦ οἰκήματος: ἰδὼν δὲ 
9 Ν μὰ / \ \ 3 / Ὁ A 
αὐτὸν ot κατέδυ, TO λοιπὸν ἀνεπαυόμην. ἕωθεν δὲ 
/ \ WA 2 J 
πάντων ἀπεγνωκότων καὶ νεκρὸν εὑρήσειν με οἰαμένων 
J \ 7 δ b) I [τή 
καθάπερ τοὺς ἄλλους προελθὼν ἀπροσδόκητος ἅπασι 
/ A 9 / 3 if 3 an c/ 
πρόσειμν TO Εὐβατίδη εὐωγγελιζόμενος αὐτῷ, ὅτι 
\ 3 A \ 2 / yA e/ \ De yt 
καθαρὰν [αὐτῷ] καὶ ἀδείμαντον ἤδη ἕξει τὴν οἰκίαν 
5 a \ \ 9 \ “ / 
οἰκεῖν. καὶ παραλαβὼν αὑτὸν τε Kal τῶν ἄλλων πολ- 
\ “ \ a ἥ Ψ ee 
λοὺς---εἴποντο yap Tov παραδόξου ἕνεκα---ἐκέλευον 
Ὁ / Ν 
ἀγαγὼν ἐπὶ τὸν τόπον, οὗ καταδεδυκότα τὸν δαίμονα 
/ f a 
ἑωράκειν, σκάπτειν λαβόντας δικέλλας Kal σκαφεῖα, 
. 3 \ 
καὶ ἐπειδὴ ἐποίησαν, εὑρέθη ws ἐπ᾽ ὀργυιὰν κατορωρυ- 
/ \ 2 aA \ an 
γμένος TLS νεκρὸς ἕωλος μόνα τὰ ὀστᾶ KATA σχῆμα 
an icy [4 
συγκείμενος. ἐκεῖνον μὲν οὖν ἐθώψαμεν ἀνορύξαντες, 
J 6 Ἂ 
ἡ οἰκία δὲ τὸ ἀπ᾽ ἐκείνου ἐπαύσατο ἐνοχλουμένη ὕπο 
“ 4 
τῶν φασμάτων. 
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Fle has heard Memnon speak, and has lived with a wizard 
at Memphis. My indignant remonstrance. 

la) \ / ’ 

᾿Εγὼ δὲ ὑμῖν καὶ ἄλλο διηγήσομαι αὐτὸς παθών, οὐ 
>» ᾽ ΄ , \ Ἃ δ να ΤΣ 

Tap ἄλλου ἀκούσας" τάχα γὰρ ἂν καὶ σὺ, ὦ ᾿Γυχιάδη, 
> / 7 \ \ 3 4 ἴω 7 

ἀκούων προσβιβασθείης πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ διηγή- 

/ A / \ 

ματος. ὁπότε yap ἐν Αἰγύπτῳ διῆγον ἔτι νέος wy, ὑπὸ 


ἴω Ν b] \ / / 3 / b] 
TOU πατρὸς ἐπὶ παιδείας προφάσει ἀποσταλείς, ἐπε- 
7 5 \ > / 2 Ὁ > \ \ J 
θύμησα és Κοπτὸν ἀναπλεύσας ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸν Μέμνονα 
\ a X \ la) ’ a \ 
ἐλθὼν ἀκοῦσαι TO θαυμαστὸν ἐκεῖνο ἠχοῦντα πρὸς 
N 3 \ 
ἀνίσχοντα TOV ἥλιον. ἐκείνου μὲν οὖν ἤκουσα οὐ κατὰ 
\ \ va) va) BY 4 4 / 9 / 
TO κοινὸν τοῖς πολλοῖς ἄσημον τινὰ φωνὴν, ἀλλὰ μοι 
NOP ς / SEN 2 7 \ / ? 
καὶ ἔχρησεν ὁ Μέμνων αὐτὸς ἀνοίξας τὸ στόμα ἐν 
ὔ 4 \ \ 5 \ Ἅ e n 
ἔπεσιν ἑπτά, καὶ El YE μὴ περιττὸν ἣν, αὐτὰ ἂν υμῖν 
= \ s/ n 
εἶπον Ta ἔπη. κατὰ δὲ TOY ἀνάπλουν ἔτυχεν ἡμῖν 
/ \ n ne a / 
συμπλέων Μεμφίτης ἀνὴρ τῶν ἱερῶν γραμματέων, 
Ἂ \ la) JN 
θαυμάσιος τὴν σοφίαν καὶ τὴν παιδείαν πᾶσαν εἰδὼς 
\ 2 J 3 Ζ \ / \ xf 54 3 
τὴν Αἰγύπτιον. ἐλέγετο δὲ τρία καὶ εἴκοσιν ἔτη ἐν 
A / / , 
τοῖς ἀδύτοις ὑπόγειος ὠκηκέναι μαγεύειν παιδευόμενος 
e Ν An / is 
ὑπὸ τῆς ᾿Ισιδοςς Ilayxpatny, ἔφη, λέγεις, ὁ ᾿Αρί- 
3 Ν / - ς \ 4 3 3 
γνωτος, ἐμὸν διδάσκαλον, ἱερὸν ἄνδρα, ἐξυρημένον, ἐν 
}θ if Te 3 θ “ e / 2) J 
οθονίοις, νοήμονα, ov καθαρῶς ἑλληνίζοντα, ἐπιμήκη, 
/ , ξ / \ / SN Ok 4 ὦ 
σιμον, προχείλον, ὑπόλεπτον TA σκέλη. αὕτον, ἢ δ᾽ ὃς. 
τευ ὦ \ \ \ a ἢ 
ἐκεῖνον τὸν Ilayxparny: καὶ τὰ μὲν πρῶτω ἠγνόουν, 
Ψ ον \ \ \ ς \ 
ὅστις ἣν, ἐπεὶ δὲ ἑώρων αὐτὸν, εἴ ποτε ὁρμίσαιμεν TO 
“ 7 / 
πλοῖον, ἄλλα TE πολλὰ τεράστια ἐργαζόμενον, καὶ δὴ 
x 3 ἊΝ 2 Zi a 
καὶ ἐπὶ κροκοδείλων ὀχούμενον καὶ συννέοντα τοῖς 
/ x Es \ / an an 
θηρίοις, τὰ δὲ ὑποπτήσσοντα καὶ σαίνοντα ταῖς οὐραῖς 
ΒΡ id / 
ἔγνων ἱερὸν τινα ἄνθρωπον ὄντα, Kal κατὰ μικρὸν φιλο- 
ee f- an A 
Ppovovpevos ἔλαθον ἑταῖρος αὐτῷ καὶ συνήθης yevo- 
e/ / an 
μενος, ὥστε πάντων ἐκοινώνει μοι τῶν ἀπορρήτων" Kal 
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/ / 
τέλος πείθει με τοὺς μὲν οἰκέτας ἅπαντας ἐν TH Mép- 
ὃ x χω > \ δὲ / > θ al ? > wn 
pide καταλιπεῖν, αὐτὸν δὲ μόνον ἀκολουθεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, 
\ \ / “Ὁ A ν᾿ \ 
μὴ yap ἀπορήσειν ἡμᾶς TOV διακονησομένων. καὶ TO 


μετὰ τοῦτο οὕτω διήγομεν: ἐπειδὴ δὲ ἔλθοιμεν εἴς TL 


/ \ XN ς ’ \ εὖ Χ A J 
καταγώγιον, λαβὼν av ὁ ἀνὴρ Tov μοχλὸν τῆς θύρας 
xX \ / 3 \ 

ἢ TO κόρηθρον ἢ Kal TO ὕπερον περιβαλὼν ἱματίοις 
5 / 5 \ 93 / / n 5 e/ 
ἐπειπών τινα ἐπῳδὴν ἐποίει βαδίζειν τοῖς ἄλλοις ἅπα- 
7 5 A \ ee’. x Ὁ“ 
σιν ἄνθρωπον εἶναι δοκοῦντα' τὸ δὲ ἀπελθὸν ὕδωρ τε 
» , \ 9 / \ 5 , ΤΩΝ 4 Lad 
ἀπήντλει καὶ ὠψώνει Kal ἐσκεύαζε καὶ és πάντα δεξιῶς 
e / \ a Ch aN ey hae oF A. 36 " 
ὑπηρέτει καὶ διηκονεῖτο ἡμῖν" εἶτα δὲ ἐπειδὴ ἅλις ἔχοι 
κι Φ ᾿ x 
τῆς διακονίας, αὖθις KopnOpov τὸ κόρηθρον ἢ ὕπερον 
pean d YA 3 \ bd x 5 / 7 A 3.2 ax 
TO ὕπερον ἄλλην ἐπῳδὴν ἐπειπὼν ἐποίει ἄν. τοῦτο ἐγὼ 
/ \ τῶν ἴω 
πάνυ ἐσπουδακὼς οὐκ εἶχον ὅπως ἐκμάθοιμι παρ᾽ αὐτοῦ" 
᾽ 7 \ 2 nA / \ Ἀν ΟΝ , 
ἐβάσκαινε γὰρ [αὐτοῦ] καίτοι πρὸς τὰ ἄνλα προχειρὸ- 

»] [4] ig ς / y > 7 ὟΝ 
τατος ὦν. μιᾷ δὲ ποτε ἡμέρᾳ λαθὼν ἐπήκουσα τῆς 
b lal 5 \ 7 x 5 A ς 
ἐπῳδῆς, WY δὲ τρισύλλαβος, σχεδὸν ἐν σκοτεινῷ ὑπο- 

ς \ \ \ Ἄς 
στάς. καὶ ὁ μὲν ὥχετο ἐς τὴν ἀγορὰν ἐντειλάμενος τῷ 

ὰ a es \ 
ὑπέρῳ ἃ ἔδει ποιεῖν. ἐγὼ δὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐκείνου 

Ἅ 7 \ \ 
TL κατὰ τὴν ἀγορὰν πραγματευομένου λαβὼν TO ὕπερον 
/ ξ / 3 \ \ Ψ, > RE ς 
σχηματίσας, ὁμοίως ἐπειπὼν τὰς συλλαβάς, ἐκέλευον 
e a > \ \ 5 ΄ \ > / 3 “ 
ὑδροφορεῖν. ἐπεὶ δὲ ἐμπλησάμενος τὸν ἀμφορέα ἐκο- 
/ 5 \ / e / 3 2” δ. 
μισε, πέπαυσο, ἔφην, καὶ μηκέτι ὑδροφόρει, ἀλλ᾽ ἴσθι 
oS ¢ 3 ) 
αὖθις ὕπερον' τὸ δὲ οὐκέτι μοι πείθεσθαι ἤθελεν, ἀλλ, 
ς / a A, BA Nea ae peels. Ὁ \ 
ὑδροφόρει ἀεί, ἄχρι δὴ ἐνέπλησεν ἡμῖν ὕδατος τὴν 
> fea 9 a) 3 \ \ 5 n A 7 
οἰκίαν ἐπαντλοῦν. ἐγὼ δὲ ἀμηχανῶν TO πράγματι--- 
᾽ / \ \ ς / 2 \ > / 
ἐδεδίειν yap μὴ ὁ ἸΪαγκράτης ἐπανελθὼν ἀγανακτήσῃ, 
e/ \ 5 / > / \ / : X e/ 
ὅπερ Kal ἐγένετο---ἀξίνην λαβὼν διακόπτω TO ὕπερον 
> / / \ \ ς / \ / > } 
eis δύο μέρη" τὰ δὲ, ἑκάτερον TO μέρος, ἀμφορέας Aa- 
/ . / \ 3 “ΠΕ \ / 3 / ¢e 
Bovra ὑδροφόρει καὶ av? ἑνὸς δύο poe ἐγένοντο vopo- 
ς / \ 
φόροι. ἐν τούτῳ καὶ ὁ Llayxpatns ἐφίσταται καὶ 
n A i Ὄ / / 
συνεὶς TO γενόμενον ἐκεῖνα μὲν αὖθις ἐποίησε ξύλα, 
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ὙΧΑ͂Ν ᾿ς Ν A A \ , \ 
ὥσπερ ἣν πρὸ τῆς ἐπῳδῆς, αὐτὸς δὲ ἀπολιπών με λαθὼν 
᾽ SQN of 3 \ v ΕῚ 7 ἴω i "7 ς 
οὐκ οἶδ᾽ ὅποι ἀφανὴς ὥχετο ἀπιών. νῦν οὖν, ἔφη ὁ 
Δεινόμαχος, οἶσθα κἂν ἐκεῖνο, ἄνθρωπον ποιεῖν ἐκ τοῦ 
Εν on 22 - & > ὦ 5 ς / aay \ ’ 
_vaépou ; νὴ Ai’, ἢ δ᾽ ὅς, ἐξ ἡμισείας yer οὐκέτι yap εἰς 
TO ἀρχαῖον οἷόν τέ μοι ἄγειν αὐτό, ἢν ἅπαξ γένηται 
/ n fa) 
 ὑδροφόρος, ἀλλὰ δεήσει ἡμῖν ἐπικλυσθῆναι τὴν οἰκίαν 
 ἐπαντλουμένην.---οὐ παύεσθε, ἣν δ᾽ ἐγώ, τὰ τοιαῦτα 
a / yy > \ 4 3 \ XN 
τερατολογοῦντες γέροντες ἄνδρες ; εἰ δὲ μή, ἀλλὰ κἂν 
TOV μειρακίων τούτων ἕνεκα εἰς ἄλλον καιρὸν ὑπερ- 
_ Barrecbe τὰς παραδόξους ταύτας καὶ φοβερὰς διηγή- 
σεῖς, μή πως λάθωσιν ἡμῖν ἐμπλησθέντες δειμάτων καὶ 
2 , f / 5 \ Spica 
ἀλλοκότων μυθολογημάτων. φείδεσθαι οὖν χρὴ αὐτῶν 
\ A 5.4} 7 > » ἃ x \ an 
μηδὲ τοιαῦτα ἐθίζειν ἀκούειν, ἃ διὰ παντὸς τοῦ βίου 
ἦ > 7, / \ A 7 / an 
 ἐνοχλήσει συνόντα Kal ψοφοδεεῖς ποιήσει ποικίλης τῆς 
δεισιδαιμονίας ἐμπιπλάντα. 


Io 


15 


(9) NOT TO TRUST SLANDER. 


‘Nor to trust lightly to slander” is a sufficiently trite and 
obvious maxim. Lucian, however, is fortunate in having a good 
story to illustrate the topic, and this it is which alone redeems from 
duiness a somewhat wearisome and insipid essay. Apelles, the 
great painter, is the hero of the story. We learn that he had been 
falsely accused of conspiring against Ptolemy, and that, in spite of 
the preposterous nature of the charge, he was in danger of being 
put to death. Fortunately he is saved by the evidence of other 
witnesses, and the slanderer is punished as he deserves. But this 
is not all. Apelles is resolved to be avenged on slander itself, 
which he therefore paints with all its inseparable attributes, in the 
hope that Slander thus personified in the guise of a woman may 
inspire a feeling of repulsion and distrust, and that men may 
realise more clearly the harm that is done by lending a ready ear 
to the suggestions of malice. 


Slander arising from ignorance has often destroyed friend- 
ships and ruined homes. | 


Δεινόν γε ἡ ἄγνοια καὶ πολλῶν κακῶν ἀνθρώποις 
αἰτία, ὥσπερ ἀχλύν τινα καταχέουσα τῶν πραγμά- 
των καὶ τὴν ἀλήθειαν ἀμαυροῦσα καὶ τὸν ἑκάστου βίον 
ἐπηλυγάζουσα. πολλαὶ δὲ καὺ φιλίαι συνεκόπησαν 


\ 5 7 ς \ an x \ \ : 
καὶ οἶκοι συνεχύθησαν ὑπὸ τῆς κατὰ τὰς διαβολὰς 


ῇ / 53 / a 
πιθανότητος. ἵν οὖν ὡς ἥκιστα περιπίπτωμεν αὐταῖς, 

val / A / a 
ὑποδεῖξαι βούλομαι τῷ λόγῳ καθάπερ ἐπί τινος γραφῆς 
ς a i ΝΕ, \ / , a 
ὁποῖόν τί ἐστιν ἡ διαβολὴ καὶ πόθεν ἄρχεται καὶ ὁποῖα 


᾽ / 
ἐργάζεται. 
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Apelles has personified slander in a picture which he painted 


after suffering from the slanders of Antiphilus. 


nA - A / 
Μᾶλλον δὲ ᾿Απελλῆς ὁ ᾿Πφέσιος πάλαι ταύτην mpov- 
' 5 a \ 
λαβε τὴν εἰκόνα: καὶ yap αὖ καὶ οὗτος διαβληθεὶς 
πρὸς τὸν Πτολεμαῖον ὡς μετεσχηκὼς Θεοδότῳ τῆς συν- 
/ 3 7 Ε ΟΣ n » id £ \ \ 
ὡμοσίας ἐν Τύρῳ, ὁ δὲ ᾿Απελλῆς οὐχ ἑωράκει ποτὲ τὴν 
\ , ο 9 Ἂ 

Τύρον οὐδὲ τὸν Θεοδόταν, ὅστις ἣν, ἐγίνωσκεν, ἢ Kal? 
ὅσον ἤκουε Ἰ]τολεμαίου τινὰ ὕπαρχον εἶναι τὰ κατὰ 


\ / > / 3 ? v4 ”~ > 
τὴν Φοινίκην ἐπιτετραμμένον. ἀλλ᾽ ὅμως τῶν AVTL- 


τέχνων τις ᾿Αντίφιλος τοὔνομα ὑπὸ φθόνου τῆς παρὰ 
A A A / 

βασιλεῖ τιμῆς καὶ τῆς κατὰ τὴν τέχνην ζηλοτυπίας 

κατεῖπεν αὐτοῦ πρὸς τὸν Πτολεμαῖον ὡς εἴη κεκοινω- 


MS A Ὁ \ ες 7 Ui 3 \ 3 VA 
νηκὼς TOV ὅλων καὶ ὡς θεάσαιτό τις αὐτὸν ἐν Φοινίκῃ 


4 A X 
συνεστιώμενον Θεοδότᾳ καὶ παρ᾽ ὅλον τὸ δεῖπνον πρὸς 
x 9 A 
TO OVS αὐτῷ κοινολογούμενον, Kal τέλος ἀπέφηνε τὴν 
/ / A 
Τύρου ἀπόστασιν καὶ ἸΙηλουσίου κατάληψιν ἐκ τῆς 
᾿Απελλοῦ συμβουλῆς γεγονέναι. ὁ δὲ Πτολεμαῖος ὡς 
Ἃ \ 9 3 Vi / 4 3 3... 3 
ἂν καὶ TANNA οὐ κάρτα φρενήρης τίς ὧν, AAN ἐν κολα- 
/ A / Ὁ a3 7 \ 
κείᾳ δεσποτικῇ τεθραμμένος, οὕτως ἐξεκαύθη καὶ συν- 
y 2 a an / Ἅ an e/ 
eTapayOn πρὸς τῆς παραδόξου ταύτης διαβολῆς, ὥστε 
x A LA 5 
μηδὲν TOV εἰκότων λογισάμενος, MNO OTL ἀντίτεχνος ἣν 
ς / ἌΣ ΕἾ / \ N / 
ὁ διαβάλλων μηδ᾽ OTL μικρότερος ἢ κατὰ τηλικαύτην 
/ ΄ aA 9) la) 
προδοσίαν ζωγράφος, καὶ ταῦτα εὖ πεπονθὼς ὑπ᾽ αὐτοῦ 


᾿ \ ς A A Ἶ id 
καὶ TAP ὁντινοῦν τῶν ὁμοτέχνων τετιμημένος, ἀλλ᾽ 


\ x fal 
οὐδὲ TO παράπαν εἰ ἐξέπλευσεν ᾿Απελλῆς ἐς Τύρον 
3 / ὯΝ ω / ἃ n 5 / \ 
ἐξετάσας, εὐθὺς ἕαδε μηνίειν καὶ Bons ἐνεπίμπλα τὰ 
X . 
βασίλεια τὸν ἀχάριστον κεκραγὼς καὶ τὸν ἐπίβουλον 
\ , a 
καὶ συνωμότην. καὶ εἴ YE μὴ TOV συνειλημμένων τις 
3 ne \ A A Λ 
ἀγανακτήσας ἐπὶ τῇ τοῦ ᾿Αντιφίλου ἀναισχυντίᾳ καὶ 
\ ͵ A a 
τὸν ἄθλιον ᾿Απελλῆν κατελεήσας ἔφη μηδενὸς αὐτοῖς 
΄ Χ 3 
κεκοινωνηκέναι TOV ἄνθρωπον, ἀπετέτμητο ἂν τὴν κε- 
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\ / A A 
φαλὴν καὶ παραπολελαύκει τῶν ἐν Τύρῳ κακῶν οὐδὲν 
3 \ 7 Ψ ς \ 3 a 
αὐτὸς αἴτιος γεγονώς. ὁ μὲν οὖν Πτολεμαῖος οὕτω 
λέγεται αἰσχυνθῆναι ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν, ὥστε τὸν μὲν 
an a 
᾿Απελλῆν ἑκατὸν ταλάντοις ἐδωρήσατο, τὸν δὲ ᾿Αντί- 
7 ἴω : ; A ae 
5 φίλον δουλεύειν αὐτῷ παρέδωκεν. ὁ δὲ ᾿Απελλῆς ὧν 
/ 4 nA / 9 / ϑ Ψ 
σταρεκινδύνευσε μεμνημένος τοιᾷδέ τινι ELKOVL ἠμύνατο 
\ / 
τὴν διαβολήν. 


Explanation of the picture. 


Ἢ ὃ ἕξ A tae es (0 \ > 40 ΝΜ 
ν δεξιᾷ τις ἀνὴρ κάθηται τὰ ὦτα παμμεγέθη ἔχων 
A ἴω a A / / \ a 
μικροῦ δεῖν τοῖς τοῦ Μίδου προσεοικότα, τὴν χεῖρα 
Ψ / / , fal A \ 
το προτείνων πόρρωθεν ἔτι προσιούσῃ τῇ Διαβολῇ. περὶ 
Ν (a) a a aN 
δὲ αὐτὸν ἑστᾶσι δύο γυναῖκες, "Αγνοιά μοι δοκεῖ καὶ 
Ul / 
Ὑπόληψις" ἑτέρωθεν δὲ προσέρχεται ἡ Διαβολή, 
/ 3 ς \ id € , δ \ 
γύναιον ἐς ὑπερβολὴν πάγκαλον, ὑπόθερμον δὲ Kal 
4 = Ge iN 
παρακεκινημένον, Οἷον δὴ τὴν λύτταν καὶ τὴν ὀργὴν 
τ a \ 5 a a ψ / 
15 δεικνύουσα, TH μὲν ἀριστερᾷ δᾷδα καιομένην ἔχουσα, 
A L fond \ / \ A A 
τῇ ἑτέρᾳ δὲ νεανίαν τινὰ τῶν τριχῶν σύρουσα τὰς 
an \ ᾿ 
χεῖρας ὀρέγοντα εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ μαρτυρόμενον τοὺς 
J ς an ἣν 9 \ 3 \ Mate 4 3 εἶ \ 
θεούς. ἡγεῖται δὲ ἀνὴρ ὠχρὸς Kal ἄμορφος, ὀξὺ δεδορκὼς 
καὶ ἐοικὼς τοῖς ἐκ νόσου μακρᾶς κατεσκληκόσι. τοῦτον 

20 οὖν εἶναι τὸν Φθόνον dv τις εἰκάσειε. καὶ μὴν καὶ 

ἄλλαι τινὲς δύο παρομαρτοῦσι προτρέπουσαι καὶ περι- 
a \ 
στέλλουσαι Kal κατακοσμοῦσαι THY Διαβολήν. ὡς δέ 
ξ \ a > ae & 
μοι καὶ ταύτας ἐμήνυσεν ὁ περιηγητὴς τῆς εἰκόνος, ἡ 
5 / 
μέν τις ’EriBovrAn ἦν, ἡ δὲ ᾿Απάτη. κατόπιν δὲ 
a / 

25 ἠκολούθει πάνυ πενθικῶς τις ἐσκευασμένη, μελανείμων 
καὶ κατεσπαραγμένη, Μετάνοια οἶμαι αὕτη ἐλέγετο" 
ἐπεστρέφετο γοῦν εἰς τοὐπίσω δακρύουσα καὶ μετ᾽ 

an / a J 
αἰδοῦς πάνυ τὴν ᾿Αλήθειαν προσιοῦσαν ὑπέβλεπεν. 
¢/ Ν " an \ ς ἴω 77 SEN a 
οὕτως μὲν ᾿Απελλῆς τὸν ἑαυτοῦ κίνδυνον ἐπὶ τῆς 
A 5 / 
30 γραφῆς ἐμιμήσατο. 


_ (10) HOW HISTORY OUGHT TO BE WRITTEN. 


In the Πῶς δεῖ ἱστορίαν συγγράφειν Lucian writes with a rather 
more serious object than usual. A hater of falsehood and humbug 
_ in every shape, he was especially indignant at the deliberate falsi- 
fications of history which were prevalent in his day, and anxious, 
in the interest of posterity, to set up a better standard for those 
4 who contemplated writing accounts of contemporary events. With 
_ this object he wrote the following essay, which is one of the most 
lively and graceful of his compositions. Before enumerating the 
_ qualifications of the true historian—knowledge of his subject, im- 
partiality, devotion to truth, a high ideal of history as written for 
_ the future, not for the present,—he gives several amusing illustra- 
_ tions of the way in which history ought not to be written, taken 
from the contemptible annalists of his own time. As the works to 
which he refers chiefly purported to be histories of the recent 
campaigns in Asia, it will be necessary to add a short account of the 
_ wars in question. 
_ Hadrian, at the beginning of his reign, had abandoned the three 
_ provinces of Armenia, Mesopotamia, and Assyria, which Trajan had 
_ conquered and ΕΠ - The peace then made with the Parthians 
_ lasted over forty years, but towards the end of the reign of An- 
᾿ toninus Pius (138-161) Vologeses 111. invaded Armenia, which had 
been left independent by treaty, destroyed a Roman legion αὖ 
_Blegeia, and overran Syria. Lucius Verus, the colleague of M. 
Aurelius, marched against him as far as Antioch, and then. his 
ΕἾ eutenant, Avidius Cassius, by a series of brillant victories repelled 
the Parthians, invaded Mesopotamia, burnt Seleucia and Ctesiphon, 
5 and penetrated as far as Babylon, Meanwhile Statius Priscus had 
ἢ; taken Artaxata, the residence of Vologeses, and reinstated the 
rightful king of Armenia. Verus celebrated a splendid triumph 
for r these successes. 

᾿ ᾿ Victories so glorious gave a fine opening to patriotic historians, 
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and a number of ‘‘ Histories of the Parthian War” made their ap- 
pearance, the majority the work of men who had no qualifications 
for the task except leisure and self-confidence. Lucian’s essay 
exposes the absurdities and falsehoods of some of these productions, 
and contrasts them with the ideals at which the true historian 
ought to aim, 


The people of Abdera are said to have once suffered from a 
tragedy fever ; 


᾿Αβδηρίταις φασὶ Λυσιμάχου ἤδη βασιλεύοντος 
ἐμπεσεῖν τι νόσημα, ὦ καλὲ Φίλων, τοιοῦτο" πυρέττειν 
μὲν γὰρ τὰ πρῶτα πανδημεὶ ἅπαντας ἀπὸ τῆς πρώτης 
εὐθὺς ἐρρωμένως καὶ λυιπαρεῖ τῷ πυρετῷ, περὶ δὲ τὴν 
ἑβδόμην τοῖς μὲν αἷμα πολὺ ἐκ ῥινῶν ῥυέν, τοῖς δ᾽ 
ἱδρὼς ἐπιγενόμενος, πολὺς καὶ οὗτος, ἔλυσε τὸν πυρε- 
τόν. ἐς γελοῖον δέ τι πάθος περιίστα τὰς γνώμας 
αὐτῶν: ἅπαντες γὰρ ἐς τρωγῳδίαν παρεκίνουν καὶ 
ἰαμβεῖα ἐφθέγγοντο καὶ μέγα ἐβόων, μάλιστα δὲ τὴν 
Εὐριπίδου ᾿Ανδρομέδαν ἐμονῴώδουν καὶ τὴν τοῦ Ilep- 
σέως ῥῆσιν ἐν μέρει διεξήεσαν, καὶ μεστὴ ἣν ἡ πόλις 
ὠχρῶν ἁπάντων καὶ λεπτῶν τῶν ἑβδομαίων ἐκείνων 
τραγῳδῶν, 


σὺ δ᾽ ὦ θεῶν τύραννε κἀνθρώπων "ἔρως, 


καὶ τὰ ἄλλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἀναβοώντων καὶ τοῦτο 
ἐπὶ πολὺ, ἄχρι δὴ χειμὼν καὶ κρύος δὲ μέγα γενόμενον 
ἔπαυσε ληροῦντας αὐτούς. αἰτίαν δέ μοι δοκεῖ τοῦ 
τοιούτου παρασχεῖν ᾿Αρχέλαος ὁ τραγῳδός, εὐδοκιμῶν 
τότε, μεσοῦντος θέρους ἐν πολλῷ τῷ φλογμῷ τραγῳ- 
δήσας αὐτοῖς τὴν ᾿Ανδρομέδαν, ὡς πυρέξαι τε ἀπὸ τοῦ 
θεάτρου τοὺς πολλοὺς καὶ ἀναστάντας ὕστερον ἐς τὴν 
τραγῳδίαν παρολισθαίνειν, ἐπὶ πολὺ ἐμφιλοχωρούσης 
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an ) / A / ᾽ [οἱ Ἢ la) / 4 
τῆς ᾿Ανδρομέδας τῇ μνήμῃ αὐτῶν καὶ τοῦ Ἰ]ερσέως ἔτι 
σὺν τῇ Μεδούσῃ τὴν ἑκάστου γνώμην περυπετομένου. 


and there seems to be a history epidemic just now. 


ς δ A \ \ 

Ὡς οὖν ἕν, φασίν, évi παραβαλεῖν, τὸ ᾿Αβδηριτικὸν 
ἐκεῖνο πάθος καὶ νῦν τοὺς πολλοὺς τῶν πεπαιδευμένων 
s / > Ψ a » \ Ἃ 
περιελήλυθεν, οὐχ ὥστε τραγῳδεῖν.---ἔλαττον γὰρ ἂν 

a ‘ , 
τοῦτο παρέπαιον ἀλλοτρίοις ἰαμβείοις, οὐ φαύλοις 

/ 3 ee | 3 « \ x > \ n 

κατεσχημένοι---ἀλλ᾽ ad ov δὴ τὰ ἐν ποσὶ ταῦτα κε- 
of, , Ly / € ἣν \ ΄ \ \ 3 
_ κίνηται, ὁ πόλεμος ὁ πρὸς τοὺς βαρβάρους Kat TO ἐν 
ie ? , a la) a τ 
 ‘Appevia τραῦμα καὶ αἱ συνεχεῖς νῖκαι, οὐδεὶς ὅστις 
_ ovyY ἱστορίαν συγγράφει, μᾶλλον δὲ Θουκυδίδαι καὶ 
Bt Ἥ ἠὃ \ = a δ᾽. Ψ Yoo BY 
__ Hpodoro: καὶ Ξενοφῶντες ἡμῖν ἅπαντες, Kal ὡς ἔοικεν, 
= \ , a - \ l 
ares ap’ ἣν ἐκεῖνο τὸ “Πόλεμος ἁπάντων πατήρ," 
ay " \ ,ὕ ΄ὕ Pee ΕἾΘ ΟΝ n 
et γε καὶ συγγραφέας τοσούτους ἀνέφυσεν ὑπὸ μιᾷ 
- A A 
meee) OP/47)- 


Diogenes, 1} ts said, rolled his tub up and down, rather than 
remain 2116 while others were at work. 


Ε΄ Ταῦτα τοίνυν, ὦ φιλότης, ὁρῶντα καὶ ἀκούοντά με 

τὸ τοῦ Σινωπέως ἐκεῖνο εἰσῆλθεν: ὁπότε γὰρ ὁ Φίλιπ- 
mos ἐλέγετο ἤδη ἐπελαύνειν, οἱ Ἰζορίνθιοι πάντες 
 ἐταράττοντο καὶ ἐν ἔργῳ ἦσαν, ὁ μὲν ὅπλα ἐπισκευ- 
ἄξων, ὁ δὲ λίθους παραφέρων, ὁ δὲ ὑποικοδομῶν τοῦ 
_ tetxous, ὁ δὲ ἔπαλξιν ὑποστηρίζων, ὁ δὲ ἄλλος ἄλλο 
τι τῶν χρησίμων ὑπουργῶν. ὁ δὴ Διογένης ὁρῶν 
ταῦτα, ἐπεὶ μηδὲν εἶχεν ὅ TL καὶ πράττοι---οὐδεὶς γὰρ 


= An 7, X 3 Ν 3 7 ἣν ᾿ > ὃ» 7 
σπουδῇ μάλα καὶ αὐτὸς ἐκύλιε τὸν πίθον, ἐν ᾧ ἐτύγ- 
ey 3 A Lal 

χανεν οἰκῶν, ἄνω καὶ κάτω τοῦ Kpaveiov: Kat τινος 


IO 


ne 


20 


αὐτῷ ἐς οὐδὲν ἐχρῆτο---διαζωσάμενος τὸ τριβώνιον 


25 
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δ 


ω / / ‘a val 
τῶν συνήθων ἐρομένου, Tt ταῦτα ποιεῖς, ὦ Διόγενες ; 
Κυλί 5 > \ \ 6 ξ \ / b) a 
ω, ἔφη, Kay@ Tov πίθον, ὡς μὴ μόνος ἀργεῖν 
/ / 
δοκοίην ἐν τοσούτοις ἐργαζομένοις. 


7 too have a tub to roll—a few hints on writing history, 
while all others write. 


δ. 5 } \ , 
Καὐτὸς οὖν, ὦ Φίλων, ὡς μὴ μόνος. ἄφωνος εἴην ἐν 
e / A val 7 \ 
5 οὕτω πολυφώνῳ TO καιρῷ μηδ᾽ ὥσπερ κωμικὸν δορυ- 
/ \ a / a / 
φόρημα κεχηνὼς σιωπῇ παραφεροίμην, καλῶς ἔχειν 
e ‘4 e lal \ / 2 e 
ὑπέλαβον ws δυνατόν μοι κυλῖσαι TOV πίθον, οὐχ ὡς 
e / tA 3 Ἂ re > \ / 3 
ἱστορίαν συγγράφειν οὐδὲ πράξεις αὐτὰς διεξιέναι" οὐχ 
ὲ ἴω / an 
οὕτω μεγαλότολμος ἐγώ, μηδὲ τοῦτο δείσης περὶ ἐμοῦ" 
5 / ¢ lf ς / ’ \ an an. 7 
10 οἶδα γάρ, ἡλίκος ὁ κίνδυνος, εἰ κατὰ τῶν πετρῶν κυλίοι 
Ω a fa) ; 
TLS, καὶ μάλιστα οἷον τοὐμὸν τοῦτο πιθάκνιον οὐδὲ 
πάνυ καρτερῶς κεκεραμευμένον' δεήσει γὰρ αὐτίκα 
7 ss f Aid Μ΄ / 
μώχα πρὸς μικρὸν TL λιθίδιον προσπταίσαντα συλλε- 
a oo n 
γειν τὰ ὄστρακα. τί οὖν ἔγνωσταί μοι καὶ πῶς ἀσφα- 
ἴω / fa) / 9 \ / / e VA 3 , 
15 λῶς μεθέξω τοῦ πολέμου, αὐτὸς ἔξω βέλους ἑστώς, ἐγώ 
/ ἴω 7 
cot φράσω. “τούτου μὲν καπνοῦ καὶ κύματος" καὶ 
“4 Nn n f 
φροντίδων, ὅσαι τῷ συγγραφεῖ ἔνεισιν, ἀνέξω ἐμαυτὸν 
S a 7 - 
εὖ ποιῶν, παραίνεσιν δέ τινα μικρὰν καὶ ὑποθήκας 
TAL? 3 i, ς n 
ταύτας. ὀλίγας ὑποθήσομαι τοῖς συγγράφουσιν, ws 
J 9 wn fal 3 / \ al 
20 κοινωνήσαιμι αὐτοῖς τῆς οἰκοδομίας, εἰ καὶ μὴ τῆς 
> a 5 A γι aA a / 
ἐπιγραφῆς, ἄκρῳ γε TO δακτύλῳ TOD πηλοῦ προσαψά- 
μενος. 


The popular writers, who cannot be persuaded that history 
ἦς a difficult art, may profit by the study of the following 
rules. 


Καίτοι οὐδὲ παραινέσεως οἱ πολλοὶ δεῖν οἴονται 
/ at 2x \ a B= at ἸΡὺ A , \ » a 
σφίσιν ἐπὶ TO πρᾶγμα, οὐ μᾶλλον ἢ τέχνης τινὸς ἐπὶ — 
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τὸ βαδίζειν ἢ βλέπειν ἢ ἐσθίειν, ἀλλὰ πάνυ ῥᾷστον 
ae... / 

Kal πρόχειρον Kal ἅπαντος εἶναι ἱστορίαν συγγράψαι, 
» c a oe θὸ ΄ \ 53 > Ad 

ἤν τις ἑρμηνεῦσαι TO ἐπελθὸν δύνηται" TO δὲ οἶσθά που 

δ ἴων [4] / \ 

καὶ αὐτός, ὦ ἑταῖρε, WS οὐ THY εὐμεταχειρίστων οὐδὲ 


4 / “ / ὌΝ 5 / > I / 
ῥᾳθύμως συντεθῆναι δυναμένων τοῦτ᾽ ἐστίν, ἀλλά, εἰ 


“ “ , 
TL ἐν λόγοις καὶ ἄλλο, πολλῆς τῆς φροντίδος δεόμενον, 
” ς ς / / > oN n / 
ἦν τις, ὡς ὁ Θουκυδίδης φησίν, és ἀεὶ κτῆμα συντιθείη. 
3 \ 9 >) / \ 3 [οὶ > 4 
οἶδα μὲν οὖν οὐ πάνυ πολλοὺς αὐτῶν ἐπιστρέψων, 
pelt x \ / 9 \ / \ 7 ς / 
ἐνίοις δὲ καὶ πάνυ ἐπαχθὴς δόξων, καὶ μάλιστα οὁπό- 

σοῖς ἀποτετέλεσται ἤδη καὶ ἐν τῷ κοινῷ δέδεικται ἡ 
ie ς A , 

_ totopia. εἰ δὲ καὶ ἐπήνηται ὑπὸ τῶν τότε ἀκροασα- 

᾿ς μένων, μανία ἣ γε ἐλπίς, ὡς οἱ τοιοῦτοι μεταποιήσουσιν 
b) A , 

ἢ μετεγγράψουσί τι τῶν ἅπαξ κεκυρωμένων καὶ ὥσπερ 

> ‘i ᾿ 4 3 x 3 / e/ > > 

᾿ς ἐς τὰς βασιλείους αὐλὰς ἀποκειμένων. ὅμως δὲ οὐ 

_ χεῖρον καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐκείνους εἰρῆσθαι, iv’, εἴ ποτε 

τυ J 3 aA 7 3 

πόλεμος ἄλλος συσταίη, ἢ Κελτοῖς πρὸς Tetras ἢ 

᾿Ινδοῖς πρὸς Baxtptovs—ov γὰρ πρὸς ἡμᾶς γε τολμή- 

σεῖεν ἄν τις, ἁπάντων ἤδη κεχειρωμένων --- ἔχωσιν 

J A 

ἄμεινον συντιθέναι τὸν κανόνα τοῦτον προσάγοντες, 

7 "᾽ / 3 a 3 \ > 3 \ / b) ἈΞ \ 

ἥνπερ ye δόξῃ αὐτοῖς ὀρθὸς εἶναι" εἰ δὲ μή, αὐτοὶ μὲν 
4 Kal τότε TO αὐτῷ πήχει. ὥσπερ καὶ νῦν μετρούντων 
“τὸ πρᾶγμα" ὁ ἰατρὸς δέ οὐ πάνυ ἀνιάσεται, ἢν πάντες 
τ θδηρῖται é ἑκόντες ᾿Ανδρομέδαν τραγῳδῶσι. 

Διττοῦ δὲ ὄντος τοῦ τῆς συμβουλῆς ἔργου, τὰ μὲν 
γὰρ αἱρεῖσθαι, τὰ δὲ φεύγειν διδάσκει, φέρε πρῶτα 
εἴπωμεν ἅτινα φευκτέον τῴ ἱστορίαν συγγράφοντι καὶ 
- 5) 
ὧν μάλιστα καθαρευτέον, ἔπειτα οἷς χρώμενος οὐκ ἂν 

ἁμάρτοι τῆς ὀρθῆς καὶ ἐπ᾽ εὐθὺ ἀγούσης, ἀρχήν τε οἵαν 
ἜΣ 9 A Ἐν an 
αὐτῷ ἀρκτέον καὶ τάξιν ἥντινα τοῖς ἔργοις ἐφαρ- 


oe 


ᾧ 3 é J a NGue 
 ἐνδιατριπτέον καὶ ὅσα παραδραμεῖν ἄμεινον καὶ ὅπως 


TO 


20 


25 


ἽΝ , \ J τ 
 μοστέον καὶ μέτρον ἑκάστου καὶ ἅ σιωπητέον καὶ οἷς 30 


5 


Io 


5 
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A \ / a 
ἑρμηνεῦσαι αὐτὰ καὶ συναρμόσαι. ταῦτα μὲν Kal τὰ 
a lal \ 
τοιαῦτα ὕστερον: νῦν δὲ Tas κακίας ἤδη εἴπωμεν, 
ς / a 7 / n 
οποσαι τοῖς φαύλως συγγράφουσι παρακολουθοῦσιν. 
ἃ 9 \ / 
ἃ μὲν οὖν κοινὰ πάντων λόγων ἐστὶν ἁμαρτήματα ἔν τε 
n I ς 7 \ / οὖ A By A 3 / 
φωνῇ καὶ ἁρμονίᾳ καὶ διανοίᾳ καὶ τῇ ἄλλῃ ἀτεχνίᾳ, 
3 3 53 ἴω A F id ς 
μακρόν τε ἂν εἴη ἐπελθεῖν καὶ τῆς παρούσης ὑποθέσεως 
> " \ ΄ ς » ς ΄ r 3 \ 
οὐκ ἴδιον: κοινὰ yap, ὡς ἔφην, ἁπάντων λόγων ἐστὶν 
ς / ” A \ ς “ 
ἁμαρτήματα [ἔν τε φωνῇ καὶ ἁρμονίᾳ]. 


Avoid—(1) Lying partiality. History differs from eulogy. 
«ἃ δ᾽ > e / ὃ Ii \ a) XN e/ 
A δ᾽ ἐν ἱστορίᾳ διαμαρτάνουσι, τὰ τοιαῦτα ἂν εὕροις 
ἐπιτηρῶν, οἷα κἀμοὶ πολλάκις ἀκροωμένῳ ἔδ ὶ 
ηρῶν, μ ς ἀκροωμένῳ ἔδοξε, καὶ 
μάλιστα ἢν ἅπασιν αὐτοῖς ἀναπετάσῃς τὰ ὦτα. οὐκ 
\ \ \ fa) 7 ; 
ἄκαιρον δὲ μεταξὺ Kal ἀπομνημονεῦσαι ἔνια παραδείγ- 
A J a 
ματος ἕνεκα τῶν ἤδη οὕτω συγγεγραμμένων, καὶ πρῶ- 
τόν γε ἐκεῖνο, ἡλίκον ἁμαρτάνουσιν, ἐπισκοπήσωμεν' 
\ nA a A 
ἀμελήσαντες γὰρ οἱ πολλοὶ αὐτῶν TOD ἱστορεῖν τὰ 
J an Ψ \ a 
γεγενημένα τοῖς ἐπαίνοις ἀρχόντων καὶ στρατηγῶν 
\ rd 
ἐνδιατρίβουσι, τοὺς μὲν οἰκείους εἰς ὕψος ἐπαίροντες, 
\ a 
TOUS πολεμίους δὲ πέρα τοῦ μετρίου καταρρίπτοντες, 
ἴω A A A / 
ἀγνοοῦντες WS OV στενῷ τῷ ἰσθμῷ διώρισται Kal διατε- 
TELYLOTAL ἡ ἱστορία πρὸς τὸ ἐγκώμιον, ἀλλά TL μέγα 
na la) \ A la 
τεῖχος ἐν μέσῳ ἐστὶν αὐτῶν καὶ TO τῶν μουσικῶν δὴ 
“ aN oh n 3 \ 7 7 A N 
τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν ἐστι πρὸς ANANAa, εἴ γε τῷ μὲν 
/ , ( ἴω / 
ἐγκωμιάζοντι μόνου ἑνὸς μέλει, ὁπωσοῦν ἐπαινέσαι Kal 
b) “ \ 3 td Ἃ, 2 / e / 
εὐφρᾶναι τὸν ἐπαινούμενον, Kal εἰ ψευσαμένῳ ὑπάρχει 
va an / 2 “ Ἃ / id \ b] "7 
τυχεῖν τοῦ τέλους, ὀλύγον ἂν φροντίσειεν" ἡ δὲ οὐκ ἄν 
(a) / x “ / 
τι ψεῦδος ἐμπεσὸν ἡ ἱστορία, οὐδὲ ἀκαριαῖον avac- 
n 3 / ἴω “ΟΜ 
χοιτο, οὐ μᾶλλον ἢ τὴν ἀρτηρίαν ἰατρῶν παῖδές φασι 
tal \ / 
τὴν τραχεῖαν παραδέξασθαι ἄν τι ἐς αὐτὴν καταποθέν. 
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(2) Poetical licence. The historian must keep to 
hard facts. 


"Ett ἀγνοεῖν ἐοίκασιν οἱ τοιοῦτοι ὡς ποιητικῆς μὲν 
καὶ ποιημάτων ἄλλαι ὑποσχέσεις καὶ κανόνες ἴδιοι, 
€ / YS > lal \ \ > \ e ᾽ / 
ἱστορίας δὲ ἄλλοι" ἐκεῖ μὲν yap ἀκρατὴς ἡ ἐλευθερία 

/ a \ / An A \ \ 
καὶ νόμος εἷς, TO δόξαν τῷ ποιητῇ" ἔνθεος yap καὶ 
A B) 7 e ¢ 
κάτοχος ἐκ Μουσῶν, κἂν ἵππων ὑποπτέρων ἅρμα 
ϑ ͵ ἋἋ 
ζεύξασθαι ἐθέλῃ, κἂν ἐφ᾽ ὕδατος ἄλλους ἢ ἐπ᾽ ἀνθερί- 
4 7 2 / / 3 / 
κων ἄκρων θευσομένους ἀναβιβάσηται, φθόνος οὐδείς, 
e € a“ \ a) aA / 
οὐδὲ ὁπόταν ὁ Ζεὺς αὐτῶν ἀπὸ μιᾶς σειρᾶς ἀνασπάσας 
A € A an / 
αἰωρῇ ὁμοῦ γῆν καὶ θάλατταν, δεδίασι μὴ ἀπορρα- 
la / 
yelons ἐκείνης συντριβῆ τὰ πάντα κατενεχθέντα' ἀλλὰ 
me} 7 b) ΄ , 5 τιν ἰς ΄ 
κἂν ᾿Αγαμέμνονα ἐπαινέσαι θέλωσιν, οὐδεὶς ὁ κωλύσων 
\ = \ \ 

Avi μὲν αὐτὸν ὅμοιον εἶναι τὴν κεφαλὴν Kal τὰ ὄμματα, 
τὸ στέρνον δὲ TO ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ ἸΠοσειδῶνι, τὴν δὲ 
, a \ - δῇ / 3 / aA 
ζώνην τῷ “Apet, καὶ ὅλως σύνθετον ἐκ πάντων θεῶν 

x A ‘. >) / y-3 / > \ e \ 
γενέσθαι δεῖ τὸν ᾿Ατρέως καὶ ᾿Αερόπης" ov yap ἱκανὸς 
ς \ Ἢ \ € al e 
ὁ Ζεὺς οὐδὲ ὁ Ποσειδῶν οὐδὲ ὁ “Apns μόνος ἕκαστος 
3 an Χ / 3 a c. © / Noa 
ἀναπληρῶσαι TO κάλλος αὐτοῦ. ἡ ἱστορία δὲ ἤν τινα 

rs 3 
κολακείαν τοιαύτην προσλάβῃ, τί ἄλλο ἢ πεζή τις 
ποιητικὴ γίγνεται, τῆς μεγαλοφωνίας μὲν ἐκείνης ἐστε- 
\ ΩΝ \ A VA 
ρημένη, τὴν λοιπὴν δὲ «“ερατείαν γυμνὴν TOV μέτρων 
\ / 

καὶ Ob αὐτὸ ἐπισημοτέραν ἐκφαίνουσα ; μέγα τοίνυν, 

a 7] A , \ 

μᾶλλον δὲ ὑπέρμεγα τοῦτο κακόν, εἰ μὴ εἰδείη TLS χωρί- 

\ A A 

ζειν τὰ ἱστορίας καὶ τὰ ποιητικῆς, ἀλλ᾽ ἐπεισάγει TH 

ε / Ὗ a / , Ἂ ἴω \ 

ἱστορίᾳ τὰ τῆς ἑτέρας κομμώματα, TOV μῦθον καὶ TO 
/ / ὃ) 

ἐγκώμιον καὶ τὰς ἐν τούτοις ὑπερβολάς, ὥσπερ ἂν εἴ 

\ A A / A 

τις ἀθλητὴν TOV καρτερῶν τούτων Kal κομιδῇ πρινίνων 

᾿ἁλουργίσι περιβάλοι καὶ τῷ ἄλλῳ KO DE 5 

ργίσι περιβάλοι καὶ TO ἄλλῳ κόσμῳ TO ETALPLK@ 

\ / > Ns \ / - J ς ΄ 
καὶ φυκίον ἐντρίβοι καὶ ψιμύθιον τῷ προσώπῳ, Hpa- 


19 


20 
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3 
KNELS ὡς καταγέλαστον αὐτὸν ἀπεργάσαιτο αἰσχύνας 
a / 
TO κόσμῳ ἐκείνῳ. 
« c « 


Great men despise flatterers. 

“Ὥστ᾽ οὐδὲ τυγχάνουσιν οὗ μάλιστα ἐφίενται" οἱ yap 
ἐπαινούμενοι πρὸς αὐτῶν μισοῦσι μᾶλλον καὶ ἀπο- 
5 στρέφονται ὡς κόλακας, εὖ ποιοῦντες, καὶ μάλιστα ἢν 
ἀνδρώδεις τὰς γνώμας ὦσιν' ὥσπερ ᾿Αριστόβουλος 
μονομαχίαν γράψας ᾿Αλεξάνδρου καὶ Πώρου, καὶ 
ἀναγνόντος αὐτῷ τοῦτο μάλιστα τὸ χωρίον τῆς γραφῆς 
-αετο γὰρ χαριεῖσθαι τὰ μέγιστα τῷ βασιλεῖ ἐπι- 
το Ψεύδομενος ἀριστείας τινὰς αὐτῷ καὶ ἀναπλάττων 
ἔργα μείζω τὴς ἀληθείας---λαβὼν ἐκεῖνος τὸ βιβλίον---- 
πλέοντες δὲ ἐτύγχανον ἐν τῷ ποταμῴ TO Ὑδάσπῃ--- 
ἔρριψεν ἐπὶ κεφαλὴν ἐς τὸ ὕδωρ ἐπειπών, Καὶ σὲ δὲ 


Ὁ 3 fa 5 9 Lf an ς Ν 5 a 
οὕτως ἔχρῆν, ὦ ᾿Αριστόβουλε, τοιαῦτα ὑπέρ ἐμοῦ μονο-. 


. A \ 3 7 cs 3 / aw, a 
I5 payouvta Kal ἐλέφαντας evi ἀκοντίῳ φονεύοντα. καὶ 
> ¢ , 
ἔμελλέ γε οὕτως ἀγανακτήσειν ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὅς γε 
κα 7 , > 
οὐδὲ τὴν TOD ἀρχιτέκτονος τόλμαν ἠνέσχετο, ὕποσχο- 
/ a / 
μένου Tov” AO@ εἰκόνα ποιήσειν αὐτοῦ καὶ μετακοσμή- 
Ni γ8, 2 ς / an / 2 Ν , 
σειν τὸ ὄρος εἰς ομοιότητα τοῦ βασίλεως, ἀλλὰ κολακα 
ἅ; ΣΖΩᾺ 3 \ \ ” 9 coi 5Ὁ) 9 _— 
20 εὐθὺς ἐπιγνοὺς τὸν ἄνθρωπον οὐκέτ᾽ οὐδ᾽ ἐς τὰ ἄλλα 
a A / \ \ / Dd 
ὁμοίως ἐχρῆτο. ποῦ τοίνυν TO τερπνὸν ἐν τούτοις, EK- 
A ῇ \ an 
TOS εἰ μή TLS κομιδῇ ἀνόητος εἴη, ὡς χαίρειν τὰ τοιαῦτα 
Ql \ / φ " Ὁ e 
ἐπαινούμενος, ὧν παρὰ πόδας οἱ ἔλεγχοι; ὥσπερ οἱ 
A 7 x if 
ἄμορφοι τῶν ἀνθρώπων, Kal μάλιστά γε τὰ γύναια 
val fa) ῇ / By nt Ves 
25 τοῖς γραφεῦσι παρακελευόμενα ὡς καλλίστας αὐτὰς 
/ Μ \ / e/ \ » Ἃ ς 
γράφειν: οἷονται γὰρ ἄμεινον ἕξειν τὴν Οψίν, ἣν Oo 
lal a [4 \ \ 
γραφεὺς αὐταῖς ἐρύθημά τε πλεῖον ἐπανθίσῃ καὶ TO 
\ > / \ A / a a 
λευκὸν ἐγκαταμίξη πολὺ τῷ φαρμάκῳ. τοιοῦτοι τῶν 
/ id / 3 N / \ \ 16 
συγγραφόντων οἱ πολλοί εἰσι TO τήμερον καὶ TO ἴδιον 


aR 


P< 
<n 


“as 


E 
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\ \ A « xX b] na ς / 5) / : 

καὶ TO χρειῶδες, O TL ἂν EK τῆς ἱστορίας ἐλπίσωσι, 
/ a a al 5 

θεραπεύοντες, ods μισεῖσθαι καλῶς εἶχεν, ἐς μὲν TO 


Ὡ \ / / % > / 7 ᾽ » 
παρὸν κόλακας προδήλους καὶ ἀτέχνους ὄντας, ἐς τοῦ- 


\ Nr” ἊΨ val 6 nr \ Ὡ 
πιὸν δὲ ὕποπτον ταῖς ὑπερβολαῖς τὴν ὅλην πραγμα- 
τείαν ἀποφαίνοντας. εἰ δέ τις πάντως τὸ τερπνὸν 
ἡγεῖται καταμεμῖχθαι δεῖν τῇ ἱστορίᾳ πάσῃ, ἀλλὰ ἃ 
\ 3 / 25 | > A 5 7 rn 
συν ἀληθείᾳ τερπνὰ ἐστιν ἐν τοῖς ἄλλοις κάλλεσι TOV 


λόγου, ὧν ἀμελήσαντες οἱ πολλοὶ τὰ μηδὲν προσήκοντα 


ἐπεισκυκλοῦσιν.. 


7 will give instances of the follies of historians. 


> \ δ᾽ 9 \ ὃ , e fi 7, “ἤ 

Eye δ᾽ οὖν καὶ διηγήσομαι ὁπόσα μέμνημαι ἔναγχος 
> a i io / a \ \ Ad > =" sh. 
ἐν ᾿Ιωνίᾳ συγγραφέων τινῶν, καὶ νὴ Δία ἐν ’Ayaia 

7, \ \ ‘a 7 

πρῴην ἀκούσας τὸν αὐτὸν τοῦτον πόλεμον διηγουμέ- 
νων" καὶ πρὸς Χαρίτων μηδεὶς ἀπιστήσῃη τοῖς λεχθη- 
σομένοις" OTL γὰρ ἀληθῆ ἐστι κἂν ἐπωμοσάμην, εἰ 
ἀστεῖον ἣν ὅρκον ἐντιθέναι συγγράμματι. 


The clumsy eulogtst. 


= A \ A 
His μέν τις αὐτῶν ἀπὸ Μουσῶν εὐθὺς ἤρξατο παρα- 
A \ \ / A 7 
καλῶν τὰς θεὰς συνεφάψασθαι τοῦ συγγράμματος. 
ἘΝ / A / 
ὁρᾷς WS ἐμμελὴς ἡ ἀρχὴ καὶ περὶ πόδα TH ἱστορίᾳ καὶ 
A A / = 
τῷ τοιούτῳ εἴδει TOV λόγων πρέπουσα; εἶτα μικρὸν 


 ὑποβὰς ᾿Αχιλλεῖ μὲν τὸν ἡμέτερον ἄρχοντα εἴκαζε, 


Θερσίτῃ δὲ τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα, οὐκ εἰδὼς ὅτι 
e 5) A A 3 
ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἀμείνων ἣν αὐτῷ, εἰ “Extopa μᾶλλον ἢ 
Θερσίτην καθήρει, καὶ εἰ πρόσθεν μὲν ἔφευγεν ἐσθ.- 
λός τις, 

50. 7 / Lp yg ae sD / 

ἐδίωκε δέ μιν μέγ᾽ ἀμείνων. 


αν a n e \ > an > , \ e 7 7 
εἰτ ἐπῆγεν ὑπὲρ αὐτοῦ TL ἐγκώμιον, καὶ ὡς ἄξιος εἴη 
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συγγράψαι Tas πράξεις οὕτω λαμπρὰς οὔσας. ἤδη δὲ 
κατιὼν ἐπήνει καὶ τὴν πατρίδα τὴν Μίλητον, προστι- 
Gels ὡς ἄμεινον ποιοῖ τοῦτο τοῦ ᾿Ομήρου μηδὲν 
μνησθέντος τῆς πατρίδος. εἶτ᾽ ἐπὶ τέλει τοῦ φροιμίου 
ὑπισχνεῖτο διαρρήδην καὶ σαφῶς, ἐπὶ μεῖζον μὲν αἴρειν 
Ta ἡμέτερα, τοὺς βαρβάρους δὲ καταπολεμήσειν καὶ 


> / ς “Ὁ / Ἂν 5, / n ς / . 
αὐτός, ὡς av δύνηται: Kal ἤρξατό γε τῆς ἱστορίας 


Ὁ / [τή a aA J 5 A J 
οὕτως, αἴτια ἅμα τῆς TOU πολέμου ἀρχῆς διεξιών" 
ςς ς \ , \ / 3 4 > ΄ 

O γὰρ μιαρώτατος καὶ κάκιστα ἀπολούμενος Οὐολό- 
γεσος ἤρξατο πολεμεῖν Ov αἰτίαν τοιάνδε." 


The ape of Thucydides. 


- a / 
Οὗτος μὲν τοιαῦτα. ἕτερος δὲ Θουκυδίδου ζηλωτὴς 
, - 5 / A 3 7 3 A \ 
ἄκρος, οἷος εὖ μάλα THO ἀρχετύπῳ εἰκασμένος, καὶ τὴν 
“ \ A a 3 
ἀρχὴν ὡς ἐκεῖνος σὺν τῷ ἑαυτοῦ ὀνόματι ἤρξατο, 
lal A \ Ζ fa) al 
χαριεστάτην ἀρχῶν ἁπασῶν καὶ θύμου τοῦ ’ArtiKov 
“ Ψ / \ 
ἀποπνέουσαν. ὅρα yap: “ἹΚρεπέρῃος Καλπουρνιανὸς 
oe x lg a) 
Πομπηϊουπολίτης συνέγραψε tov πόλεμον τῶν Ilap- 
/ 3 wens / e 3 VA \ 3 7, 
θυαίων καὶ Ῥωμαίων, ὡς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους, 
, \ Js lA 
ἀρξάμενος εὐθὺς ξυνισταμένου." ware μετά γε τοιαύτην 
> \ ewan 7 \ \ J ς “Ὁ 3 ? τ 
ἀρχὴν τί ἄν σοι τὰ λοιπὰ λέγοιμι, ὁποῖα ἐν ᾿Αρμενίᾳ 
/ iS a \ 
ἐδημηγόρησε τὸν Κερκυραῖον αὐτὸν ῥήτορα παραστη- 
, xX @ ἴω N nN \ Es / 
σάμενος, ἢ οἷον Νισιβηνοῖς λοιμὸν Tots μὴ τὰ Ῥωμαίων 
7 
αἱρουμένοις ἐπήγαγε παρὰ Θουκυδίδου χρησάμενος 
e/ 57 “N , n A \ an 
ὅλον ἄρδην πλὴν μόνου τοῦ ᾿ελασγικοῦ καὶ τῶν τει- 
an an an - ς J J / 
χῶν TOV μακρῶν, ἐν οἷς οἱ τότε λοιμώξαντες ῴὠκησαν ; 
τὰ δ᾽ ἄλλα καὶ ἀπὸ Αἰθιοπίας ἤρξατο, ὥστε καὶ ἐς 
, \ \ / a \ 
Αἴγυπτον κατέβη καὶ ἐς τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολ- 
/ 5 a \ ᾽ν 
λήν, καὶ ἐν ἐκεινῃ γε ἔμεινεν εὖ ποιῶν. ἐγὼ γοῦν 
Ν \ \ / 
θάπτοντα ἔτι αὐτὸν καταλιπὼν τοὺς ἀθλίους ᾿Αθη- 
a an \ \ ΘᾺ 3 
ναίους ἐν Νισίβι ἀπῆλθον ἀκριβῶς εἰδὼς καὶ ὅσα ἀπελ- 
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/ > » \ \ 9 \ n » »" 
θόντος ἐρειν ἔμελλε. καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτο ἐπιεικῶς 


an ἴω > n / 
πολὺ νῦν ἐστι, TO οἴεσθαι τοῦτ᾽ εἶναι τοῖς Θουκυδίδου 


᾽ “ / > > 7 > / Ἀ }] a) ’ / 
ἐοικότα λέγειν, εἰ ὀλίγον ἐντρέψας TA αὐτοῦ ἐκείνου 
/ \ / ὯΝ a ’ / a / ς 
λέγοι τις. νὴ Δία κἀκεῖνο ὀλίγου δεῖν παρέλιπον" ὁ 
\ ὌΝ, Mi \ \ \ n “ 
γὰρ αὐτὸς οὗτος συγγραφεὺς πολλὰ καὶ τῶν ὅπλων 
a / ς “Ὁ ’ / 
καὶ TOV μηχανημάτων, ὡς “Ρωμαῖοι αὐτὰ ὀνομάζουσιν, 
\ / n 
οὕτως ἀνέγραψε, Kal τάφρον ὡς ἐκεῖνοι Kal γέφυραν 
“ / 
καὶ τὰ τοιαῦτα. Kai μοι ἐννόησον ἡλίκον TO ἀξίωμα 
A J n 
τῆς ἱστορίας καὶ ὡς Θουκυδίδῃ πρέπον, μεταξὺ τῶν 
A / \ a n 
᾿Αττικῶν ὀνομάτων τὰ ᾿Ιταλιωτικὰ ταῦτα ἐγκεῖσθαι, 
LA if a \ UA 
ὥσπερ THY πορφύραν ἐπικοσμοῦντα καὶ ἐμπρέποντα 
καὶ πάντως συνᾷδοντα. 


The ape of Herodotus. 


K \ \ δ᾽ 3 / Φ 3 A “A 7 

at μὴν οὐδ᾽ ἐκείνου ὅσιον ἀμνημονῆσαι, ὃς τοιάνδε 

» N bd co > / Nee / \ 

ἀρχὴν ἤρξατο" ““᾿ ἄρχομαι ἐρέων περὶ Ῥωμαίων καὶ 

\ 

Περσέων," καὶ μικρὸν ὕστερον' “ἔδεε yap Ἰ]έρσῃσι 
J θ A 7) x / ἐς 5 2 , \ ς 

γενέσθαι κακῶς, καὶ πάλιν: ““ἣν ᾿Οσρόης, τὸν οἱ 

/ 

“Ἕλληνες ᾿Οξυρόην ὀνυμέουσι,᾽ καὶ ἄλλα πολλὰ TOL- 
lal e A ΦΨ 3 \ 5 / 3 ef € \ 
QUTA. Opas; ὅμοιος αὐτὸς ἐκείνῳ, παρ᾽ ὅσον ὁ μὲν 
re ΧΕ I 3 ii , 

Θουκυδίδῃ, οὗτος δὲ Προδότῳ εὖ μάλα ἐῴκει. 


The historian of trifles. 


Yj \ J 
"AXdXos Tis ἀοίδιμος ἐπὶ λόγων δυνάμει Θουκυδίδῃ 
\ ¢ 3 / A 
καὶ αὐτὸς ὅμοιος ἢ ὀλίγῳ ἀμείνων αὐτοῦ, πάσας πόλεις 
\ / \ 
καὶ πάντα ὄρη καὶ πεδία Kal ποταμοὺς ἑρμηνεύσας 
Ν \ \ Ν 
πρὸς τὸ σαφέστατον καὶ ἰσχυρότατον, ὡς ὠετο' τὸ δὲ 
’ A x ξ 
ἐς ἐχθρῶν κεφαλὰς ὁ ἀλεξίκακος τρέψειε' τοσαύτη 
΄ rat \ \ / id 
ψυχρότης ἐνῆν ὑπὲρ τὴν Κασπίαν χιόνα καὶ τὸν 
/ N , e a 2 \ ς fa) 3 
κρύσταλλον τὸν Κελτικον. ἡ γοῦν ἀσπὶς ἡ τοῦ αὐτο- 
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/ e/ / “ 3 uf 9 A \ 

κράτορος ὅλῳ βιβλίῳ μόγις ἐξηρμηνεύθη αὐτῷ, καὶ 
lal 2 ἴω A 
Γοργὼν ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ καὶ ot ὀφθαλμοὶ αὐτῆς ἐκ 
[ο “ Ν 

κυανοῦ καὶ λευκοῦ καὶ μέλανος καὶ ζώνη ἰριοειδὴς καὶ 
ὃ 7 Xr δὸ \ δό e \ \ > 
ράκοντες ἑλικηδὸν καὶ βοστρυχηδόν. ἡ μὲν yap Ovo- 

/ 3 εἰ X ς \ AA. ς 7 
λογέσον ἀναξυρὶς ἢ ὁ χαλινὸς τοῦ ἵππου, Ἡράκλεις, 
ὅσαι μυριάδες ἐπῶν ἕκαστον τούτων, καὶ οἵα ἣν ἡ 
9 , / , \ , AS eS @ 
Ocpoov κόμη, διανέοντος τὸν Τίγρητα, καὶ és οἷον 
f / la} 
ἄντρον κατέφυγε, KLTTOD καὶ μυρρίνης Kal δάφνης és 

\ an 
ταὐτὸ συμπεφυκότων καὶ σύσκιον ἀκριβῶς ποιούντων 
/ a A a - 
αὐτό. σκόπει ὡς ἀνωγκαῖα τῇ ἱστορίᾳ ταῦτα, καὶ ὧν 
3 “7 7 a rn 

ἄνευ οὐκ ἂν ἤδειμέν TL TOV ἐκεῖ πραχθέντων. 


The absurd historian, 
“ΠΡ Ὰ AN 3 θ / a > a / alee ae / 
πὸ yap ἀσθενείας τῆς ἐν τοῖς χρησίμοις ἢ ἀγνοίας 
a \ / A 
TOV NEKTEWY ἐπὶ TAS τοιαύτας τῶν χωρίων Kal ἄντρων 
> Ψ J Antes , 3 \ \ / 
ἐκφράσεις τρέπονται, καὶ ὁπόταν ἐς πολλὰ Kal μεγάλα 
/ ΝΑ / Ψ 
πράγματα ἐμπέσωσιν, ἐοίκασιν οἰκέτῃ νεοπλούτῳ, ἄρτι 


tA an ὃ / A 5 \ 3 An 
κληρονομήσαντι TOV OE€aTTOTOV, OS οὔτε THY ἐσθῆτα 


5 e \ f sf a \ , 
οἶδεν ὡς χρὴ περιβαλέσθαι οὔτε δειπνῆσαι κατὰ νόμον, 
᾽ ᾽ τ / / 2 / \ / \ 
ἀλλ’ ἐμπηδήσας, πολλάκις ὀρνίθων καὶ συείων καὶ 
͵ J c / » x XN 
λωγῴων προκειμένων, ὑπερεμπίπλαται ἔτνους τινὸς ἢ 
/ Μ DAN A 3 ς ΩΝ a 
ταρίχους, ἔστ᾽ ἂν διαρραγῇ ἐσθίων. οὗτος δ᾽ οὖν, ὃν 
va J VA Ψ 
προεῖπον, καὶ τραύματα συνέγραψε πάνυ ἀπίθανα καὶ 
/ 3 “ e 3 » A \ Χ 
θανάτους ἀλλοκότους, ὡς εἰς δάκτυλον τοῦ ποδὸς τὸν 
/ 7 3 J 3 / \ ξ 3 JS 
μέγαν τρωθείς τις αὐτίκα ἐτελεύτησε, Kal ὡς ἐμβοή- 
7 n A \ \ 
σαντος μόνον Upicxov τοῦ στρατηγοῦ ἑπτὼ Kal εἴκοσι 
“κῃ ς \ A) UA ἴω 
τῶν πολεμίων ἐξέθανον. ἔτι δὲ καὶ ἐν τῷ τῶν νεκρῶν 
n la) \ Ἂ \ Ζ a 
ἀριθμῷ, τοῦτο μὲν Kal παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐν ταῖς 
ἴω ¥ a 7 Ν \ Ud 
TOV ἀρχόντων ἐπιστολαῖς ἐψεύσατο" ἐπὶ yap Εὐρώπῳ 
A ay / e \ \ 
τῶν μὲν πολεμίων ἀποθανεῖν μυριάδας ἑπτὰ καὶ τριά- 
ἃ an / ς / \ Υ 
κοντα καὶ && πρὸς τοῖς διακοσίοις, Ρωμαίων δὲ μόνους 


"Ὡς δ ἡ ee 
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᾿ a 5 
δύο, καὶ τραυματίας γενέσθαι ἐννέα. ταῦτα οὐκ οἶδα 
εἴ τις ἂν εὖ φρονῶν ἀνάσχοιτο. 


Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. 


Kal μὴν καὶ ἄλλους ἴδοις ἂν τὰ μὲν προοίμια 
λαμπρὰ καὶ τραγικὰ καὶ εἰς ὑπερβολὴν. μακρὰ συγ- 
γράφοντας, ὡς ἐλπίσαι θαυμαστὰ ἡλίκα τὰ μετὰ ταῦτα 
πάντως ἀκούσεσθαι, τὸ ον δὲ αὐτὸ τὸ τῆς ἱστορίας 


‘ 


μικρόν τι καὶ ἀγεννὲς ἐπαγαγόντας, ὡς καὶ τοῦτο 
ἐοικέναι παιδίῳ, εἴ που "ἔρωτα εἶδες παίζοντα, προσω- 
πεῖον Ἡρακλέους πάμμεγα ἢ Τιτᾶνος περικείμενον' 
εὐθὺς γοῦν οἱ ἀκούσαντες ἐπιφθέγγονται αὐτοῖς τὸ, 
Ὥδινεν ὄρος. χρὴ δὲ οἶμαι μὴ οὕτως, ἀλλ᾽ ὅμοια τὰ 
πάντα καὶ ὁμόχροα εἷναι καὶ συνᾷδον τῇ κεφαλῇ τὸ 
ἄλλο σῶμα, ὡς μὴ χρυσοῦν μὲν τὸ κράνος εἴη, θώραξ 
δὲ πάνυ γελοῖος ἐκ ῥακῶν ποθεν ἢ ἐκ δερμάτων σαπρῶν 
συγκεκαττυμένος καὶ ἡ ἀσπὶς οἰσυΐνη καὶ χοιρίνη περὶ 
ταῖς κνήμαις. ἴδοις γὰρ ἂν ἀφθόνους τοιούτους συγ- 
 γραφέας, τοῦ ‘Podiov κολοσσοῦ τὴν κεφαλὴν ναννώδει 
σώματι ἐπιτιθέντας" ἄλλους αὖ ἔμπαλιν ἀκέφαλα τὰ 
σώματα εἰσάγοντας, ἀπροοιμίαστα καὶ εὐθὺς ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων, οἱ καὶ προσεταιρίζονται τὸν Ἐξενοφῶντα 
οὕτως ἀρξάμενον: ““Δαρείου καὶ ἸΤαρυσάτιδος παῖδες 
γύγνονται δύο,᾽ καὶ ἄλλους τῶν παλαιῶν, οὐκ εἰδότες 
ὡς δυνάμει τινὰ προοίμιά ἐστι λεληθότα τοὺς πολλούς, 
ὡς ἐν ἄλλοις δείξομεν. 


ΨΥ ΡΣ ΡΥ ΤΥ es Re EL Re ORL ΤῸ ΣΕ ΣΡ ΡΤ ον ae eee 
τ i + - 


The chaotic geographer, 


J A / ¢ δ 
Καίτοι ταῦτα πάντα φορητὰ ἔτι, ὅσα ἢ ἑρμηνείας 
DY a YA ὃ / e We 1 eS \ \ \ 
ἢ τῆς ἄλλης διατάξεως ἁμαρτήματά ἐστι, TO δὲ Kal 
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\ \ / 2 \ / j 5 ‘ ΄ 
περὶ τοὺς τόπους αὐτοὺς ψεύδεσθαι, οὐ παρασάγγας 
: 3 \ \ \ e/ / a a 
μονον, ἀλλὰ Kat σταθμοὺς ὅλους, Tivt TOV καλῶν 

® Q / 
ἔοικεν ; εἷς γοῦν οὕτω ῥᾳθύμως συνήγαγε τὰ πράγ- 
ματα, οὔτε Σύρῳ τινὶ ἐντυχὼν οὔτε τὸ λεγόμενον δὴ 
a a : / fa) 
τοῦτο τῶν ἐπὶ κουρείων τὰ τοιαῦτα μυθολογούντων 
ἢ ΄, ef \ hele , e ort 
ἀκούσας, ὥστε περὶ Εὐρώπου λέγων οὕτως ἔφη" “Ἢ 
\ » a \ 3 A , \ 
δὲ Εὐὔρωπος κεῖται μὲν ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ σταθμοὺς 
ἴω 3 / b) , 5) 
δύο τοῦ Evdpatov ἀπέχουσα, ἀπῴκισαν δὲ αὐτὴν 
"KS a 2) \ Oe A 3 S. » πὸ, 3 \ 
εσσαῖοι. καὶ OVOE TOUVTO ἀπέχρησεν αὕτῳ, ἀλλὰ 
\ \ \ ; τὶ ς \ A 
Kal τὴν ἐμὴν πατρίδα Ta Σαμόσατα o αὐτὸς ἐν τῷ 
αὐτῷ βιβλίῳ apa ) tos αὐτῇ ἀκροπόλ ὶ 
ω ἀράμενος ὁ γενναῖος αὐτῇ ἀκροπόλει καὶ 
/ \ 
τείχεσι μετέθηκεν εἰς τὴν Μεσοποταμίαν, ws περιρ- 
a \ / ἴω n 
petalar αὐτὴν vm’ ἀμφοτέρων τῶν ποταμῶν, ἑκατέρω- 
A \ \ a i 
θεν ἐν χρῷ παραμειβομένων καὶ μονονουχὶ τοῦ τείχους 
΄ \ a a δὰ 
ψαυόντων. τὸ δὲ καὶ γελοῖον, εἴ σοι νῦν, ὦ Φίλων, 
3 / e 3 Ψ' 3 δὶ / 
ἀπολογοίμην, ὡς οὐ Llapfvaiwy οὐδὲ Μεσοποταμίτης 
3 , «& / ς \ \ 3 / 
σοι ἐγώ, οὗ με φέρων ὁ θαυμαστὸς συγγραφεὺς ἀπῴ- 
: \ / 2 a ἴω \ A 
κισε. νὴ Ata κἀκεῖνο κομιδῇ πιθανὸν περὶ τοῦ Σευη- 
a ς , fe 5 ὍΝ 
ριανοῦ ὁ αὐτὸς οὗτος εἶπεν ἐπομοσάμενος, H μὴν 
ἀκοῦσαί τινος τῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου διαφυγόντων" 
5" \ / 5 n 3. ὙᾺΝ 3 “ 7 ig 
οὔτε yap ξίφει ἐθελῆσαι αὐτὸν ἀποθανεῖν οὔτε φαρμά- 
la) 5 ῇ e/ 3 id / 
κου πιεῖν οὔτε βρόχου ἅψασθαι, adda τινα θάνατον 
n \ \ aA / a 
ἐπινοῆσαι τραγικὸν καὶ TH τόλμῃ ἕενίζοντα' τυχεῖν 
x 2 τὰ 
μὲν γὰρ αὐτὸν ἔχοντα παμμεγέθη ἐκπώματα ὑάλινα 
A / «οὔ τ κί 5 \ \ / > nA 7 
τῆς καλλίστης ὑάλου' ἐπεὶ δὲ πάντως ἀποθανεῖν ἔγ- 
\ J a i \ i 
νωστο, κατάξαντα τὸν μέγιστον τῶν σκύφων ἑνὶ τῶν 
\ \ / τς i 
θραυσμάτων χρήσασθαι εἰς τὴν σφαγὴν ἐντεμόντα TH 
Cif \ / Ὁ >) 4 3 
υάλῳ TOV pce οὕτως OU ξιφίδιον, oH Maen oe 
Ὁ ς 3 a 8 A ς ae 
εὗρεν, ὡς ἀνδρεῖός γε αὐτῷ καὶ Hpwikos ὁ θάνατος 
γένουτο. | 


Ἢ οὐ ae 
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and funeral speech-maker. 


9 / 5 γ᾿ 
Kir’ ἐπειδὴ Θουκυδίδης ἐπιτάφιόν τινα εἶπτε τοῖς 
/ n lal \ 
πρώτοις TOU πολέμου ἐκείνου νεκροῖς, καὶ αὐτὸς ἡγή- 
nA 9 an n na Ὁ \ 3 ἴω 
σατο χρῆναι ἐπειπεῖν τῷ Σευηριανῷῴ" ἅπασι γὰρ αὐτοῖς 
\ > la) > / a 
πρὸς τὸν οὐδὲν αἴτιον τῶν ἐν ᾿Αρμενίᾳ κακῶν, TOV 
/ : 5 
Θουκυδίδην, ἡ ἅμιλλα. θάψας οὖν τὸν Σευηριανὸν 
la) / 
μεγαλοπρεπῶς ἀναβιβάζεται ἐπὶ Tov τάφον ’Adpaviov 
I td J 
τίνα Σίλωνα ἑκατόνταρχον, ἀνταγωνιστὴν Ἰ]ερικλέους, 
ἃ A A n e/ 
ὃς τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα ETTEPPNTOPEVTEV αὐτῷ, ὥστε με 
\ \ / \ / a) ς \ a / 
νὴ τὰς Χάριτας πολλὰ πάνυ δακρῦσαι ὑπὸ τοῦ γέλω- 
\ / ς / ς Le ce 9 / 3 \ / 
TOS, καὶ μάλιστα ὁπότε ὁ ῥήτωρ ὁ Adpavios ἐπὶ τέλει 
wn / \ A “ 7 
τοῦ λόγου δακρύων ἅμα σὺν οἰμωγῇ περιπαθεῖ ἐμέμ- 
ἴω n x J 
UNTO TOY πολυτελῶν ἐκείνων δείπνων καὶ προπόσεων, 
3 5 / ND) é \ 
εἶτα ἐπέθηκεν Αἰάντειόν τινα THY κορωνίδα' σπασά- 
\ \ / ἢ A Be ΝΣ eae, od / 
μενος yap τὸ ξίφος, εὐγενῶς πάνυ καὶ ὡς Adpaviov 
> \ 3 7 ee: , \ A 
εἰκὸς ἣν, πάντων ὁρώντων ἀπέσφαξεν ἑαυτὸν ἐπὶ TO 
/ Ἃ \ \ la) 
τάφῳ, οὐκ ἀνάξιος ὧν μὰ τὸν ᾿νυάλιον πρὸ πολλοῦ 


> an ΕΥ aA 9 / \ a »ὕ 30 ἢ 
᾿ ἀποθανεῖν ἢ τοιαῦτα ἐρρητόρευε. καὶ τοῦτο ἔφη ἰδόν- 


TAS τοὺς παρόντας ἅπαντας θαυμάσαι καὶ ὑπερεπαι- 
véeoat τὸν ᾿Αφράνιον. ἐγὼ δὲ καὶ τὰ ἄλλα μὲν αὐτοῦ 
κατεγίγνωσκον, μονονουχὶ ζωμῶν καὶ λοπάδων μεμνη- 
μένου καὶ ἐπιδακρύοντος τῇ τῶν πλακούντων μνήμῃ, 
τοῦτο δὲ μάλιστα ἡτιασάμην, OTL μὴ τὸν συγγραφέα 
καὶ διδάσκαλον τοῦ δράματος προαποσφάξας ἀπέθανε. 

Πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους ὁμοίους τούτοις ἔχων σοι, 
ὦ ἑταῖρε, καταριθμήσασθαι, ὀλίγων ὅμως ἐπιμνησθεὶς 
ἐπὶ τὴν ἑτέραν ὑπόσχεσιν ἤδη μετελεύσομαι, τὴν συμ- 
βουλὴν ὅπως ἂν ἄμεινον συγγράφοι τις" εἰσὶ γάρ τινες, 
οὗ τὰ μεγάλα μὲν τῶν πεπραγμένων καὶ ἀξιομνημό- 
νευτα παραλείπουσιν ἢ παραθέουσιν, ὑπὸ δὲ ἐἰδιωτείας 
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\ A / 3 
Kal ἀπειροκαλίας καὶ ἀγνοίας TOV λεκτέων ἢ σιωπη- 
/ / A \ / 
τέων τὰ μικρότατα. πάνυ λιπαρῶς καὶ φιλοπόνως 
, / 7 3 ὅν Ὁ \ 
Epunvevovow ἐμβραδύνοντες, ὥσπερ ἂν εἴ τις TOD Διὸς 
ee ea / \ \ er ἢ a \ 
τοῦ ἐν ᾿᾽Ολυμπίᾳ τὸ μὲν ὅλον κάλλος τοσοῦτον καὶ 
A Ἃ \ / ieee ὃς vi \ a ᾿ 
τοιοῦτον ὃν μὴ βλέποι μηδὲ ἐπαινοίη μηδὲ τοῖς οὐκ 
5 ὼ ἢ 2 a fy. ye / \ / 2 \ \ 
εἰδόσιν ἐξηγοῖτο, τοῦ ὑποποδίου δὲ TO τε εὐθυεργὲς καὶ 
Ἂς A a 
τὸ εὔξεστον θαυμάζοι καὶ τῆς κρηπῖδος TO εὔρυθμον, 
\ an / \ a , , ΣΎ ΟΝ 
καὶ ταῦτα πάνυ μετὰ πολλῆς φροντίδος διεξιών. ἐγὼ 
ἴω ’ \ 3 
γοῦν ἤκουσά τινος τὴν μὲν ἐπ᾽ ᾿υὐρώπῳ μάχην ἐν οὐδ᾽ 
έ ς / 3 
ὅλοις ἑπτὰ ἔπεσι παραδραμόντος, εἴκοσι δὲ μέτρα ἢ ETL 
/ Ὁ > / 3 \ Ἂ >Q\ Ca 
πλείω ὕδατος ἀναλωκότος ἐς ψυχρὰν Kal οὐδὲν ἡμῖν 
Ψ 5 J Υ an / 
προσήκουσαν διήγησιν, ὡς Μαῦρός tis immevs .Mav- 
/ 7 ic \ / , 2, \ ΟΝ x 
σάκας τοὔνομα ὑπὸ δίψους πλανώμενος ἀνὰ τὰ ὄρη 
Α \ an / ἡ 
καταλάβοι Σύρους τινὰς τῶν ἀγροίκων, ἄριστον παρα- 
XS ὦ \ \ ayy a 4 a 
τιθεμένους, καὶ OTL TA μὲν πρῶτα ἐκεῖνοι φοβηθεῖεν 
/ 3 J / A 
αὐτὸν, εἶτω μέντοι μαθόντες ws τῶν φίλων εἴη κατε- 
/ UA j A la 
δέξαντο καὶ εἱστίασαν' Kal yap τινα τυχεῖν αὐτῶν 
» / \ » Jal sans 3 ‘ A “ 3 ἴω 
ἀποδεδημηκότα καὶ αὐτὸν ἐς τὴν τῶν Μαύρων, ἀδελφοῦ 
A A an A \ \ lal 
αὐτῷ ἐν TH γῇ στρατευομένου. μῦθοι TO μετὰ τοῦτο 
\ A 
μακροὶ καὶ διηγήσεις, ὡς θηράσειεν αὐτὸς ἐν TH Mav- 
MA \ e δ" δ᾽ 3 VA \ 3 A 3 a) 
povaia Kal ὡς ἴδοι τοὺς ἐλέφαντας πολλοὺς EV τῷ αὐτῷ 
\ J 3 / na 
συννεμομένους καὶ ὡς ὑπὸ λέοντος ὀλίγου δεῖν κατα- 
/ Ἂν. - / > la) 9 / 5 / \ 
βρωθείη, καὶ ἡλίκους ἰχθῦς ἐπρίατο ἐν Καισαρείᾳ" καὶ 
ς \ \ \ Pb] > / 
ὁ θαυμαστὸς συγγραφεὺς ἀφεὶς Tas ἐν Εὐρώπῳ γυγνο- 


7 : \ Χ 
μένας σφαγὰς τοσαύτας καὶ ἐπελάσεις καὶ σπονδὰς. 


΄ / 
ἀναγκαίας καὶ φυλακὰς Kal ἀντιφυλακὰς ἄχρι βαθείας 
ς J > / id n / \ is >) 
ἑσπέρας ἐφειστήκει ὁρῶν Μαλχίωνα τὸν Σύρον ev 
Ud 7 / 5 , 3 VA ΟῚ 
Καισαρείᾳ σκάρους παμμεγέθεις ἀξίους ὠνούμενον" εἰ 
\ \ \ / ‘Bee Fe tS \ ΄ 2 
δὲ μὴ νὺξ κατέλαβε, τάχ᾽ ἂν καὶ συνεδείπνει μετ 
ἴω a ν \ 
αὐτοῦ ἤδη τῶν σκάρων ἐσκευασμένων. ἅπερ εἰ μὴ 
ἐνεγέγρωπτο ἐπιμελῶς τῇ ἱστορίᾳ, μεγάλα ἂν ἡμεῖς 


ΡΥ ΣΡ ἐν {π΄ 


- 


ΩΣ 


Ct. ἃ, Ὁ 
Νὰ" .«: ν᾿» 
Ϊ 


REE a ae ΡΨ 


bP hie Δὰ, 


4 > oD xe 2 ee Ce ἀμ Δ vet 
, ’ ‘ 
' 
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ἠγνοηκότες ἦμεν, καὶ ἡ ζημία Ῥωμαίοις ἀφόρητος, εἰ 


Μαυσάκας ὁ Μαῦρος διψῶν μὴ εὗρε πιεῖν, ἀλλ᾽ 


tal / 
ἄδειπνος ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. καίτοι 
a \ ‘a / 
πόσα ἄλλα μακρῷ ἀναγκαιότερα ἑκὼν ἐγὼ νῦν παρί- 
᾿ nN / / 
Nib; ὡς καὶ αὐλητρὶς ἧκεν ἐκ τῆς πλησίον κώμης 
αὐτοῖς καὶ ὡς δῶρα ἀλλήλοις ἀντέδοσαν, ὁ Μαῦρος 
A “ / 
μὲν TO Μαλχίωνι λόγχην, ὁ δὲ τῷ Μαυσάκᾳ πόρπην, 
Sf \ ἴω “ > 2 3 / / 3 \ 
καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα τῆς ἐπ᾿ ᾿ὔυυρωπῳ μάχης αὐτὰ 
/ \ 
δὴ τὰ κεφάλαια. ToOLyapTOL εἰκότως ἂν TLS εἴποι TOUS 
/ X \ Εὺ oem. \ J \ > / 
τοιούτους TO μὲν ῥόδον αὐτὸ μὴ βλέπειν, τὰς ἀκάνθας 
aA \ \ nm A 
δὲ αὐτοῦ τὰς παρὰ τὴν ῥίζαν ἀκριβῶς ἐπισκοπεῖν. 


The inventor of travellers tales. 


Ἄλλος, ὦ Φίλων, μάλα καὶ οὗτος γελοῖος, οὐδὲ τὸν 


ἕτερον πόδα ἐκ ἹΚορίνθου πώποτε προβεβηκὼς οὐδ᾽ 
ΕΣ A 3 , 9 / Ne aid 
ἄχρι Κεγχρεῶν ἀποδημήσας, οὔτι ye Συρίαν ἢ ’Ap- 
: / 20 7 8 » , ΄ ἐς 5 
μενίαν ἰδών, ὧδε ἤρξατο --- μέμνημαι γάρ ---“ Ὦτα 
ϑ A b) / / 7 a 5 > 
ὀφθαλμῶν ἀπιστότερα. γράφω τοίνυν ἃ εἶδον, οὐχ 
ἃ ἤκουσα." καὶ οὕτως ἀκριβῶς ἅπαντα ἑωράκει, ὥστε 
\ 4 7 aA an a \ 
τοὺς δράκοντας ἔφη τῶν Ἰ]αρθυαΐϊων--- σημεῖον δὲ 
πλήθους τοῦτο αὐτοῖς". γιλίους γὰρ οἶμαι ὁ δράκων 
ἄγει --- ζῶντας δράκοντας παμμεγέθεις εἶναι γεννω- 


᾿ ΝΣ 5 A / \ en. 8 \ ἢ la ΄ 
μένους ἐν τῇ []ερσίδι μικρὸν ὑπὲρ τὴν ᾿Ιβηρίαν, τού- 


\ / \ τα εν a με 3 / 
TOUS δὲ τέως μὲν ἐπὶ κοντῶν μεγάλων ἐκδεδεμένους 
ς \ 3 a \ / 8. / / 

ὑψηλοὺς αἰωρεῖσθαι καὶ πόρρωθεν ἐπελαυνόντων δέος 

3 nN } A La) A 
ἐμποιεῖν, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ ἔργῳ ἐπειδὰν ὁμοῦ ἴωσι, 

΄ \ A A 

λύσαντες αὐτοὺς ἐπαφιῶσι τοῖς πολεμίοις" ἀμέλει πολ- 

\ A 7 A 7 
λοὺς τῶν ἡμετέρων οὕτω καταποθῆναι, καὶ ἄλλους, 
περισπειραθέντων αὐτοῖς, ἀποπνιγῆναι, καὶ συγκλασ- 
OF Ξ A δὲ > Ν Cie γὲ » J > 3 A 
HVval’ ταῦτα ὃὲ ἐφεστὼς ορᾶν αὑτὸς, ἐν ἀσφαλεῖ 
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/ b) \ / fa 
μέντοι ἀπὸ δένδρου ὑψηλοῦ ποιούμενος τὴν σκοπήν. 
\ 9 / \ ς ΄ a 
καὶ εὖ γε ἐποίησε μὴ ὁμόσε χωρήσας τοῖς θηρίοις, 
b] \ 9 δ a a . 
ἐπεὶ οὐκ ἂν ἡμεῖς οὕτω θαυμαστὸν συγγραφέα νῦν 
/ \ b] N \ / 
εἴχομεν καὶ ἀπὸ χειρὸς αὐτὸν μεγάλα Kal λαμπρὰ ἐν 
A ‘ ee 
5 τῷ πολέμῳ τούτῳ ἐργασάμενον: Kal yap ἐκινδύνευσε 
\ \ ὃς ‘A \ ἴω > \ la) ΄ 
πολλὰ καὶ ἐτρώθη περὶ Σοῦραν, ἀπὸ τοῦ Kpaveiov 
A / / \ aA 
δῆλον ὅτι βαδίζων ἐπὶ τὴν Λέρναν, καὶ ταῦτα Kopw- 
/ A val 
θίων ἀκουόντων ἀνεγίγνωσκε τῶν ἀκριβῶς εἰδότων, 
Ψ N \ ᾿ / 
OTL μηδὲ κατὰ τοίχου γεγραμμένον πόλεμον ἑωράκει. 
> ? SIND rey 3 AG a. " 9Q\ J eS, 
[0 ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπλα ἐκεῖνός γε OEL οὐδὲ μηχανήματα οἷά 
: 3 la) / 
ἐστιν οὐδὲ τάξεων ἢ καταλοχισμῶν ὀνόματα: πάνυ 
ag ἔμελεν αὐτῷ Bs μὲν τὴν ἐπὶ κέρως φάλαγγα, 
ἐπὶ κέρως δὲ λέγειν τὸ ἐπὶ μετώπου ἄγειν. 


Qualifications of the true historian. 


/ J 
Φημὶ τοίνυν τὸν ἄριστα ἱστορίαν συγγράφοντα δύο 
15 μὲν ταῦτα κορυφαιότατα οἴκοθεν ἔχοντα ἥκειν, σύνεσίν 
\ \ 5 / 
τε πολιτικὴν καὶ δύναμιν ἑρμηνευτικήν, τὴν μὲν ἀδί- 
ἵ n J la) ς ΄ \ An a 
δακτόν τι τῆς φύσεως δῶρον, ἡ δύναμις δὲ πολλῇ TH 
al A A / lal 3 7] 
ἀσκήσει καὶ συνεχεῖ τῷ πόνῳ καὶ ζήλῳ τῶν ἀρχαίων 
a \ Ὁ i MN 
προσγεγένημένη ἔστω. ταῦτα μὲν οὖν ἄτεχνα καὶ 
la) \ \ 
20 οὐδὲν ἐμοῦ συμβούλου δεόμενα' οὐ γὰρ συνετοὺς καὶ 
a \ \ A / vi 
ὀξεῖς ἀποφαίνειν τοὺς μὴ παρὰ τῆς φύσεως τοιούτους 
ἴω lal A ἡ A 
φησὶ τοῦτο ἡμῖν τὸ βιβλίον: ἐπεὶ πολλοῦ [ἀν], μᾶλλον 
an > \ 
δὲ τοῦ παντὸς ἦν ἄξιον, εἰ μεταπλάσαι Kal μετακοσ- 
7 1 τηλικαῦτα ἠδύνατο ἢ ἐκ μολύβδου χρυσὸν 
μῆσαι τὰ τηλικαῦτα ἡ ἢ ἐκ μ xp 
an δ / Ἃ 3 \ 
25 ἀποφῆναι ἢ ἄργυρον ἐκ κασσιτέρου ἢ ἀπὸ Kovwvos 
) / / 
Titoppov ἢ ἀπὸ Λεωτροφίδου Μίλωνα ἐξεργάσασθαι. 
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He must have intelligence, and personal experience of 
war and politics : 


' nn fal / e \ al 
Kai τοίνυν καὶ ἡμῖν τοιοῦτός τις ὁ μαθητὴς νῦν 
/ ἴω 7 \ ᾽ a > > / » ᾽ 
παραδεδόσθω, συνεῖναί τε καὶ εἰπεῖν οὐκ ἀγεννής, ἀλλ 
Ω f : 
ὀξὺ SedopKas, οἷος Kal πράγμασι χρήσασθαι ἄν, εἰ 
7 ἴω 
ἐπιτραπείη, καὶ γνώμην στρατιωτικήν, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
A \ \ 
πολιτικῆς καὶ ἐμπειρίαν στρατηγικὴν ἔχειν, καὶ νὴ 
/ / 
Δία καὶ ἐν στρατοπέδῳ γεγονώς ποτε Kal γυμναζο- 
/ 3 / \ ¢ 
μένους ἢ ταττομένους στρατιώτας ἑωρακὼς Kal ὅπλα 
a 7 
εἰδὼς καὶ μηχανήματα, ἔτι δὲ καὶ τί ἐπὶ κέρως καὶ τί 
/ aA / ἴω va / 
ἐπὶ μετώπου, πῶς οἱ λόχοι, πῶς οἱ ἱππεῖς Kal πόθεν 
Χ ΤΩΣ. if x / \ © 9 A 
καὶ TL ἐξελαύνειν ἢ περιελαύνειν, καὶ ὅλως, οὐ τῶν 
@ / n 
KATOLKLOLWY τις οὐδ᾽ οἷος πιστεύειν μόνον τοῖς ἀπαγ- 
γέλλουσι. 


and above all, he must be no respecter of persons. 


Μάλιστα δὲ καὶ πρὸ τῶν πάντων ἐλεύθερος ἔστω 
τὴν γνώμην καὶ μήτε φοβείσθω μηδένα μήτε ἐλπιζέτω 
μηδέν, ἐπεὶ ὅμοιος ἔσται τοῖς φαύλοις δικασταῖς πρὸς 
χάριν ἢ πρὸς ἀπέχθειαν ἐπὶ μισθῷ δικάζουσιν. ἀλλὰ 
μὴ μελέτω αὐτῷ μήτε Φίλιππος ἐκκεκομμένος τὸν 
ὀφθαλμὸν ὑπὸ ᾿Αστέρος τοῦ ᾿Αμφυπολίτου τοῦ τοξότου 
ἐν ᾿Ολύνθῳ, ἀλλὰ τοιοῦτος οἷος ἣν δειχθήσεται μήτ᾽ 
εἰ ᾿Αλέξανδρος ἀνιάσεται ἐπὶ τῇ Κλείτου σφαγῇ ὠμῶς 
ἐν τῷ συμποσίῳ γενομένῃ, εἰ σαφῶς ἀναγράφοιτο' 


- BAN 7] \ 7 n 
οὐδὲ Κλέων αὐτὸν φοβήσει μέγα ἐν TH ἐκκλησίᾳ δυνά- 


\ / NG A A 
μενος καὶ κατέχων τὸϊ βῆμα, ὡς μὴ εἰπεῖν ὅτι ὀλέθριος 
\ \ YU - 5 
καὶ μανικὸς ἄνθρωπος οὗτος ἣν' οὐδὲ ἡ σύμπασα TONS 


a 2 / Ἃ \ A 
τῶν ᾿Αθηναίων, ἢν τὰ ἐν Σικελίᾳ κακὰ ἱστορῇ καὶ THY 


Δημοσθένους λῆψιν καὶ τὴν Νικίου τελευτὴν καὶ ὡς 
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Ω \ 
ἐδίψων καὶ οἷον τὸ ὕδωρ ἔπινον καὶ ὡς ἐφονεύοντο 
/ / / : Χ Ψ : / 
πίνοντες οἱ πολλοί, HYNTETAL γὰρ---ὅπερ δικαιότατον--- 
a A / \ . 
ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν νοῦν ἐχόντων αὐτὸς ἕξειν THY αἰτίαν, 
Ἃ “ Ἃ 3 7 
ἢν τὰ δυστυχῶς ἢ ἀνοήτως γεγενημένα ὡς ἐπράχθη 
ἴω \ \ A \ 45 
διηγῆται" ov γὰρ ποιητὴς αὐτῶν, ἀλλὰ μηνυτὴς ἦν. 
» 3 an a ς 
ὥστε κἂν καταναυμαχῶνται τότε, οὐκ ἐκεῖνος ὁ κατα- 
Ἑ 3 7 rn c \ 
δύων ἐστί, κἂν φεύγωσιν, οὐκ ἐκεῖνος ὁ διώκων, ἐκτὸς 
3 / 9 , VA 3 / / 3 
εἰ μή, εὔξασθαι δέον, παρέλειπεν' ἐπεί τοί γε εἰ 
\ Ἃ 32 
σιωπήσας αὐτὰ ἢ πρὸς τοὐναντίον εἰπὼν ἐπανορθώ- 
A τὶ Ν Ξ aA \ 
σασθαι ἐδύνατο, ῥᾷστον ἣν evi καλάμῳ λεπτῷ TOV 
7 3 / \ \ 2 ἴω 5) n 
Θουκυδίδην ἀνατρέψαι μὲν τὸ ἐν ταῖς ᾿Ιπυιπολαῖς 
, a \ \ ς ζ 
παρατείχισμα, καταδῦσαι δὲ τὴν ᾿Ερμοκράτους τριήρη 
PA A ἃ 
καὶ τὸν κατάρατον Γύλιππον διαπεῖραν μεταξὺ ἀπο- 
7 \ € \ \ ἐξ 
τευχίζοντα καὶ ἀποταφρεύοντα τὰς οδοὺς, καὶ τέλος 
Me \ 3 \ / 3 a \ 
Συρακουσίους μὲν ἐς Tas λιθοτομίας ἐμβαλεῖν, τοὺς 
A ; ἌΣ 7 \ 
δὲ ᾿Αθηναίους περιπλεῖν Σικελίαν καὶ ᾿Ιταλίαν peta 
A ς A / ? Sy 
τῶν πρώτων τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἐλπίδων. GAN, οἶμαι, 
ΕΝ 4 Ἶ 
τὰ μὲν πραχθέντα οὐδὲ Ἰζλωθὼ ἂν ἔτι ἀνακλώσειεν 
3 νι. 9 / 
οὐδὲ “Atpotros μετατρέψειε. 


Truth must be his one object. 
a . ¢ e 3 / 3 a 
Tod δὴ συγγραφέως ἔργον ἕν, ws ἐπράχθη, εἰπεῖν. 
ἴω 3 / / ἍΝ XN a ? 
τοῦτο © οὐκ ἂν δύναιτο, ἄχρι av ἢ φοβῆται “Apta- 
lal 3 / ye n 
ξέρξην ἰατρὸς αὐτοῦ ὦν, ἢ ἐλπίζῃ κάνδυν πορφυροῦν 
aA 7 gta as ; 
καὶ στρεπτὸν χρυσοῦν καὶ ἵππον τῶν Νισαίων 
la a a 3 ῇ 3 , 
λήψεσθαι μισθὸν τῶν ἐν τῇ γραφῇ ἐπαίνων. arr 
5 = a 9.“ ΔᾺς / δί / ἡ δὲ 
οὐ Ἐξενοφῶν. αὐτὸ ποιήσει, δίκαιος συγγραφεὺς, OVOE 
3 ΓᾺ x 3 
Θουκυδίδης. ἀλλὰ κἂν ἰδίᾳ μισῇ τινας, πολὺ aVary- 
\ \ > γ᾽: Ν 
καιότερον ἡγήσεται τὸ κοινὸν καὶ τὴν ἀλήθειαν περὶ 
ὔ nA ‘oe Ἅ a “ 3 = 
πλείονος ποιήσεται τῆς ἔχθρας, κἂν φιλῇ, ὅμως οὐκ 
3 7 ς / A \ e / n 16 
ἀφέξεται ἁμαρτάνοντος" ὃν yap, ὡς ἔφην; τοῦτο LOLOV 
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xe / \ / , Δ / y ς / 
ἱστορίας, Kal μόνῃ θυτέον τῇ ἀληθείᾳ, εἴ τις ἱστορίαν 
᾿ 7) " n cs. 2 eae ΕΝ 7) ee 
Borer in, TOV δὲ ἄλλων ἁπάντων ἀμελητέον avTO, 
καὶ ὅλως πῆχυς εἷς καὶ μέτρον ἀκριβές, ἀποβλέπειν 
μὴ εἰς τοὺς νῦν ἀκούοντας, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς μετὰ ταῦτα 
συνεσομένους τοῖς συγγράμμασιν. 
ς Τοιοῦτος οὖν μοι ὁ συγγραφεὺς ἔστω, ἄφοβος, ἀδέ- 
ἣ 3 7 / \ 3 7 [ ς 
_ καστος, ἐλεύθερος, παρρησίας καὶ ἀληθείας φίλος, ὡς 


> / 3 / SN / J 95 ὯΝ 7 
ὀνομάζων, οὐ μίσει οὐδὲ φιλίᾳ TL νέμων οὐδὲ φειδό- 
3 an x J Ἃ / 
μενος ἢ ἐλεῶν ἢ αἰσχυνόμενος ἢ δυσωπούμενος, ἴσος 
A \ an 
δικαστής, εὔνους ἅπασιν ἄχρι τοῦ μὴ θατέρῳ atrovel- 
an A / J > A 77 \ 
μαι πλεῖον τοῦ deovtos, ξένος ἐν τοῖς βιβλίοις καὶ 
bd i 3 3 Λ > / A Ων A 
ἄπολις, αὐτόνομος, ABaciAEUTOS, OV τί THOSE ἢ THE 
Ni 
δόξει λογιζόμενος, ἀλλὰ τί πέπρακται λέγων. 


Ξ Let him work not for the present but for the future. 
= Truth will stand the test of time. 

Ὁρᾷς τὸν Κνίδιον ἐκεῖνον ἀρχιτέκτονα, οἷον ἐποί- 
_ ῃσεν; οἰκοδομήσας γὰρ τὸν ἐπὶ τῇ Φάρῳ πύργον, 
᾿ μέγιστον καὶ κάλλιστον ἔργων ἁπάντων, ὡς πυρσεύοιτο 
_ am αὐτοῦ τοῖς ναυτιλλομένοις ἐπὶ πολὺ τῆς θαλάττης 
καὶ μὴ καταφέροιντο εἰς “τὴν ἸΤαραιτονίαν, παγχάλεπον, 
ὥς φασιν, οὖσαν καὶ ἄφυκτον, εἴ τις ἐμπέσοι εἰς τὰ 
 €ppata: οἰκοδομήσας οὖν αὐτὸ τὸ ἔργον ἔνδοθεν μὲν 
κατὰ τῶν λίθων τὸ αὐτοῦ ὄνομα ἔγραψεν, ἐπυιχρίσας 
δὲ τιτάνῳ καὶ ἐπικαλύψας ἐπέγραψε τοὔνομα τοῦ τότε 
4 βασιλεύοντες, εἰδώς, ὅπερ καὶ ἐγένετο, πάνυ ὀλίγου 
᾿ χρόνου συνεκπεσούμενα μὲν τῷ χρίσματι τὰ γράμματα, 
ἐκφανησόμενον δέ, “ Σώστρατος Δεξιφάνους Κνίδιος 
θεοῖς σωτῆρσιν ὑπὲρ τῶν πλωϊζομένων.᾽ οὕτως οὐδ᾽ 
ἐκεῖνος ἐς τὸν τότε καιρὸν οὐδὲ τὸν αὐτοῦ βίον τὸν 


e / ἊΝ a la) \ / \ 7 
ὁ κωμικὸς φησι, τὰ σῦκα σῦκα, τὴν σκάφην δὲ σκάφην - 


Io 


15 


20 


25 
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~~ Vv cv > ? 5) \ ἮΝ \ \ ay Beet Gg " 
ὀλίγον Ewpa, ἀλλ εἰς τὸν νῦν καὶ τὸν ἀεί, ἄχρι ἂν 
/ ς / x a ᾿ s 

ἑστήκῃ ὁ πύργος καὶ μένῃ αὐτοῦ ἡ τέχνη. χρὴ τοινυν 
\ / ,ὔ ἴω a 
καὶ τὴν ἱστορίαν οὕτω γράφεσθαι σὺν Te ἀληθεῖ — 
“A x st / 7 | 
μᾶλλον πρὸς τὴν μέλλουσαν ἐλπίδα ἤπερ σὺν κολακείᾳ. 
Ν \ a a B®. df Ἂ 
5 πρὸς τὸ ἡδὺ τοῖς νῦν ἐπαινουμένοις. οὗτός σοι κανὼν 
e / Ἂ 4 

καὶ στάθμη ἱστορίας δικαίας. καὶ εἰ μὲν σταθμή- 
Ἂ 9 Ἅ 7 “Ὁ NA 
σονταί τινες AUTH, εὖ ἂν ἔχοι καὶ εἰς δέον ἡμῖν γέ- 

3 \ / κά ς / ’ f 
γραπται, εἰ δὲ μή, κεκύλισται ὁ πίθος ἐν ἹΚρανείῳ. 


Ὁ, 


(1) THE TRUE HISTORY. 


ἢ Page 2, 1. 1. Ctesias, contemporary of Xenophon, wrote (1) a history 

ξ. of Persia down to the year 398; (2) ἃ treatise on India. 
He had excellent opportunities, as court physician to 
Artaxerxes Mnemon, for collecting materials for his history, 

_ and he was an eye-witness of many of the events described ; 
but his description of India seems to have been to a great 
extent fabulous, if we nny judge from the fragments that 
remain. 

Tambulus, a writer who appears to have described the East 
—and India in particular—from hearsay. Lucian seems 
to be well within the mark when: he speaks of his many 
notorious absurdities. 7 

6. οὐκ ι᾿ἀτερπῆ δὲ ὅμως, . . ὑπόθεσιν, “though the subject- 
matter which he invents is not devoid of charm.” 

7. ὡς δὴ ἱστοροῦντες, ‘‘as though, forsooth, they were narrat- 
ing’; ws δὴ ironical, as usual. Cf. Aesch. Ag. 1633, ws δὴ 

ov μοι τύραννος ᾿Αργείων ἔσει. ἱστορεῖν, here ‘‘to narrate,” 
but in classical Greek ‘to inquire.” 

11, βωμολοχίας, “ twaddle,” ““ buffoonery.” 

tots περὶ τὸν ᾿Αλκίνουν = “to Alcinous and his court.” 

14. ὑπὸ φαρμάκων : by the drugs of Circe, who changed the com- 
panions of Odysseus into swine, Odyssey x. 236. 

15. οἷα πολλὰ ἐτερατεύσατο : literally ‘‘such marvels as, many in 
number, he recounted.” 

16. ἰδιώτης : (1) a private person; (2) unprofessional ; (3) simple, 
ignorant, as here. Horace (Hp. 1. 2. 29, ‘ Alcinoique In 
cute curanda plus aequo operata juventus’) speaks of 
the Phaeacians as Depart. Lucian calls them simple- 
minded. 
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19. ἐκεῖνο δὲ αὐτῶν ἐθαύμαζον. Cf. Plat. Theaet. 161 B, ὃ θαυμάζω 
τοῦ ἑταίρου, ‘* that at which I wonder in your companion.” 


Page 3, 1. 1. τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς, ““ἴο our descendants.” 
3. οὐδὲν γὰρ ἐπεπόνθειν ἀξιόλογον, ‘for I have never had an 
adventure worth mentioning.” 


4. εὐγνωμονέστερον with WedSos, ‘a far more reasonable faly 
hood.”’ | 

5. κἂν ἕν ἀληθεύσω. iv with the future: a favourite mista \3 
of Lucian’s. Ἵ 


10. τὴν ἀρχὴν, lit. ‘at first,” hence “οὖ 81}}.᾿" 

12. Ηρακλείων στηλῶν. The Pillars of Heracles are divided by~ 
the Straits of Gibraltar. This was said to be the western 
limit of the travels of Heracles. 

13. ἀφεὶς sc. ναῦν. 

23. ἄκατος : ‘‘a yacht” is perhaps the nearest equivalent. 

25. οὐρίῳ sc. ἀνέμῳ. τ ἐς 

26. ἀνηγόμεθα, ‘‘we stood out to sea.” ἀνάγεσθαι, usually ‘to 
put to sea.” 


Page 4, 1. 1. ἐπεδίδου, “increased,” the opposite of évdidova, ““ to 
subside.” 

3. ἐπιτρέψαντες, perhaps intrans., or supply ἡμᾶς αὐτοὺς, 

9. ὡς ἂν ἐκ μακρᾶς ταλαιπωρίας, “as was natural after long 
hardships.”’ The full construction would be ἐκείμεθα ὡς ἂν 
ἐκ μακρᾶς ταλαιπωρίας κεοίμεθα. 

21. δ᾽ οὖν here resumes the narrative: ‘‘ However that may 
be.” Cf. Herod. 111, 80, λόγοι ἄπιστοι μὲν, ἐλέχθησαν δ᾽ οὗν, 
where δ᾽ οὖν --Ξ ““ for all that.” 

22. ὁμοιοτάτῳ οἷόσπερ ὁ Χῖος. A mixture of two constructions : 
(1) ὁμοιοτάτῳ τῷ Χίῳ, and (2) ofdsmrep ὁ Χῖος. 

25. émre, ““1ὖ occurred to us.” Cf. εἰσήει. 

27. δόξαν, ‘‘it having seemed good,” neut. part. used absolutely, 
like ἐξόν, παρόν, παρασχόν, παρατυχόν. 7 

Page 5, 1. 1. παρὰ τὴν ῥίζαν, ‘by or past the root.” 

6, ἀμέλει kal, ““ to be sure, too,” literally ‘‘never mind.” Common 
in Plato and Aristophanes, cf. Nub. 488, where Strepsi- 
ades, when asked how he can learn, answers ἀμέλει, καλῶς, 
‘* Don’t trouble ; I shall learn all right.” 
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9. ἐκεράννυμεν τὸ σφοδρὸν τῆς οἰνοφαγίας, ‘‘we tempered the 
strength of the wine-food.” Wine-fish are food rather 
than drink. 

10, ἀμπέλων χρῆμα τεράστιον. χρῆμα, used in periphrases, (1) as 

here, to express something marvellous, ‘‘an astonishing 

portent of vines,” cf. μέγα συὸς χρῆμα, Hdt. i. 36; (2) to 
express number, cf. Aristoph. Pl. 894, πολὺ χρῆμα τεμαχῶν, 

‘*a huge mass of salt fish.” 


14. γράφουσιν. It was evidently a common subject for pictures. 
ot 15. ἀποδενδρουμένην. Observe the force of the present participle : 
“ἴῃ the act of changing into a tree.” There is just such 
a picture, next to the famous Botticelli, in the National 
Gallery. 

23. ἤλγουν kal ἐβόων. So did Polydorus in like case, Aen, iii. 39. 
Lucian may have borrowed the idea from Vergil. 


Page 6, 1. 2, μετεωρίσας, “raising it into the air.” For another 
3 meaning of μετεωρίζω, ““ stand out to sea,” cf. Thuc. viii. 16. 
5. ἡμέρας, “‘by day.” Cf. οὔθ᾽ ἡμέρας οὔτε νυκτός, ‘‘neither by 
-“. day nor night,” Plat. Phaedr. 240 oc. 
= 16. τὴν καθ᾽ ἡμᾶς οἰκουμένην, ‘Sour world.” A late use of κατὰ, 
slightly different from the classical καθ᾽ ἡμᾶς, ‘‘as con- 
δ cerns us.” 
q 17. δόξαν. Cf. above, Page 4, 1. 27. 
18. τοῖς ᾿ἱππογύποις παρ᾽ αὐτοῖς καλουμένοις ἀπαντήσαντες, 
“ς having encountered the Griffins, as they are called among 
the people there.” 
soa, ὡς ἐπίπαν, ‘‘ generally.” 
27. ὡς Tov βασιλέα : ws for εἰς as usual when the object is a 


person. Originally ὡς εἰς were used together, and then εἰς 
was dropped. 


Page 7,1. 1. καὶ 6s. The Homeric use of és as a demonstrative 
survives in certain peel} αὶ δ...) ““and πὸ: (2} ὅς 
καὶ ὅς, *‘such and such a person”; (3) ἢ δ᾽ ὅς, ἢ δ᾽ ἥ, ‘* said 
he,” ‘‘said she.” 


3. “Evduplov: fabled to have been loved Be the moon, and to 
sleep for ever on Mount Latmos. Here he is appropriately 
introduced as the Moon-king. 
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10, ἁπάντων εὐδαιμονέστατα. Cf. the promises made by Cyrus 
to the Greeks before the battle of Cunaxa (Anabasis, 
Bk. τ. ch. vii.), especially ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον 


ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν, πολλοὺς δὲ οι. 


ποιήσειν τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι. 
21. ἐπὶ τῶν ᾿Ιππομυρμήκων ΞΞ ““1ἢ command of the ant-cavalry.” 
23. ἐξενεγκεῖν, aor. 2. ἐνέγκαι, aor. 1 inf., does not occur, though 
ἤνεγκα and ἤνεγκον are both found. 


Page 8, 1. 1. διανάσταντες ἐταττόμεθα, “we rose and took up our 
different positions.” 
3. τὸ πλῆθος, as a noun of multitude, is followed by ἐγένοντο. 
7. λαχανοπτέρων, ‘‘ cabbage birds.” 
Io. ἐπὶ τούτοις, ““ behind these.” - 


ἐτετάχατο : Ionic form οἵ pluperfect. The same form occurs ~ 


in Thucydides v. 6. 
11. Σκοροδομάχοι, ‘‘ garlic-fighters,” i.e. dieted on garlie, which 
was used to prime fighting cocks, Aristoph. Ach. 166. . 
12, Ψυλλοτοξόται, ‘‘archers on fleas,” a comical substitute for 
᾿ ἱπποτοξόται. 
16, ᾿Ανεμοδρόμοι, ‘wind couriers,” an improvement on ἡμερο- 
δρόμοι. : 
21, πελτασταί, ““ skirmishers.”’ 
ἐλέγοντο δὲ ἥξειν, ‘there were said to be coming,” but the 
construction is quite irregular, 
22. ἀστέρων : a surprise for ὀρῶν, ‘‘ mountains,” 
Σιτρουθοβάλανοι, ‘‘ ostrich-acorn-pelter,” for βάλανος is in- 
tended to suggest βάλλω, Ἱππογέρανοι, ‘‘horse-cranes.” 
Lucian himself does not attempt to describe these. : 


Page 9, 1. 1. θώρακες φολιδωτοὶ πάντες θέρμινου, ““ breastplates with 
scales all made of—lupines.” Distinguish θέρμος from 
θερμός. ὃ 
7. καὶ ἡμεῖς ἐν τούτοις ἦμεν. Not very modest of Lucian ! 
9. ὡς ἕκαστοι, ‘Seach by themselves.” 
τὸ πεζὸν ἦσαν. Cf. above, Page 8, 1, 3. 
15. Νυκτερίων ὁ Hidtdvaxros, ““ Night-Prince, son of Fair Weather 
Prince.” “he 
21. οἱ ἔπ᾽ αὐτῶν, ‘* the riders.” 
24, ᾿Δεροκώνωπες, ‘air-onats.” 


᾿ 


NOTES. 
26. ᾿Αεροκάρδακες. Perhaps ’Acpoxdpaxes is tl a Cadi ἣ 
; so, the joke seems to lie in the ‘ 


fantry. 


"Page 10, 1. 3. ΚΚαυλομύκητες, ““ stalk-mushroom 
4, KuvoBddavor, ““ dog-acorn-riders.” 
10, κἀκείνων, ‘fon their side too,” as on our 


Ὁ the oStrich- } 
acorn- -pelters and horse-cranes, 


ὑστερίζειν τῶν δυμμάχων, ““ to be too late for thei? 

«13. ὡς μήποτε ὥφελον sc. ἀφικέσθαι, ‘‘as would that ΝΣ ay ἘΠῚ fot 

ἣν come.” 

-:19, TO εὐώνυμον... ἔφυγον... δεξάμενοι. The plural involved 
in τὸ εὐώνυμον accounts for ἔφυγον, which necessitates 
δεξάμενοι. 

25. ἐγκλίναντες, ‘‘ giving way.” 


© 
mR 
ἊΝ 


Page 11, 1. 4. μὴ ἄρα ὑπέλαβεν. μὴ, with the imperfect or aorist 
Ἶ indicative, expresses a fear lest something happened in 
Ε-. past time (Goodwin). | 

6, ἐπὶ τῴ τοῦ Σαρπηδόνος θανάτῳ, 7]. xvi. 459, where ‘‘ Zeus 

~ rains drops of blood in honour of his son.” 

‘15, τοῦ “Podiwv κολοσσοῦ. See Zeus in Heroics, Page 95, 1. 26. 
o> ἐξ ἡμισείας εἰς TO ἄνω, lit. ‘‘from half way up to the top,” 
ἢ ὃ.6. counting only that half of the man which is above the 
Ε _- horse’s back. 


ο΄ 46. κατέδραμον, ‘ overran.” 
͵ 31. ἀραχνίου ἀποκόμματι, “ἐῳ fragment of spider’s web.” 
_ Page 12, 1.1. τὸ μεταξὺ τοῦ ἀέρος ἀπετείχιζον, ‘they shut off with 
a wall the air between.” 
16. διατείχισμα, ‘ cross-wall.” 
‘18. ῥητοῦ ἕκαστον χρήματος, ‘each for a specified sum of Sipe ἦ 
δ | Gen. of price; but χρῆμα in sing., meaning ‘‘money,” 
an very unusual. 
. 28. Πυρωνίδης, Θερίτης, Φλόγιος, names coined from πῦρ, θέρος, 
: φλόξ, respectively. The names of the Moon contingent are 
a _  ™ derived from νύξ, μήν, λάμπω. 


ἑ 
᾿ 
δ, ν' 


Ραβϑ 13, 1. 8. κάτω, ‘not **to the coast,” opposed to ἄνω, ‘‘inland,” 
but down to the sea from the moon. 


13. TH γαστρὶ ὅσα πήρᾳ χρῶνται, ‘‘they make use of their 
_ Stomach in as any ways as a wallet.” 
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15. τὰ νεογνά, ἐπειδὰν ῥιγῶσιν. .. ὑποδύεται. Hither the singular 
or plural is allowable after νεογνὰ, but it is strange to have 
both. 

19. περιαιρετοὺς, ‘‘removable.” They can take out their eyes 
when they like. 


22. χρησάμενοι. Distinguish χρησάμενος from χρήσας. Cf. Anth. 


9. 13, dvepa ris λιπόγυιον ὑπὲρ νώτοιο λιπαυγής | ἦγε, πόδας 
χρήσας ὄμματα χρησάμενος. 
23. ἀποθέτους, “stored up,” but ἀπόθετα ἔπη (Plato, Phaedrus 
262 A), ‘apocryphal poems.” 
ot πλούσιοι. Tor the construction, cf. Page 22, 1. 12, εἷς ἄνεμος 
πνεῖ ὁ Ζέφυρος. It is unnecessary to cut out οἱ πλούσιοι. 
Page 14, 1. 15. ἐν χρῷ, ‘‘close,” lit. ‘‘on the surface or skin,” here 
‘‘sailing past so as to graze the land.” : 
23. Λυχνόπολιν, ‘‘ city of Lamps.” 
Tov κάτω πλοῦν, ‘‘ the downward voyage,” 1.6. from the moon 
to the sea. 
27. περιθέοντας, ‘running to and fro.” 
28. ὥσπερ πένητας, ‘‘as though poor men.” 


Page 15, 1. 19. Νεφελοκοκκυγίαν, ““ Cloud-cuckoo-town,” the Utopia 
of Aristophanes—the metropolis of the birds, who, acting 
on the advice of two Athenians, founded a city in the 
clouds, starved out the gods, and became a τρισμακάριον 
ὀρνίθων γένος. 

21. ἹΚόρωνος ὁ ΚΚοττυφίωνος, formed from κορώνη, ‘a crow,” and 
κόσσυφος, ““ ἃ blackbird.” 
23. ἐφ᾽ οἷς ἐγράψαν ἀπιστουμένου, ‘distrusted for what he had 
written.” 
28. συνιζάνοντος, ‘* sinking” of the wind,—here only. 

Page 16, 1. 2. πᾶσαν εὐφροσύνην ἐκ τῶν παρόντων, lit. ‘every 
festivity as far as our present circumstances allowed” ; 
translate ‘‘made what cheer we could.” 

7, ὑποφαινούσης, ‘beginning to dawn.” Cf. ὑπονίψω, ὑπερ- 
υθριάω. Notice the force of ὑπὸ, “somewhat,” ‘‘a little,” 
in compounds, 

11. πρὸ πολλοῦ, ‘‘a long way before him.” | 
16. ἀναρροφῆσαν, ‘sucking back or down.” Cf. (Od. xii. 430) 


Homer’s account of Charybdis sucking down (ἀνερροίβου δε) 


the salt water, not to κως of an occasional ship. 
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οὐ μέντοι ἔφθη συναράξαι, lit. ‘“he was not beforehand in 
crushing,” ze. he was not quick enough to crush. We 
should expect cuvapdéas, but the infinitive in place of the 
participle is found with φθάνω in later writers. 
17. ἀραιωμάτων, ‘the gaps.” 
᾿ς 26. συνιζάνουσα, ‘ collecting.” 4 
Page 17, 1. 1. ἐξειργασμένοις : used here passively and in an un- 
r usual sense, ‘‘ cultivated lands.” For the usual meaning of 
ἐξεργάζομαι, cf. ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις, ‘* when all is over.” 
10. διεκόπτομεν, ‘‘ we began to cut our way through.” 


16. τοῦ καύματος, depending on ἀναισθήτως, ‘‘insensible to the 
heat.” 
19. τέλεον ἀπονενέκρωτο, ‘it had grown quite cold.” 


20. εἰ μή τις ὑποστηρίξειε, ‘unless one were to prop up.” 


Page 18,1. 5. ἐπιπολῆς, ‘‘on the surface,” gen. of ἐπιπολὴ, ““ sur- 
face,” used as an adverb. 
14. ἐσυρόμεθα, ‘we were swept along.” 
17. ὕδωρ πάντα. This is probably an allusion to the doctrine of 
Thales, the earliest Greek philosopher. The theory that 
‘‘all things are water” may have been suggested by the 
change from water to ice, and the sap of trees. 


_ 23, Μῶμος, ‘‘the god of fault-finding.” There is a reference to 
: this particular criticism in the Nigrinus, where some one 
objects that garlands should be worn under the nose rather 
than on the head, ‘‘just as Momus found fault with the 
god who ee a bull for not placing the horns in front 
of the eyes.” Lucian here meets bulls with this latest 
improvement. : 


Ἀγ he 
᾿ 


Page 19, 1. 1. Γαλατείας, suggestive of γάλα, as Tupw of τυρός. 

6. μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν, ‘after her removal from thence,” 
i.e. Thessaly, which is implied in ἡ Σαλμωνέως. ἐντεῦθεν 
is contrasted with τούτων. 

λειοκύμονος, ‘ with smooth waves,” a word coined by Lucian. 
15. Φελλόποϑες, ““ cork-feet.”’ 
28, κατὰ τὴν mpdpav, “in a line with the prow,” right ahead. 
Cf. κατὰ πρύμναν. 
| Page 20, 1. 2. οἵαν φησὶν... Ἡρόδοτος. The reference is to Bk. iii. 
ch, 118, ἀπόζει δὲ τῆς χώρης τῆς ᾿Αραβίης θεσπέσιον ὡς ἡδύ. 
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5. ἀμπελάνθης, ““ vine-blossom.”’ 
9. ἀκλύστους, ‘sheltered from the waves.” + 
15. διεσάλευον, ‘kept swaying to and fro.” 
17. ἐπ’ ἐρημίας, ‘in a solitude.” Cf. ἐπ᾽ ἀγροῦ, ‘‘in the country.” 
πλαγίων αὐλῶν, “the cross-flute.” Cf. the French flageolet. 
18. ἄθρους. This contraction of ἄθροος occurs only in later Greek. 


20. ἐνίων δὲ κροτούντων πρὸς αὐλὸν ἢ κιθάραν, ““ while some clap 
in accompaniment to the flute or the guitar.” 


Page 21, l. 3. ας παθόντες ἐπιβαίημεν, ‘‘ what induced us to set 
foot on.’ 

5. μεταστησάμενος, ‘‘ having had us removed,” the proper sense 
of the middle. 

12. προθεσμίαν, ‘limited time.” In Attic law a fixed period 
within which actions had to be brought, otherwise the 
debt was not recoverable. 

13. τοὐντεῦθεν, ‘‘after that,” ὁ.6. after the judge has passed 
sentence. Mee 

14. ἐλελύμεθα, ‘‘ we were set free in a moment.” : 

18. μονόξυλοι κινναμώμινοι, ‘of a single piece of cinnamon.” 

21. μονόλιθοι ἀμεθύστινοι, “Sof a single precious stone, an 
amethyst.” “a 

23. πήχεων βασιλικῶν. The royal or Persian cubit was 2} inches 
longer than the standard cubit (πῆχυς uérpios), —203 inches 
instead of 18}. 

25, τῷ κινναμώμῳ ἐγκαιόμενοι, ‘‘ heated with cinnamon wood.” 
Lucian, in his account of the souls, is ridiculing Plato’s 
description of Essence, or true being, as ‘‘ hueless, form- 
less, intangible,” Phaedrus 247 ὁ. Plato’s ideas are 
incorporeal and intangible, but have φρόνησις, στάσις, and 
κίνησις (Sophist 249). 


Page 22, 1. 6. εἰσι yap ὥσπερ σκιαὶ ὀρθαί, οὐ yeas ‘*for they 
are like shadows, standing upright, and not black,” whereas 
ordinary shadows are (1) on the ground, (2) black. 

8. οὐ μὴν : introduces a new topic, ‘‘ now, further.” 


9. τὸ λυκαυγὲς πρὸς ἕω, ‘the faint dawn towards the east.” 


12. εἷς ἄνεμος πνεῖ ὁ Ζέφυρος. For the construction, see above, 
Page 13, I. 23. 


18, 


NOTES. 177 


τοῦ Mivwov: the month named after Minos, 

The gardens of Hlysium are an improved copy of the gardens 
of Alcinous (Homer, Odyssey vii.), ‘‘ whose fruit never 
perishes nor fails, where the Zephyr blows unceasingly, 
and two fountains water the garden.” 

The lesser Ajax, drowned by Poseidon for his impious boast 
that he would escape in spite of the gods. 

Cyrus the elder, founder of the Persian empire, conqueror of 
Croesus and the Ionian Greeks. He was killed in B.c. 529 
in war against the Massagetae. . 

Cyrus the younger, second son of Darius Nothus, proved an in- 
valuable ally to the Lacedaemonians towards the close of the 
Peloponnesian war. He is most famous for his attempt to 
gain the Persian throne with the help of 10,000 Greeks; but 
his rashness at the battle of Cunaxa, B.c. 401, cost him his 
life when he seemed on the verge of success. The character 
of Cyrus is drawn by Xenophon in the most favourable light, 

Anatharsis, a Scythian, so famous for wisdom that he was 
reckoned among the seven sages. Herodotus (iv. 76) gives 
a curious account of his death. 

Zamolxis, a Getan, regarded by the Getae as a god (Herodotus 
iv. 94). He is by others connected with Pythagoras, whose 
Slave he is said to have been. 

Numa Pompilius, the second king of Rome. His name 
(possibly connected with νόμος) represents the rule of law 
and order, but he cannot be regarded as historical. 


_ Lycurgus, the great legislator of Sparta, and founder of its 


constitution. 

Phocion, the Athenian general and statesman, 402-317, a man 

- of undoubted private worth, though his political mistakes 

contributed largely to destroy the independence of Athens. 

Tellus, the Athenian, judged by Solon to be the happiest of 
men (Herodotus i. 30). He fulfilled all the duties of a 
good citizen, and died at the moment of victory over his 
country’s enemies. ; 

Periander, tyrant of Corinth, about 625, very commonly 
reckoned among the seven wise men, but not less notorious 
on account of his cruelties. 


M 
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Page 24, 1. 7. ἀδολεσχοῦντα, ‘‘prating,” the regular word for 


ἘΠ: 


13. 
. οἱ ἀμφ᾽ ᾿Αρίστιππον, ‘‘ Aristippus and his followers,” cf. 


15. 
17. 


21. 


Socratic discussion, applied first by enemies, and then 
adopted by Socrates and Plato in sheer defiance. 

εἰρωνείαν : ‘‘the humorous affectation of qualities the opposite 
of his own, which the Greeks knew as the irony of Socrates. 
Intellectually the acutest man of his age, he represents 
himself in all companies as the dullest person present.” — 
Thompson’s Phaedrus. 

εὐωχεῖσθαι, ‘‘ to feast.” Comically supposed to be the business 
of the blest, cf. Aristoph. Ran. 85, where Agathon is said 
to have gone és μακάρων εὐωχιάν. 

Plato in his Republic constructed an ideal state, ond subse- 
quently wrote a more practical treatise called The Laws. 
He advocated community of women and, to some extent, 
of property; his hope was that kings would some day be 
philosophers, and that then his scheme would be realised. 
In this Utopia, says Lucian, he is now living. 


Tots νόμοις οἷς συνέγραψε : attraction of the relative.. 


The Lover of Lies, Page 133, 1. 34. 

Aristippus, contemporary of Socrates, and Epicurus, founder 
of the Epicurean School, both thought that pleasure was 
the highest good. But whereas to Aristippus the pleasure 
of the moment was all-important, Kpicurus defined pleasure 
as ‘freedom from bodily pain and mental trouble.” 

τὰ πρῶτα ἐφέροντο, ‘‘ won the first prize.” 

Αἴσωπος: a Phrygian slave, contemporary of Solon, who — 
wrote fables in prose. Socrates when in prison turned 
some of these into poetry. 

ὅσα Kal γελωτοποιῷ, ‘just as a buffoon,” 110. “in as many 
ways as even a buffoon,” καὶ almost apologetically before 
γελωτοποιῷ. 

Diogenes, the hero of the tub and a Cynic, was a disciple of 
Antisthenes, founder of the Cynic school, who taught that 
virtue is the one thing necessary. 

τῶν δὲ Στωϊκῶν. The Stoic ideal was so unattainable, that 
no Stoic ever came up to the standard of ‘‘ the wise man.” 
Consequently, even after death, they are still toiling up 
the steep heights of virtue. 


— ee 
=, 


NOTES. 3119 


Hesiod speaking of virtue says, μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος Pe δι 
αὐτὴν καὶ τρηχὺς τοπρῶτον. 

Chrysippus, third head of the Stoic school, was even more 
famous than his immediate predecessor Cleanthes, and 
Zeno the founder of the ΚΌΒΟΟΙ. Hence Pree spanks of 
‘‘Chrysippi porticus et grex.” 

24. πρὶν τὸ τέταρτον ἑαυτὸν ἐλλεβορίσῃ. With reference to the 
saying of Chrysippus that no man could be a philosopher till 
he had taken three doses of hellebore. It was considered 
a specific for most evils, but especially madness, which, 
according to the Stoics, was a nearly universal complaint. 

The Academics despaired of the possibility of knowledge. 
Neither in the senses nor elsewhere did they find any means 
of forming a judgment, any standard or κριτήριον. Hence 
they were always searching and never finding. Cf. Horace, 
Ep, ii. 2. 45, ‘‘inter silvas Academi quaerere verum.”’ 

28. τὴν ἐπὶ τοῦ “Ῥαδαμάνθυος κρίσιν. They feared to be judged 
in the Court of Rhadamanthus, since they had themselves 
denied any Ae cee of judgment. 

ἜΝ καὶ, ‘not yet . . . when.” 

ὅπ . 

bably a gloss—or else read τῶν γραμματικῶν. 


ms them all as his own. 

nd Aristarchus, two famous grammarians, had 
many of these verses—so Lucian began to have a 
pinion of their taste. 

ὺ τῆς μήνιδος. Lucian asks Homer why he began from 
t he wrath of Achilles rather than from any other point of 
time in the νγᾶγ---ἰ μῆνιν ἄειδε θεά is the beginning of the 
_ Iliad). Homer answers that this was not the result of 
au. - thought or study ; it occurred to him to do so. 

. τυφλὸς ἦν. Such was the tradition. Cf. Hymn to Apollo: 
τ τυφλὸς ἀνὴρ, οἰκεῖ δὲ Χίῳ ἐνὶ παιπαλοέσσῃ. 


5. =~ 
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Page 26, 1. 2. γραφὴ ὕβρεως, ‘‘an action for outrage,” for which 


the penalty was capital. Thersites apparently was not 
satisfied with an action for libel (λοιδορία). For the words 
of the libel, cf. Homer, JU. ii, 212-219, especially αἴσχιστος 
δὲ ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν, 


4. Ὀδυσσέως συναγορεύοντος. θαι of many wiles would 


12. 
18. 


be the best of advocates. 

Pythagoras, the founder of the Pythagorean eueihacd, 
lectured on music, mathematics, and philosophy. He 
believed in the transmigration of souls, and said that he 
had been Euphorbus in the Trojan war, cf. Cock. Another 
anecdote tells how he recognised in the bark of a dog 
the voice of afriend. His thigh, according to the legend, 
was of gold, and Lucian has added to this. 

Empedocles of Agrigentum was a philosopher who taught 
that the four elements—earth, air, fire, water—were the 


only primitive substances. He is said to have thrown — 


himself down Aetna, ‘divus haberi dum cupit.’ In con- 
sequence he is here represented as half-r 


katrou with a participle for καίπερ is 


Kapos ὁ ἀφ’ Ἡρακλέους, ““ Caru 
Heracles.” This wrestler is otherwi 
Areus, chosen for his warlike name. 
philosopher of this name who instruct 
Aug. \xxxix.). 


E/peus, ‘doli fabricator,’ maker of the woo 
took Troy. We hear of him as “skilled 
Il. xxiii. 665. 


Hesiod probably lived about a century later tha 
there can be no truth in the story, here rep 
Lucian, that Hesiod defeated Homer in a poetic 

Phalaris of Agrigentum, who burnt his victims a 
brazen bull; Busiris, king of Egypt, who sacrificed s 
to Zeus; Diomede of Thrace, who fed his mares 
human flesh ; Sciron and Sinis (called the pine-bender), 
murderous robbers slain by Theseus, were all prover 
for cruelty. They are therefore fit persons to lead a 
bellion of the wicked, | 
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Page 27, 1. 9. ἤδη σωφρονῶν. For Ajax, when cheated of the prize . 
of valour, had thought to slay Odysseus and the sons of 
Atreus in revenge, but in madness sent by Athene slew the 
captured flocks instead. And when he knew what he had 
done, he killed himself. 

‘Socrates in the retreat at Delium, where the Athenians were 
defeated by the Boeotians in 424, is described by Plato as 
‘‘stalking like a pelican and rolling his eyes, calmly con- 
templating enemies as well as friends, and making very 
intelligible to anybody, even from a distance, that whoever 
attacked him would be likely to meet with a stout resist- 
ance.” On the present occasion Socrates did even better, 
for there was no retreat. 

14. TO πρόσωπον ἄτρεπτος ἦν, ‘‘ he never turned his face from the 
foe.” 

15. ἀριστεῖον, the prize of valour, which, if we may trust Alci- 
biades, Socrates when alive had deserved, but had not 
obtained, for, at the request of Socrates himself, it was 
given to Alcibiades. © 

17. Νεκρακαδημίαν, ‘‘ Academy for the dead.” The Platonic 
school was called the Academy from a gymnasium named 
after the hero Academus, where Plato taught. 

The Pythagorean abomination for beans is expressed in the 
lines : 

δειλοὶ, πάνδειλοι, κυάμων ἄπο χεῖρας ἔχεσθε" 
ἵσόν τοι κυάμους τε φαγεῖν κεφαλάς τε τοκήων. 
The reason for this ‘‘ loathing of bean-eating ” is not known. 


- Page 28, 1. 14. λάθρᾳ τῆς Ἰτηνελόπης, ‘‘ without the knowledge of 
Penelope.” 
Nauplius, selected only on account of his name (ναῦς, πλέω). 
Nauplius, father of Palamedes, who, to avenge his son’s 
_ death, wrecked the Grecian fleet by treacherous signals, 
would hardly have been admitted to the isles of the blest. 
17. ἐὰν καταχθείημεν : late Greek. In Attic prose ἐὰν is never 
used with the optative. There are a few exceptions to the 
rule in verse. 


— χλμομ 
; ry 


Page 29, 1. 1. τράχωσι, “rough places,” not a classical word. 
I. κατεσκληκυῖα, from κατασκέλλομαι. Used by Aesch. P.V. 
480, φαρμάκων χρείᾳ κατεσκέλλοντο. 


182 SELECTIONS FROM LUCIAN. 


Plato in a mythical description of Hades speaks of rivers of 
fire and mud. ἐν βορβόρῳ κείσεται is the doom of the 
uninitiated and impure. 

10, ἀπέρατος, ‘“‘impassable.” Distinguish from ἀπέραντος, ‘‘bound- 
less.” : 

Timon the Athenian, who shunned all society, would doubt- 
less be a model porter. 

Herodotus was certainly credulous, but as certainly innocent 
of any intent to deceive. Perhaps the same may be true 
of Ctesias, author of a history of Persia, and a work on 
India. But the latter at any rate, judging from the 
fragments that remain, seems to have ‘‘ won its way to the 
fabulous.” Cf. above, Page 2, 1. 1. 


Page 30, 1. 6. ὑπὸ Τ᾿ ηλεγόνου : son of Odysseus and Circe, who 
landed at Ithaca in search of his father, whom he killed in 
ignorance. Cf. Horace, Od. 111. 22. 8, Telegont juga parri- 
cidae. 

15. ἐπελέξατο, ‘she read it.” But in this sense the verb is found 
only in Herodotus and late Greek. 
26, Ἰζολοκυνθοπειραταῖς, ‘‘ pumpkin-pirates. ” 


Page 21,1. 3. ἐντεριώνην, ‘* the inside.” 
5. ἀπὸ δύο πληρωμάτων, ‘with two crews.” 
10. Kapvovatras, ‘‘nutshipmen.”’ 
18. ἐς μῆκος ὀργυιαὶ πεντεκαίδεκα, ‘‘ fifteen fathoms in length.” 
19. ἐπεὶ δὲ ἀπεκρύψαμεν αὐτούς, ‘when we lost them from sight.” 
Cf. ἀποκρύπτειν γῆν, ‘to lose sight of land,” and Vergil, 
Aen, iii. 291, Phaeacum abscondimus arces. 


Page 32, 1. 8. μικροῦ κατέδυσε, “within a little it sank,” 2.¢, it 
almost sank. ὀλίγου is used in precisely the same way. 
9. 8 οὖν, ‘‘ however,” ‘‘at any rate.” Of: Page 4, l. 21. 
12. συμπεφορημένην, ‘‘put together.” Cf. Plato’s use: ἵππος 
elk} συμπεφορημένος, ““ἃ horse loosely put together.” 
Phaedrus 253 E. 
13. περιπληθέστερον, ‘more huge.” 
18. ἐπεσήμαινεν (intransitive), ‘‘ began to appear.” 
ὃ χηνίσκος. The extremity of a ship’s stern which turned up 
like a goose’s neck. 
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(2) TIMON. 


Page 34, l. 5. ὑπερείδεις. . . Tod ῥυθμοῦ, ‘‘ you prop up a limping 
scansion, and stop gaps in a verse.” ‘The last clause is 
not quite tautological ; the first refers to ‘‘ tags” to end a 
line, the second to ‘‘ epithets” to fill it out. 

12. οὐκ οἶδ᾽ Strws=nescio quo modo, ‘‘ somehow or other.” 

15. ἕωλον θρυαλλίδα, ‘fan expiring lamp-wick.” ἕωλος (probably 
connected with ἕως) means literally ‘‘a day old”; so, gener- 
ally, ‘‘ stale.” 

19. tvepyos, ‘‘ effective,” ‘‘fit for service”; applied to ships in 
Thue. ii. 17. | 

20. ἐπεσείετο, ‘‘ was shaken,” threateningly. 

22. οἱ σεισμοὶ δὲ κοσκινηδὸν, ‘‘ the earth was shaken like a sieve.” 

23. ἵνα σοι φορτικῶς διαλέγωμαι, ‘‘to use plain language.” The 
clauses that follow are stilted and poetical, so that φορτικῶς 

¢ is probably ironical, the next words being probably a quota- 
tion from some affected prose-writer of the ἄγ. 

28. τῷ Δυκωρεῖ, Lycoreus, one of the peaks of Parnassus, takes 
the place of Ararat in Genesis as the resting-place of the 
“fark.” 


Page 35, |. 1. εἰς ἐπιγονὴν κακίας μείζονος : an appropriate senti- 
ment in the mouth of the misanthrope. 
4. πάρεργον Ὀλυμπίων, “to wile away time at the Olympian 
games.” 
6. ὦ γενναιότατε. γενναῖος is frequently used in a slightly con- 
temptuous sense. 
Kpdvov σε ἀποφαίνουσι. It will be the story. of Cronos 
(Saturn) over again,—who was deprived of his sovereignty. 
9. αὐτῷ σου: identifying Zeus with his famous statue. 

12. συσκευαζομένους, ‘packing up” their spoil and tools. 

17. πόσοι Φαέθοντες, «.7.A., 1.6. how many burnings with the 
thunderbolt, and how many floods ‘‘would be enough to 
punish such portentous insolence in living men.” τοῦ βίου, 
abstract for concrete. 

23. ὑπτίαν with ἀνατετραμμένην, ‘turned upside down.” 


Page 36, l. 1. ἑτέραν, sc. ὁδόν. 
3. οὐ πρὸ πολλοῦ, ““ ποὺ long before.” 
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6. ὑπόμισθος ὀβολῶν τεττάρων, ‘at a daily wage of four obols,” 


Il. 


25. 


about 7d. = 

ὑπὲρ yap... κεκοίμησαι, ‘“‘for you have slept longer than 
Epimenides,” the Cretan prophet, who was supposed to 
have slept for fifty years. 


. ἀναρριπίσας, ‘having fanned into a flame.” 
. εἰ pt... μυθολογούμενα. The ‘‘tomb” of Zeus was shown 


in Crete. See Zeus in Heroics, p. 94, 1. 26. 


. Κολλυττέα, Collytus was a deme of Attica. 
. καθ᾽ ἱερῶν τελείων. The preposition is very curious. κατὰ 


with the genitive is not uncommon in oaths, the oath being 
taken over the victim (cf. Aristoph, Hg. 660; Ran. 101; 
Thue. v. 49, ὀμνύντων καθ᾽ ἱερῶν τελείων), or in adjurations, 
6.5. κατὰ maddy duviva.=to invoke a curse on one’s 
children if the statement is false; but here the phrase 
seems to be used inappropriately for the simple dative. 
νεόπλουτος, not, as Jacobitz, ‘‘ lately rich,” but properly ‘‘ the 
nouveau riche,” so, one who lives like one—extravagantly. 
ὃ Tas ὅλας ἑκατόμβας. The verb is easily supplied. 


. τὰ Διάσια. A great feast of Zeus, held at Athens on the 


93d of Anthesterion. 


. τί παθὼν τοιοῦτός ἐστιν ; ‘‘what has 5 er ἴο ἜΗΝ to 


9%? 


bring him to this state? 


Page 37, l. 3. χρηστότης, ‘“‘good-nature.” This word, and still 


21. 


ΟΤΊΟΓΘ its equivalent, εὐήθεια, soon acquired a slightly con- 
temptuous sense. 


. οὐ συνίει... χαριζόμενος, “did not see that he was hasheaeane 


his favours on rooks and wolves.” 


. κειρόμενος τὸ ἧπαρ. Like Prometheus bound on Caucasus. 
. πόθεν yap; ‘‘ why should they ?” 
. ἐν τῷ μέρει, ‘Sin their turn,”—as a requital for Timon’s muni- 


ficence to them. 
SuxeAAitys .. . διφθερίας, substantives. 


. οὐδὲ τοὔνομα, K.T.A., ‘not even knowing whether he might 


chance to be called Timon.” The strict sequence of tenses 
would require the indicative, but the optative expresses 
greater uncertainty. | 


ἐπεὶ, ‘‘for (if we do not neglect him).” 


as ee Ye. νυ νὰν ee ιν δ ἃ, 
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Page 38, 1. 2. αὐτοῖς. Supply ᾿Αθηναιοῖς from τὴν ᾿Αττικήν above. 
ἐπεπόλασαν, ‘became popular among them.” 

5. ἀρετήν kal ἀσώματα looks like an allusion to the Stoics and | 
Epicureans, the former of whom were always discoursing 
about ‘‘virtue,” while the theory of ‘‘atoms” (ἀσώματα) 
was part of the Epicurean system. If so, Lucian commits 
an anachronism. 

. χρηστότητος, ‘‘ good-nature,” as above. 

. ἀπεστομωμένοι, “blunted” (crdua=‘* the edge” of a weapon). 


. φιλοτιμότερον, ‘‘ rather too vigorously.” 

᾿Αναξαγόραν, of Clazomenae : lived for some time at Athens. 
He was prosecuted for his atheistical doctrines, but was 

_ protected by Pericles. 

22. ᾿Ανακαῖον, the temple of Castor and Pollux, who were called 

“Avaxres. It stood on the north side of the Acropolis. 

23. περὶ τῇ πέτρᾳ, The preposition is incorrectly used. 

24. ἐν τοσούτῳ, ‘in the meantime,” ‘ till.” 


Page 39, 1. 3. ἄπιτε, Future in sense. 
4. τοῖς βώλοις. This word is feminine in classical Greek. 

11. καίτοι-- Attic καίπερ. Cf. Page 26, 1. 12. 

13. καὶ rey pou δοκῶ, “I have a good mind to apne with 
my hoe.”’ Se ete ἢ 3 ἘΣ * 
18, μηδὲν σκαιόν, sc. mole. 5 ~Y We Ww aw Por hin 
20. ἴσθι ᾿Αθηναίων τὰ πρῶτα, ‘ be the first man at Athens,” This 
use of the neuter adjective occurs elsewhere in Lucian ; 
and Jacobitz compares, in Latin, Lucretius i. 86, ‘ Ductores 
Danaum delecti, prima virorum.’ 

22. μόνος αὐτὸς εὐδαιμονῶν,"““ keeping your happiness for your- 
self,” 

24. τί yap ἂν καὶ πάθοι tis; ‘for what can a man do?” strictly 
‘‘what can happen to a man?” 


Page 40, 1. 5. διαρραγῶσιν. Cf. Vergil, Hcl. vii. 26, ‘Invidia rum- 
pantur ut ilia Codro.” 

8. τῇ elperla=remigio alarum, Vergil, Aen. vi. 19. It will be 
remembered that Plutus was blind. 

12, βαθείας, sc. ras πληγάς, a word which is often left to be. 
understood. 

16. Κορύβαντες. The priests of Cybele. 


186 SELECTIONS FROM LUCIAN. 


18. ἄνθρακας. It seems to have been a popular belief that a 
treasure-trove turned into coal. 

19. ἀλλὰ μὴν χρύσιον ἐστὶν, “ but it is really gold.” 

ἐπίσημον, ““ coined.” 

21. ὦ χρυσέ, K.T.A. From the Danae, a lost play of Euripides. 

22. αἰθόμενον yap, K.T.A. From Pindar, Olymp. i. 2. | 

27. τὰ ἐν Δελφοῖς ἀναθήματα. The offerings deposited in Apollo’s 
temple at Delphi accumulated till they were of enormous 
value. The temple was plundered by the Phocians in 
300-304 B.C. 


Page I, l. 1. 6 βασιλεὺς ὁ Περσῶν, generally called simply βασιλεύς. 

2. τῷ Πανὶ τούτῳ. Apparently a statue of Pan was close at 
hand. 

3. τὴν ἐσχατίαν, ‘the land on the coast.” 

4. πυργίον. ‘*Timon’s tower” was still shown in the time of 
Pausanias. 

6. δεδόχθω. The perfect imperative denotes the completion and 
fixity of the resolve. 

9. ὕθλος πολύς, ‘“‘ great nonsense.” 

14. μόνον is an adverb, with ἴδω. 

ἀποφρὰς ἡμέρα =dies nefastus. 

15. ἀνδριάντων μηδὲν διαφερέτωσαν. Cf. Dion. lvili. 2, εἰποῦσα ὅτι 
οὐδὲν ἀνδριάντων ταῖς σωφρονούσαις οἱ τοιοῦτοι (γυμνοὶ) δια- 
φέρουσι. 

18, φυλέται, Members of the same φυλή, or tribe. 

φράτορες. Members of the same φρατρία, three of which 
made a tribe. 
δημόται. Members of the same δῆμος, or parish. 

24. καὶ ἅπαξ... δεδόχθω, “and let it be resolved, once for all, 
that he will take himself by the hand,” as was customary 
in saying the last farewell to a dying person. 

27. γνωρίσματα, ““ characteristics.” 


Page 42, 1. 3. εσηγήσατο, «.7.A. Parodied from the formal sub- 
scription to a bill presented to the Ecclesia. It was the 
duty of the President (ἐπιστάτης) to put the question to the 
vote (ἐπιψηφίζειν). 

7, περὶ πολλοῦ, “1 would give a great deal for everybody to 
know.” dlorr.=6ru. 
9. ἀγχόνη, lit. “hanging,” is often used in this way. Cf. Soph. 


er at: 


ες 
Ἢ 
5 
Ἵ 
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O. 1΄. 1374, ἔργα κρείσσον᾽ ἀγχόνης ; Aristoph. Ach. 125, ταῦτ᾽ 
οὐκ ἀγχόνη ; Hanging with the Greeks was familiar as ἃ 
means of suicide, never as a punishment. 

10. φεῦ τοῦ τάχους, ‘shame on them for their hurry.” Timon 

sees his wish fulfilled sooner than he likes. 

13. ἐξ ὑπερδεξίων, “from above,” simply. The phrase is used by 
Xenophon and other writers, 

14. παρανομήσομεν, in contravention of the law which he had 
just made for himself, not to speak to any one. 

20. εὖ γε Ἔσο ἀφικόμενος, ‘Sit is a good thing that he is 
come.’ 


Page 43, 1. 2. ἥκω κομίζων, “41 have brought with me.’ 
5. μαρτύρομαι, ““1 call you to witness,” addressed to the crowd 
who were coming up. 
6. ἰοὺ ἰού, cries of pain. 
προσκαλοῦμαί oe, K.7.A., ‘© I summon you for assault and 
battery at the court of Areopagus.” This ancient court 
was deprived by Pericles and Ephialtes of all its juris- 
diction, except in cases of homicide (see Grote, ch. xlvi.), 
so that it is improbable that a trial for mere assault could 
really come before them. © 
11. toxawpoy, ‘‘ styptic.” 
16. ἀναφαλαντίας, ‘‘ the bald-head.” 
27. μετριάζομεν, ‘‘ we are moderate.” 
28. Séomota=domine, ‘*Sir,” the common address of respect in 
Lucian’s time. 
(29. τοὺς ἐπὶ τῆς τραπέζης μόνον, Sc. φίλους. 


Page 44, l. 9. κατέαγα τοῦ κρανίου. Genitive of the part affected. 
Cf. Aristoph. Pax 71, ἀνὴρ xaréaye τῆς κεφαλῆς. 

13. ἑκκαίδεκα τάλαντα, nearly £1000; an improbably large fine at 
Athens, unless, like Miltiades, he was condemned for 
wasting public money. 

ΒΝ the regular word. 
21 granted to each citizen an the 
; of Demosthenes (339 B.c.), to admit 


e,. and for sacrifices. 
wy 


15. ἐδέδετο, ‘‘ had been 
16. TO θεωρικὸν : the p 


Pindar (Olymp. 11. 12) has Θήρων᾽ 


AKparyavrTos. 
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21. καὶ μὴν, “41 assure you.” | 
28, τελείῳ ἅρματι, i.e. in a four-in-hand chariot race. 


Page 45, 1. 1. ἐθεώρησα, “1 never even went as a spectator.” 

3. τί οὖν : ‘‘what then?” ‘‘ what of that?” 

4. προσκεῖσθαι : passive of προστίθεναι, *‘ to add.” 

6. δύο μοίρας. A Lacedaemonian mora contained upwards of 
500 men. The destruction of one of them by Iphicrates in 
390 B.c. was a notable event in Greek history. 

7, οὐδὲ προὐγράφην, ‘‘my name was never even entered in the 
muster-roll,” 

13. τῇ HAvata. Itis not likely that the body of dicasts could 
have anything to do with such a vote as this. 

16. ἀκτῖνας érra. This was an ascription of divine honours, 
The crown was adorned with spikes to imitate the rays of 
the sun. The modern royal crown is developed from this. 

17. χρυσοῖς στεφάνοις. These were occasionally voted to citizens 
who had deserved well of the state. 

18. τραγῳδοῖς καινοῖς, ‘‘at the new Tragic exhibitions in honour 
of Dionysus.” The expression is like dudis, or gladiatoribus 
= ‘fat the games,” in Latin. 

26. ὅσα ye Kal ἡμᾶς εἰδέναι, ‘at least so far as I know.” 

28. és νέωτα, ‘‘next year.” 


Page 46, 1. τ. γαμῶ, γαμήσω : two forms of the future, 
ὦ οὗτος, ‘‘ fellow !” 

3. τυραννίδι ἐπιχειρεῖς. The cry of “king” was long the most 
damaging that could be raised against a man, both at Rome 
and Athens. Ina humbler sphere an attack upon a man’s — 
social status as a freeman and a citizen was an obvious 
mode of effecting his ruin. 

9. τὸν ὀπισθόδομον, ‘‘the Back Chamber,” probably of the 
Parthenon, which was used as a Treasury and savings 
bank. | 


NOTES. 
ae Ὦ 


(3) CHARON. 


2 Page 48, lL 2. ψὴν ἡμετέραν, sc. γῆν. Hermes speaks of the upper 


4 


world as ‘‘our country,” though his office of messenger 
would connect him ΝΑ Hades as well as with earth and 
heaven. - 


. 3. ἐπιχωριάζειν, “to be conversant with.” 


ἡ. ἀδακρυτίί There are several of these adverbs in -ἰ, which 
preserve an old locative case-ending. The vowel is found 
both long and short: compare ἀστακτί, in Soph. O. C. 1646, 
doraxrt id, 1251. 


8. ὃ Θετταλός. Protesilaus, of Phylace in Thessaly, went with 


the Greeks to Troy. He was the first to set foot on Trojan 
land, though he knew that it was fated that he who did so 
should quickly die. After his death his wife, Laodamia, 
persuaded Pluto to allow him to revisit earth for three 
hours. When this brief time was ended, she died, and 
accompanied her husband to the world below. 


12. ὡς ἂν εἰδώς. The ἄν does not belong to the participle, but 


δείξειε must be supplied from δείξεις :—‘‘as one would who 
knows all things.” 

14. τῷ ἄνω Διί, as opposed to ὁ κάτω Ζεύς, i.e. Pluto. 

15. ὅλον ὑμέτερον, by depriving him of his place in Olympus, and 
his functions as one of the gods above. 


as tango ;—‘‘ having seized me by the foot.” The reference 


Ἢ 
] Page 49, 1. 1. τεταγών is a Homeric word, from the same root TAG 


is to Jl. i. 591. 

6. καλῶς εἶχεν, ‘‘it were well.” The omission of ἄν in this and 
similar phrases is like the use of the indicative for sub- 
junctive in Latin in such phrases as longum erat, par erat, 
oportebat, and with posswm, future participles, and gerun- 
dives. 

7. μηδεπώποτε of course ought to be οὐδεπώποτε. 

19. καταστήσεται, ‘will turn out,” Lat, constabit. 


22, τί γὰρ ἂν πάθοι τις ; “what is a man to do?” lit. ‘‘ what is 


to happen toa man?” Cf. Page 39, |. 24. 
25. κηρύττεσθαι, ‘to be cried,” like a runaway slave for whose 
capture a reward is offered. 


SELECTIONS FROM LUCIAN. 


fl 
: ᾿ ἱ 
.27. κωλύσει, SC. ἡ διατριβή. 
28. ζημ' οῦν, infinitive after some affirmative verb (6.9. ποιήσει) to 
be supplied from κωλύσει. 
29. ὃ τελώνης Aiaxds. Aeacus seems to have come down in the 
world :—in the older mythology he was judge, colleague of 
Minos and Rhadamanthus. 
μηδ᾽ ὀβολὸν ἐμπολῶν. Charon, it appears, was only the 
servant of Aeacus, was lessee (τελώνης) of the ferry from 
Pluto. 
30. τὰ κεφάλαια, ““ the chief features.” 
Page 50, 1. 3. τὸ μὲν ὅλον, in the ist plac,” it “on the whole.” 
11. καταίγισαν, ‘‘blowing stormily.” The word is used in 
tragedy. 
13. τὴν ὀθόνην στεῖλαι, ‘to furl the sail,” or veils here δῶν 
“<to reef.” 
14. τοῦ πόδοςς The ‘‘sheet,” or rope attached to the lower 
corner of the sail. See note on Page 118, 1. 1. 
συνεκδραμεῖν τῷ πνέοντι, ‘‘to turn before the wind. ”  Under- 
stand ἀνέμῳ with τῷ πνέοῦτι. 
16. αὐτὸς εἰδέναι, oratio obliqua. 
23. δ᾽ Ὄλυμπος ἐκεινοσί, ‘‘ Olympus there,” pointing. The heights 


27. 


of the three mountains mentioned are—Elburz in the 
Caucasus, nearly 18,000 feet ; Parnassus, 8,000 feet ; Olym- 
pus, 9754 feet. 

τοὺς ᾿Αλωέως υἱέας : Otus and Ephialtes. Hom. Od. ii. 305 


sq. 


Page 51, 1. το. ἀναθέσθαι apapevor, ‘to lift up and take on our 


13. 


17. 


18. 
21. 


shoulders.” 


. ΕΣΦ 
~ 


a> .Ῥ 


po eee pier eae 


es 
ἀγεννεστέρους, ‘‘more puny,” the notion being that high birth 


and physical strength and courage go together. 


βρεφυλλίοιν. According to Homer, they were nine years old Ὁ 


when they attempted to scale heaven. 

ἰδιώτης here nearly = ‘‘a Philistine,” —a man without culture, 
ἄμουσος. -' 

ἀπὸ, ‘‘ by means of.” 

ἼΑτλαντα. Mount Atlas was situated in Nastia Africa. 
Here, it was fabled, stood or sat the giant who gave his 
name to the mountain, holding apart earth and the ‘‘ pele” 
of the sky, on which it revolved round the earth. 


NOTES. ae 


29. ἢ τίνος yap ἕνεκα. A condensed elliptical construction of a 
kind very common in Greek. 


eee 52, 1. 10. τὰ ἐπὶ τάδε τοῦ “Iorpov, ‘‘the part on this side of 
the Danube.” Cf. Aesch. Supp. 259: τῶν δὲ τἀπὶ τάδε 
κρατῶ. The opposite of [τὰ] ἐπὶ rdde=cis is [τὰ] ἐπ᾽ ἐκεῖνα 
=trans. | 

14. ὅρα μόνον. There is a delightful confusion of fact and fiction 
about this. They must not strain their poetical licence too 
far, or people will not believe them, and—the edifice will 
topple over and break their heads. 

λεπτότερον combines the two notions of ‘‘slender ᾽ (of the pile 
of mountains) and ‘‘ fanciful” (of the poetical romance). 

16, πικῤῥᾶς, ‘‘ to our cost,” predicative. 

17. τῶν κρανίων, genitive of respect, found after this verb also in 
Aristoph. Paz 71. 

18, μετατίθει, ‘move across,” so as to put it on the top of Pelion. 

23. εἴ ye καὶ ἰδεῖν ἐθέλεις, ---““ [but you must mount it] if at least 
you wish to see.” 

24. οὐκ ἔνι, “it is not possible.” 

27. ϑικορύμβου. Cf. Persius, Prologue 2. ‘Nec in bicipiti somni- 
asse Parnasso memini’; and Eur. Bacch. 307: δικόρυφον 
πλάκα. 

μίαν ἄκραν would be genitive, after ἐπιλαβόμενοι, in classical 
Greek, 

30. λίμνην twa. The ocean, which the ancients believed to sur- 
round the earth. Charon can only compare it to the lakes 
of the lower world. So too cities he speaks of as φωλεούς. 


Page 53, l. 6. αὐτῇ Κασταλίᾳ, ‘Castalia and all.” 

10, αὐτὸ μόνον, ‘‘ this and no more.” 

18. κεραμίςςἩ A common danger in ancient cities. See Juvenal, 
Sat. iii, 275-277. 

οὐκ οἶδ᾽ ὅτου, ‘‘somebody or other,” nescio cuius. 

20. ὑποκαταβήσεσθαι, ‘to make my way down.” ὑπὸ expresses 
** by degrees.” 

24. πρὸς τοῦτο, ‘to meet this.” 

25. μέμνησο μηκέτι ερβλνόττειν, ‘‘mind that you do not see in- 
distinctly any more.’ — 


Pag 54, 1, 2. ἀχλὺν δ᾽ αὖ, etc. From Homer, 71], vy. 127, 128, 
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6. ὁ Λυγκεὺς ἐκεῖνος, “the famous Lynceus,” one of the Argo- 
nauts, whose name became proverbial for keen sight. 
ἐκεῖνος 15. used like Lat. ile. 

7. τὸ ἐπὶ τούτῳ, ‘‘the next thing.” 

9. ἐρήσομαι would be pres. subj. in Attic. 

13. ὁρᾷς, etc. ‘‘Are you aware that that is an insult to my 
profession ?” 

17. οὐ πάνυ αἴσιον, “‘by no means appropriate.” 

17. wdqv. The nearest is Od. v. 291-294. 

22. ὅτε wep, ‘fat which very time.” 

28. tis yap. From Jl. iii. 226; but the lines are incorrectly 
quoted. Milon, of Croton, in South Italy, was the most 
famous athlete of antiquity. He lived towards the end 
of the 6th century 8.0. 


Page 55, 1. 2. τὸν ταῦρον. The article shows that this was a well- 


known feat of Milon. It is referred to by Cic. Cato major, 
§ 33. | 
7. ἀναλωτοτάτου, ‘‘the most invincible.” 

16. οὐχ ὅπως, ‘far less,” Lat. ne dicam or nedum (with subj.). 

22. ἔναγχος, ‘‘lately.” Hermes’ (or Lucian’s) chronology is at 
fault: Sardis was captured by the Persians in 546 B.c., 
Babylon in 538. 

23. παρεστήσατο, “won over.” 

27. τὴν τὸ τριπλοῦν τεῖχος : supply ἔχουσαν. 

Page 56, 1. 1. εἶδες γάρ, ‘‘now that you have seen.” 
2. ἄσημος, ‘‘ uncoined”’—in ingots or bars. 
8. KdéoBw. Herodotus (i. 30, 31) makes Solon pronounce Tellus 
to be the happiest man, then Cleobis and Bito, 

12. ἄχρυ mpds=usque ad, late Greek. ; 

17. κάθαρμα. Properly a kind of human ‘‘scape-goat,” generally 
a criminal, sacrificed as an expiation in a national calamity. 
Hence as a term of abuse, ‘‘ you scum of the earth.” 

19. ἢν μή, “Sunless,” much the same in sense as ‘‘ until,” which 
we should rather expect. 

24. παρὰ τὸ πορθμεῖον αὐτό, ‘‘at the ferry-boat itself.” 

Page 57,1. 16. ὀβολόν. An obol (one-sixth of a drachma) was put in 
the mouth of the corpse, for his passage-money over the Styx. 

21, πλὴν ἀλλ᾽, ‘but this also (7.e. gold), like lead,” etc., πλὴν 
ἀλλά is common in Lucian for πλὴν alone, 
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Page 58, 1. 8. αὐτοὺς, sc. τοὺς θεούς, 
12. οὐ πάνυ τι, “not much of it.” 
20. λογοποιοῦσι implies that the rumour was false. 
24. οἴχοιτο, ‘* would be gone”—lost for ever. 
26. εὐφήμει, ‘‘ take care what you are saying’; ‘do not speak of 
such a dreadful thing.” 
᾿ 27. δ᾽ οὖν, “but at any rate.” 


Page 50, 1. 2. Φωκεῦσι. Solon here exercises the gift of prophecy ; 
: the Delphian temple was actually plundered by the Phocians 
under Philomelus in 355 8.0. 

9. τὸ παριστάμενον, ‘ whatever comes into his head.” 

Io, μεμνήσεται. The story is told in Herodotus i. 86, 

16. Macoayéri8os. Cyrus was killed in a campaign against 
Tomyris, the queen of the Massagetae, a Scythian tribe.— 
Herodotus i. 204, etc. 

22. Καμβύσης, son and successor of Cyrus. He invaded and 
conquered Egypt; and, while there, insulted the religious 
feelings of the people by killing Apis, the sacred bull. 
His death, which occurred soon after from an accidental 
wound from his own sword, was regarded as a punishment 
for his impiety.— Herodotus iii. 27-38. 

25. ᾧ πολλοῦ γέλωτος, ‘‘Oh, how absurd !” 

29. ἐφεστρίδα, a mantle, fastened by a brooch (πορπή). 


Page 60, 1]. 1. ὁ Td διάδημα, see above, Page 55, 1. 27. 

3. νήσῳ, etc., parodied from Od.,i. 50. 

4. Tiskeranhecny. Polycrates, tyrant of Samos, being’ nervous at 
his unbroken prosperity, threw into the sea a precious ring, 
hoping thereby to propitiate the jealousy of heaven. The 
gods, however, rejected the offering, and the ring was 
restored to Polycrates by his cook, who found it in a fish’s 
belly. —Herodotus iii. 120, etc. 

7. Matavipfov. The tyrant was betrayed by Oroetes himself, 
according to Herodotus. 

8. ἀνασκολοπισθήσεται. The punishment of impalement has 
been in vogue in the East from the time of the ancient 
Assyrians to our own day. 

11, ἄγαμαι, ‘* well done, Clotho !” 
14. ὡς ἂν; not with the fut. participle. Supply ἐπαίροιντο. 
21. προσαιτοῦντας, ““ begging.” 

‘ N 


+ 
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26. ἄγουσι καὶ φέρουσι: the regular phrase for harrying an 

enemy’s country. 
τὸ ὑποδεέστερον, ‘‘ the weaker,” z.e. their weaker neighbours. 
27. ἐκ τοῦ ἀφανοῦς, ‘‘invisible” to them. ' ι 
Page 61, 1. 3. κάτω, on earth. 

13. ξυμβέβηκεν, ‘‘it is their lot.” 

17, ὁρῶ, etc., “1 see that each man has a very fine thread, 
entangled for the most part with another, and that with 
a third.” 

22. μικρότερον. A short thread indicated an early death. 


Page 62, 1. 4. τοῦ βελτίστου, ‘worthy man.” ὦ βέλτιστε Was a 
common form of address. 

7. Kovera=cicuta, ‘‘hemlock,” which condemned persons at 
Athens were compelled to drink. There is humour in 
making ‘‘jurymen and despots” complete the list of the 
foes of life. | 

19. οἰκοδομούμενος, ‘‘ getting his house built.” 

22. ἀπολαύειν is not the direct object after καταλιπών, which 
would hardly be Greek, but=wore ἀπολαύειν, αὐτὴν being 
understood after καταλιπών. 

25. Tov πατρός, 1.6. of the child’s grandfather, the usual Greek 
custom. 

26. érréryns. This was the usual age at which children were 
admitted into the φρατρία. Cf. Aristoph. Ran. 418. 

27. ἂν χαίρειν represents ἂν ἔχαιρεν in the simple sentence, 

ο αὐτῷ is dative of reference; ‘‘nor does he know by what a 
slender thread his child’s life hangs.” 


Page 63, 1. 4. περὶ τῶν ὅρων, ““ disputing about landmarks.” 
15. ἐῶ, “1 do not speak of.” 
16. ἐξ ἰσοτιμίας, ‘‘ equally,” with ordinary people. 
17. ὅπου, ‘‘in cases where.” 
21. καταράττοντι, ‘‘ falling.” 
23. ἀπέσβησαν--ἐξερράγησαν. The aorist denotes the suddenness 
of the action. 
Page 64, 1. 3. εἴκασας. The Attic augment of this word is 7-, 
contrary torule. Herodotus has εἰ-. 
4. φύλλοις. Ll. vi. 146. 
II, παραινέσω, Ist aor. subj., of course, though Lucian once has 
a fut. indic. after ἐθέλω, cf. Naviguum, 4. 
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12. τὸν μὲν, ‘‘the owner”’: 6 μὲν is generally followed by ὁ δέ. 

14. ἀεὶ ἄλλων εἶναι, ‘* to be continually changing hands,” 

19. ταῦτα καὶ -τὰ τοιαῦτα, ‘this, or something of this kind.” 
For xal=‘‘or,” cf. the phrase χθὲς καὶ πρώην, ““ yesterday 
or the day before.” 

ἐξ ἐπηκόου, ‘‘ from a place within ear-shot.” 

21. ἂν with ὠφεληθῆναι: but we should expect ὠφελεῖσθαι, corre- 
sponding to ἂν ὠφελοῖντο. 

20. παρὰ πολύ, ‘‘by a long way.” 

23. διατεθείκασιν, ‘‘to what a pass ignorance, etc. have brought 
them.” 

Page 65, 1. 5. ἀποκλίνοντες, intransitive. ΄ 

9. ἀποσπάσαντες, also intransitive. 

II. δρασμὸν, of course by suicide, which was a common end of 
Roman philosophers, and not unknown among those of 
Greece. 

14. yevvadat, ‘noble hearts !” 

20. ἠρία καὶ τύμβους καὶ τάφους. The three words cannot be 
distinguished: all are used for the mounds raised over the 
dead. 

27. οἶνον καὶ μελίκρατον. Charon’s knowledge of Homer (cf. 6.0. 
Od. x. 517-520) enables him to ‘‘ guess” (εἴκασαι) what the 
libations are. 

Page 66, 1. 1. τί ταῦτα, ‘‘ what good ics things do to the people 
in Hades.” 

3. ὡς οἷόν τε, ‘“as well as they can.’ 

6. ἐκείνους ἔτι πίνειν, indignant ae ‘<the idea of τ 
drinking or eating !” 

15. κάτθαν᾽ ὅμως, etc. These lines consist of pieces of Homer 
patched together and altered. -The originals are J]. ix. 
gud, a20; Od. x. 521; Od. xi. 539. 

17. Ἶρος, the beggar. Od. xviii. 

28. Nivov, Nineveh. 


Page 67, 1. 1. Κλεωνάς, in Argolis. 


3. Svarprvgar, ““ careened.”’ 

5. οὐδὲ ἴχνος. This is. interesting evidence as to the state of 
the buried cities in the second century A.D.; at the sup- 
posed time of the dialogue it is hardly possible that ‘‘no 
traces” existed of Nineveh. Recent excavations have not 
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only established the site, but have unearthed buildings, 
works of art, etc., in great numbers. 

6. ἡ Tov μέγαν περίβολον. Tor the ellipse, see above, Page 55, 
E27. 


7. ov μετὰ πολύ. Cyrus captured and destroyed Babylon in 
938 8.0. 

20. ᾿Αργείους καὶ Λακεδαιμονίους. The event referred to happened 
in 546 B.c. The Argives attempted to reconquer from 
Sparta the district of Thyrea, and it was agreed that the 
dispute should be decided by a contest of 300 chosen 
champions on each side. The battle ended in one Spartan 
(Othryades) and-two Argives being left alive; but as 
neither side would acknowledge defeat, a general conflict 
followed, in which the Spartans were the victors. 

Page 68, 1. 2. κατὰ χώραν, ‘‘in their places.” 
3. καθ᾽ ἃ ἐστάλην, ‘‘to perform my errand.” ς 
7. ἀναγεγράψῃ, “you will remain inscribed.” Cf. the words of 
Xerxes to Pausanias, Thuc. i. 129: κεῖταί σοι εὐεργεσία 
ἀνάγραπτος. 


» 


ὠνάμην τι, “1 have got some good from my holiday.” 


(4) THE COCK or MICYLLUS. 


Page 69, 1. 1. ἀλλὰ, expressing indignation. ‘‘ Now may Zeus” 

3. πλουτοῦντα. Cf. Plato, Lysias 218 Ο, ὄναρ πεπλουτηκέναι, ‘‘ to 
build castles in the air.” 

4. γεγωνός, neut. from obsolete participle yeywrws. The ordinary 
form is γεγωνός, ov. 

ὃ, μηδέπω, This should be οὐδέπω. 

ἀποπηγνύντι. Cf. the description of the hemlock i in Aristoph. 
Ran. 126, which εὐθὺς ἀποπήγνυσι τἀντικνήμια. 

9, γνώμων yap οὗτος ἀψευδέστατος, ‘‘this is an unerring sun- ~ 
dial”; οὗτος, though it refers to τὸ κρύος, is attracted into 
the gender of γνώμων. 

Page 70, 1. 1. μέσαν νύκτες, midnight”; the plural form is regular. 
Cf. Plato, μέσας ποιήσεις νύκτας. 

2. ἐκεῖνο κώδιον, ‘the famous fleece” which Jason and the οἰ δα . 
Argonauts carried off. It was guarded by a sleepless - 
serpent, but the cock is quite as wakeful. 
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. ἀλλ᾽ οὔτι xalpwv, “not with impunity,” cf. Soph. Ο. 7’, 363, 


ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 


. ἀμέλει, cf. The True History, Page 5, 1. 6. 


viv yap μοι... 1 won’t punish you now, because it would 
be so difficult to get at you in the dark. 


. προλαμβάνων τ. v. ὁ. ἂν δυναίμην, ““ getting the start of as 


much of the night as possible.” This is a mistake, it should 
be ὁπόσον δυναίμην, or ὁπόσον ἂν δύνωμαι. 


3) 


πρὸ ὁδοῦ, ““Οἢ the way,” ‘‘ forwards,” cf. προὔργου, ““ ΟἿ or 
towards a work,” and so ‘‘ profitable.” 

ἀφωνότερος τῶν ἰχθύων. Cf. ἔλλοπας ἰχθῦς, Hesiod, and “0 
mutis quoque piscibus donatura cycni si libeat sonum ’— 
Horace, Od. iv. 3. 19, 20. 


. ὅρα ὅπως μὴ λιμώττῃς. Verbs denoting fear and caution are 


sometimes followed by ὅπως μὴ with future indicative or 
subjunctive ; ὅπως μὴ is here exactly equivalent to μὴ 
(Goodwin). 

ὄναρ πλουτῶν. Cf. above, Page 69, 1. 3, and Theocritus xxi. 66: 


Ζάτει Tov σάρκινον ἰχθὺν 
μὴ σὺ θάνῃς λιμῷ, καίτοι χρυσοῖσιν ὀνείροις. 


ὃ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἵππος ὁ Ξάνθος. 7. xix. 404. The horse 
ends by foretelling the death of Achilles. 

μακρὰ χαίρειν φράσας τῷ χρεμετίζειν, lit. ‘‘saying a long fare- 
well to neighing,” 2.6. giving up neighing, and reciting 
verses (ἔπη ῥαψῳδῶν) instead. 

ἀποτρόπαιος (1) averting evil, (2) that ought to be averted, 
“‘ill-omened,” as here. 

εἰ ἡ τῆς “Apyots τρόπις ἐλάλησεν. This gift of speech was 
due to the presence of a plank, made of an oak from 
Dodona which Athene inserted in the keel. 

Δωδώνη aitédwvos. The answers of this oracle were given 
by the wind rustling through the oaks. Dodona is here 
equivalent to ἡ ἐν Δωδώνῃ φηγός. 

βύρσας ἑρπούσας καὶ κρεά μυκώμενα. This was what Odysseus 
and his companions saw (Odyssey xii. 396) when 


εἷρπον μὲν ῥινοὶ, κρέα δ᾽ aud’ ὀβελοῖς ἐμεμύκει, 
ὀπταλέα τε καὶ ὠμά" βοῶν δ᾽ ὡς γίγνετο φωνή. 
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Page 71, l. 2. πάρεδρος, ‘‘ associate,” as Themis is Διὸς πάρεδρος (Pin- 
dar, Ol. viii. 22), Aeschylus speaks of the cock as Ζηνὸς ὄρνιν. 
3. λαλιστάτου καὶ λογιωτάτου. Hermes had titles in plenty: 
Amongst others he is tutelary god of speech, writing, and 
all arts and sciences. 
5. ἐχεμυθήσειν, ‘to be silent.” 


9. ἀλλὰ μὴ... ἐστιν, “perhaps this may be” (referring to 
ee now going on). Distinguish from μὴ ταῦτα ῇ, 
‘perhaps this may prove to be” (referring to the future). 
ὄνειρος καὶ ταῦτα, ‘this too,” for Micyllus was dreaming 
before he was awakened (not to be confused with the wholly 
different καὶ ταῦτα below). 

ἀλεκτρυὼν, in apposition to ταῦτα, ‘‘this, namely a cock 
talking.” 

10. πρὸς Tod “Hippot, ‘Sin the name of Hermes.” ‘The cock, as 
the bird of Hermes, must listen to this appeal. 

12. ὡς δὲ σιωπήσομαι. ὡς here exactly corresponds to Latin ‘ut’ 
after verbs of fearing. 

Pythagoras, cf. The True History, Page 26, 1. 4, and the words 
of Pythagoras, ‘‘I eat nothing that has life, but everything 
else except beans.” 

23. ἐκτράπεζον (here only), ‘‘ banished from the table.” 
24. πείθων μὴ διαλέγεσθαι. Silence may have been enjoined by 
Pythagoras to give time for thought and self-examination. 


Page 72, 1. 2. καὶ ταῦτα, ‘‘and that too,” usually with a participle 
as here. Cf. Plato, Republic 341 ©, ἐπεχείρησας, οὐδὲν ὧν 
καὶ ταῦτα, where, however, the participle comes first, which 
is rare,.and the meaning seems to ve slightly different, 
‘‘though you gained nothing, even so.’ 

7. Tavaypukds, of Tanagra in Boeotia, which was famous for its 


cocks. 

8. πάνυ ἀλλότρια τοῦ Πυθαγόρου, ‘‘quite foreign to Pytha-— 
goras.” 

14. οὐδὲ μελλήσας, ‘‘ without even hesitating.” 

17. ὡς ἂν εἰ. . . βεβρώκεις : in full, ὡς ἠσεβήσας ἂν εἰ BeBpwxers. 


Cf. Plato, Gorgias 479 a, φοβούμενος ὡσπερανεί mats: in full, 
ὥσπερ ἐφοβήθη ἂν εἰ παῖς ἣν. 

23. πλὴν ἀλλὰ, “only,” introducing a fresh subject, not found in 
classical writers. 
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Page 73, 1. 3. γιγνομένων, ‘Swhile they were happening.” 


16. 


10. 
20. 


Ys al 


10. 


ὡς εἰκάζειν, «.7.A., ‘‘so that I guessed her to be the daughter 
of aswan.” Jupiter visited Leda, mother of Helen, in the 
form of a swan. 


. πάνυ πρεσβῦτιν, since Theseus, contemporary of Heracles, 


ran away with her, and Heracles took Troy a generation 
earlier than it was taken by the Greeks. 

κατὰ τὸν Ἡρακλέα. Cf. Herodotus, κατὰ Ἄμασιν, ‘‘about the 
time of Amasis.”’ 

Panthus, father of Euphorbus; hence Pythagoras is some- 
times called Panthorides. 

μῦθος ἄλλως, ‘‘a mere idle tale.” Cf. Thuc. viii. 78, ἄλλως 
ὄνομα. 

οὕτω, ‘‘ off-hand,” ““ αὖ once.”’ 

πόθεν γὰρ, ““Ππονν could I?” 

οὐ χαλεπῶς ἀπέκτεινα. The cock is exaggerating. Cf. 7]. 
xvi. 806-8. Patroclus was disarmed by Apollo, wounded 
by Panthus, and killed by Hector. 


. TO μὲν ὅλον, ‘to speak summarily,” ‘‘in a word.” 


σοφιστὴς : (1) a wise man or master of a craft; hence the seven 
sages are so called by Herodotus ; (2) a lecturer or sophist, 
with different shades of meaning at different times, so that 
Protagoras, Socrates, Plato, and Isocrates could all be 
called sophists ; (3) with an invidious sense as here, ‘‘an 
impostor.” 


Page 74, 1. 2. τοῖς προφήταις, ‘‘ priests or interpreters of the will 


PP ee en SN See οι eS 
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3. 


of God.” ; 

ἐπὶ σοφίᾳ, ‘‘ with a view to acquire wisdom.” 

Orus, the son of Isis and Osiris, the two national divinities 
of the Egyptians. 


. τοὺς κατ᾽ ἐκεῖνα “HAAnvas, ‘‘the Greeks in those parts,” 1.6. 


in Magna Graecia. Pythagoras himself lived at Crotona. 

οὕτω διέθηκα. . . ὥστε ἦγον. ὥστε is usually followed by 
the infinitive: But when the action of the verb after wore 
is viewed chiefly as an independent fact, and not merely 
as a result, the indicative can be used (Goodwin). Here, 
“580 that they thought me a god,” may be said to be 
viewed not merely as a result of οὕτω διέθηκα, but as an 
independent fact. 
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7. ἀναβεβιωκέναι : perhaps only a reference to the transmigration 
of souls, but more probably a special miracle. 

8. χρυσοῦν τὸν μηρὸν : observe that χρυσοῦν is here a predicate. 
For the story here referred to, cf. The True Mistory, 


Page 26, 1. 4. 
9. τί σου ἐπῆλθε; Why did it occur to you? Cf. εἰσήει μοι φθον εἴν, 
Demosthenes. 


14. ὑπὲρ αὐτῶν, ‘‘about them.” ὑπέρ for περί is a characteristic 
of late Greek. 

15. ἐχρῆν, ‘Cone ought.” Cf. ἐβουλόμην, εἰκὸς ἣν, and in Horace 
‘Tempus erat.’ In such uses of the imperfect there is 
always a reference to some past thought. 

17. οὐδὲν ὑγιὲς, ‘Snothing sound,” a common conversational 
phrase, but found also in tragedy: ἑλικτὰ κοὐδὲν ὑγιὲς ἀλλὰ 
πᾶν πέριξ φρονοῦντες.--- αν. Andr. 448. 

18. εἰ νομίζοιμι τὰ συνήθη, “1 I were to hold the ordinary 
beliefs.” Cf. Aristoph. Nwb. τὸ Διά νομίζειν, ““ὉΠ6 idea of 
believing in Zeus !” | 

19. ὅσῳ δ᾽ ἂν ξενίζοιμι, ‘the stranger I were to appear,” a late 
use of gevi¢w, which in classical Greek means ‘‘to enter- 
tain.” 

21. ἀπόρρητον k.T.A., ‘‘making the reason a secret.” 

24. opas; ‘‘see you?” in colloquial English, ‘‘ there now !” 

27. καὶ σὺ. Before, the cock had laughed at Micyllus for holding 
the common view that the rich are happy. 


Page 75, 1. 2. οὐκ αἰσχύνομαι εἰπεῖν, “1 make bold to tell you.” 
Cf. Agam. 856, οὐκ αἰσχυνοῦμαι τοὺς ΦΘΕΣΟΟΣ τρόπους λέξαι 
ἄρα ὑμᾶς. 

6. ἀποπνίγομαι ἐπὶ τῷ K. Σ. “41 choke with vexation at the 
thought of Simon.” Cf. Demosth. ἐφ᾽ οἷς ἔγωγε ἀποπνί- - 
γομαι. 

16, ὅ δι’ ἁπαλότητα ἐπικαμπές ἐστί μοι... ‘‘ which is so soft 
that it curls.” Here Micyllus interrupts. 

19. Kal ἔχῃ, 1.6. καὶ ὅστις ἂν ἔχῃ. 

ἔς ὅσον ἂν βούλωμαι, ‘for as long as I wish.” 

24. δεῦρο μετενηνεγμένα, ‘‘ transferred to my house.” 

25. ὃ δὲ αὖθις περιτρόξεται, a.t.K., “he in my place will nibble 
the leather as he stretches it.” The cobbler» holds the 
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leather in his teeth to stretch it. Jacobitz aptly quotes 
Martial ix. 74, ‘dentibus antiquas solitus producere pelles.’ 


Page 76, 1. 2. ἀναβοήσαντα, ‘by crowing.” 
3. κλέπτην τὸν “Hppfv. Cf. ὦ τοιχωρύχε addressed to Hermes, 
Aristoph. Plutus 1141. 

11, elev, ““ good,” introduces a fresh point. 

13. ἀντὶ δισυλλάβου τετρασύλλαβος. Simonides instead of Simon. 
The incident here referred to, which is omitted in these 
selections, is worth quoting : (Micyllus is speaking), ‘‘‘Good- 

= morning, Simon,’ said 1. But he was furious and said, 
‘Tell that beggar, some of you, not to shorten my name, 
for my name is Simonides, and not Simon.’” So in Persius, 
Dama the slave becomes Marcus Damas. Cf. also Demosth. 
quoted by Jacobitz, καὶ δύο συλλαβὰς προσθεὶς τὸν μὲν πατέρα 
ἀντὶ Tpdunros ἐποίησεν ᾿Ατρόμητον. 

18. ἰδοὺ : (1) ‘‘ there it is,” ““1ὖ is done,” as here; (2) ironically 
repeating the words of another, Arist. Pax 198: T'rygaeus. 
ποῖ γῆς ; Hermes. ἰδοὺ γῆς. ‘‘ Where on earth are they?” 
‘¢ Harth, indeed !” 

22. πρὸς θρναλχίδα, ‘‘ by the light of a wick.” 

διψῶσαν. Cf. Aristoph. Nub. 57: πότην λύχνον. 

28. ὅλως περὶ τὸν ἱππῶνά ἐστιν, ‘he is wholly given up to the 
stable.” ὅλως would be ὅλος in classical Greek. 


Page 77, 1. 3. ἢ πόθεν yap, ‘‘ how else?” 
4. ταρίχους, here masculine. Elsewhere, τὸ τάριχος. 
5. ἐλλόβιον, ‘an earring.” 
πέντε δραχμῶν ὅλων, “for five whole drachmae.” Genitive 

of price. 

6. τἀμὰ σπαθῶσι, “they make my money spin.” Cf. Aristoph. 

. Nub. 52: οὐ μὴν ἐρῶ γ᾽ ws ἀργὸς ἣν, ἀλλ’ ἐσπάθα. “41 can’t 
say she was idle, for she made my money spin.” For the 
common construction, τἀμὰ τοῦ κακοδαίμονος, cf. σὸν ἂν εἴη 
τοῦ δικαστοῦ, Zeus in Heroics 22, and in Latin ‘nomen 
meum absentis,’ Cic. Planc. 10. 26 (Jacobitz). 

II. σοὶ yap ὅμοιος ἐγώ, ““ For I am as good as you.” 

16. διαναστὰς, ““ starting up,”—a late use. 

19. μή τί διέλαθεν, “to see if anything escaped my notice.” μὴ 
with Aorist Indicative expresses a fear lest something 
happened in past time (Goodwin). 
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27. κατὰ κόρρης, ‘‘on the side of the head”’; such a blow was the 
worst of insults. Cf. Plato, Gorgias, 486 c, where Callias 
apologises for introducing the subject, εἰ καὶ ἀγροικότερον 
εἰπεῖν. 

σίλφην, “ὦ cockroach.” 

Page 78, 1. 6. κυνόμνια, ““ἄορ tick,” but when Ares applies the 
word to Athena, 71. xxi. 394, it is to be hoped that he © 
means ‘‘ shameless fly” as L. and 8. suggest. 

8. ὡς δὲ καὶ οὗτος, ‘and (I 566) how ‘he too’ as well as Simon.”’ 


(5) DIALOGUES OF THE GODS. 
HEPHAESTUS AND APOLLO, 


Page 70, 1. 2. προσμειδιᾷ πᾶσι, It was regarded as a good omen 
for an infant to smile on those round him. 

5. Ἰαπετοῦ. Iapetus, according to the common ‘Theogonies, 
was the son of Heaven and Earth, and the father of Atlas, 
Prometheus, and Epimetheus. He is here used as a type 
of extreme antiquity. 

9. Aabdv agrees with βρέφος. 

Page 80, 1. 4. kal μὴν, ‘‘ well, he has been to me already.” 

15. ἔπίτροχα, ‘‘ voluble,” lit. ‘‘ running easily.” 

18, τὸν κεστὸν, the charmed girdle of Aphrodite. 

27. πήχεις yap—yAadupdv, ‘‘for having fitted the horns of the 
lyre, and joined them by a bar, he then fixed in pegs, and 
putting below them a bridge, and stretching the seven 
strings upon it, he began to play a very smooth and 
harmonious air.” The different parts of the lyre will be 
best explained % the annexed illustration. 


| willy 
alli ᾿ 


Page 81, 1. 1. ὑπὸ περιεργίας, ‘from mere love of mischief.” 


AA. πήχεις. 


B. -ζυγόν. 


cc. κόλλοποι. 


D. payds. 
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3. ῥάβδον. This ‘‘ wand” was always carried by Hermes as the 
conductor of souls. 


ZEUS, ASCLEPIUS, AND HERACLES. 


17. κατὰ Tl, ὦ ἐμβρόντητε, ‘in what respect, you gaping fool?” 
Aristophanes also uses this term of abuse. 

18. ἐκεραύνωσε. Asclepius was struck dead by Zeus for restoring 
dead men to life, a practice which was causing discontent 
in Hades. 

κατ᾽ ἔλεον, only out of pity, not because he had deserved it. 


Page 82, 1. 3. οὔκουν---ἡμῖν, ‘‘ our lives were not in the least alike.” 
4. ἐκκαθαίρων, ‘‘clearing,”—removing dangers and obstacles from 
the path of human life. 
7. TOV φαρμάκων : partitive genitive. 
8. avdpabes δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος, ‘‘you have never given 
evidence of any manly qualities.” 
22. ἅτε kal πρότερον ἀποθανόντα. Zeus decides the question by 
seniority of godship, as the most satisfactory way out of 
the difficulty. 


(6) DIALOGUES OF THE DEAD. 


Page 83, 1. 2. ὑπόσαθρον, ‘‘ somewhat rotten”; swh in Latin has a 
similar force. 
3. ἣν τραπῇ ἐπὶ θάτερα, ““ 1 it heels over to either side.” 
Page 84, 1. 2. τὸ ἀπὸ τούτου, ‘‘ henceforth.” 
9. Menippus, a cynic philosopher, mentioned elsewhere by 
Lucian as τῶν παλαιῶν κυνῶν μάλα ὑλακτικὸν Kal κάρχαρον 
(Δὶς κατηγορ.). The other persons referred to in the dia- 
logue are unknown. 
10. τὸν τρίβωνα, the philosopher’s cloak. 
II. εὖ ποιῶν, “and quite right too,” or ‘“‘I am very glad of it.” 
εὖ γε ov ποιῶν is common in Plato in this sense. 
13. Tapa Tov κυβερνήτην, ‘‘ beyond, or next to, the steerer.” 
14. ἔχει καλῶς, ‘‘ that will do.” 
I5. τὴν πορφυρίδα, sc. ἔχων. 
27. οὐκοῦν ἀλλὰ, ‘‘ well then,” ““ at least.” 
Page 85, 1. 7. Nat, ἔοικας, sc. ἀθλητής εἶναι. 
13. ὑπερθεὶς, ‘over the side of the boat.”’ 
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17. ἰσοστάσιος, “of equal weight” (torn). 
26. τί γὰρ ἂν καὶ πάθοιμι ; ‘for what else am I to do?” 
Page 86, 1. 1. ὑπὲρ γῆς, ‘‘ above ground,” ‘‘on earth.” 
3. BpevOvopevos. Cf. the Aristophanic description of Socrates 
quoted by Alcibiades in Plato’s Symposiwm, 221 B, Bpev- 
θυόμενος καὶ τὠφθαλμὼ παραβάλλων, 
5. ὃ τὸν βαθὺν πώγωνα καθειμένος, ““ὕΠπ6 man with the thick- 
flowing beard.” 
8. σκεπόμενα, a late word frequent in Lucian. 
18, πέντε μναῖ τριχῶν, ‘‘ five minae worth of hair.” 
23. ἐπικόπῳ, “ἃ chopping-block.” 
28. κινάβραν, Lat. hircus. Hermes is exceedingly rude. 


Page 87, 1. 3. ἐπῆρκεν. He has raised his eyebrows, to wear an 
abstracted look. 
ἀνατείνων ἑαυτόν. Cf. Timon, 54, ras ὀφρῦς ἀνατείνας : but the 
meaning here may be ‘‘ though I can’t think why he is 
fussing himself.” 
5. δ᾽ οὖν. Cf. note, Page 4, 1. 21. 
20. τὰ ἀπόγεια, ‘mooring cables.” 
τὴν ἀποβάθραν, ‘the ladder by which the passengers got on 
board.” 


Page 88, 1. 15. ἐπιταφίους λόγους, ‘funeral orations.’ The best 
known example is Pericles’ famous speech over the 
Athenians who had fallen in the war (Thuc. Bk. 11.). 

ἐπὶ Kpdrov, ‘over Craton.’ | 
23. γεννάδας : because he cares not what happens to his body, 
which is no more part of himself. 
25. εὐθεῖαν, sc. ὁδὸν. 


(7) ZEUS IN HEROICS. 


Page 89, 1. 2. φιλοσόφου τὸ χρῶμα, “pale and haggard, like a 
philosopher.” Cf. Aristoph. Nwb. 108, τοὺς ὠχριῶντας, 
τοὺς ἀνυποδήτους λέγεις. ᾿ 

3. προσανάθου, ““ take me into your counsel,” a rare and late 
use, found once in St. Paul, Gal. i. 16, “1 conferred not 
with flesh and blood.” 
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Page go, 1. Athene speaks in Homeric hexameters, as more suit- 
able to her dignity. 
3. εἴδομεν for εἰδῶμεν, as in 71. i. 363. 
. ®xpos, etc., borrowed from JI. 11]. 35. 


. ὡς εἰπεῖν ἔπος is certainly the right reading, not ὧδ᾽, as the 
mss. The phrase is always used to qualify or apologise 
Jor a strong expression, usually a numerical over-statement, 
= “if 1 may say so.” The optative dpair’ ἂν is used, as the 
disaster is as yet only imminent. 
9. φροιμίοις --προοιμίος. So φροῦδος Ξε πρὸ ὅδοῦ, Ppovpds=mpod ὀρὸς 
(οὖρος, ““ἃ guard”). 
ἄρχει of course governs λόγου. The distinction between 
the Active and Middle of dpxw=‘‘I begin,” is that (e.9.) 
ἄρχειν πολέμουξε““ ἴο be the beginner of the war” (the 
aggressor), ἄρχεσθαι πολέμου -Ξ ““ to begin the war” (to open 
the campaign). So here. 
12. τί δ᾽ ἐστί ; says Hermes. This and the next line are wrongly 
assigned in the mss. Hermes and Athena both ask Zeus 
what he means, but Hera breaks in before Zeus can put 
his answer into verse. 


OV αι 


17. καταπεπώκαμεν : taken from Aristoph. Acharnae 484, οὔκ εἶ 
καταπιὼν Εὐριπίδην. 
ὑποδραματουργεῖν, ‘‘to play second-fiddle in your drama.”’ 
20. κἂν ἐκώκυεςς The protasis εἰ ἠδεισθα is suppressed. 


Page oI, 1. Ὦ μακαρία, etc., “‘ what blissful ignorance to suppose 
baat...” 


3. σε Δία ὄντα, Hmphatic: ‘‘If Zeus is sick, he must be love- 
sick,” 

5. τοῦτο δὴ Tod λόγου, ‘‘and to quote here (τοῦτο) the well- 
known saying”: τὸ λεγόμενον is often used parenthetically 
to introduce a proverb. 

9. τῆς φρουρᾶς --τῶν φρουρῶν, as often. 

11. τὰ νέρθεν : the gods are in no danger from the infernal 
regions. 

12. οὐχ ὀρῶ yap, etc. ‘‘ For I do not see why, unless some such 
things are vexing you, you masquerade before us, like 
Polus or Aristodemus instead of Zeus.’ Polus and Aristo- 
demus were actors. 


΄ 
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19. ἔφασκεν, ‘‘asserted.” The word generally implies that the 
assertion is not true. 

24. μετέωροι, “excited.” Of. Thuc. ii. 5, Ἑλλὰς πᾶσα μετέωρος 
ἣν. 

Page 92, 1. 4. πρὸ τοῦ, ‘‘formerly,” is one of the few phrases in 
which the demonstrative use of the article survives in Attic 
Greek. : 

5. od μάτην, ““ποὺ without reason,” like οὐκ ἔτος. 
10. TO μέρος is not governed by ξυνευρίσκετε. 
11. τὸ κοινόν, ‘‘the public,” the collective wisdom of Olympus. 
16. πράττειν, ‘‘to manage.” 
21. τυραννικὸς. Zeus must remember that he is only a constitu- 
tional sovereign in heaven, and that the other gods expect 
to be consulted on what touches their common interests. 


Page 93, 1. 4. πεζὰ, ‘‘ prosaically ”; so sermo pedestris in Latin. 

6. ἀλλὰ yap expresses surprise: ‘‘ Why, how would you have 
me do it?” 

7. ὅπως ἀξιῶ Zeus repeats the question: ‘‘how, indeed !” 
When a question is repeated in this way, the direct in- 
terrogation becomes indirect. 

ἀποσεμνῦναι. The same word is used in Plato of Protagoras 
extolling his own saying that ‘‘man is the measure of all 
things.” 

10 ἐποποιών, K.T.A., ‘but such things are the business of epic 
poets.” Hermes’ first line is ἐνδεὴς, as he feared, but the 
rest scan well enough. 

24. vood’ is adverbial, with μενέτω ; the genitives depend on θεός. 

8 βωμοῖσι, ‘at the altars,”—dat. of place, poetical. 

Page 94, l. 3. as dv ὕλης ἢ τέχνης ἦ;, ‘Sas each one stands in neers 
of material or workmanship.” 

8. συρφετώδεις, “rubbish,” ‘‘ rabble,” Lat. quisquiliae. 


12. ἐκεῖνο οὐ χεῖρον εἰδέναι, “it would be as well to know.” Cf. 
οὐχ ἧσσον ἔχειν, ““ἴο have the best of it.” This cas 
tical figure is called Litotes. 

13. πολυτάλαντος: The Euboic or Attic commercial talent 
weighed about 80 lbs. 

14. ἰδιωτικὸς, like the work of an amateur, so ‘‘ poor, 
place.” 


” «© common- 
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20. πλουτίνδην, ““Δοοογαάϊηρ to wealth.” A similar termination is 
-ἰνδα, used of games, e.g. ποσίνδα παίζειν = ‘ludere par impar.’ 
26. ἐλεφάντινοι, k.7.A. Some of these chryselephantine statues 
were of world-wide renown; the celebrated Zeus at 
Olympia, by Phidias, was of these materials. The gold 
was chiefly bestowed on the robes, crown, and ornaments : it 
was sometimes pilfered by sacrilegious persons. ‘The solid 
interior of the statue was of course wood,—vmrdévAa below. 
ὀλίγον ὅσον, ‘‘the least possible quantity.” 
a 29. Βενδῖς, a Thracian moon-goddess, who seems to have been 
ἵ worshipped in Lemnos, from whence, perhaps, her worship 
bs ; was introduced into Greece, where she was identified with 
Artemis. A yearly festival in her honour was held at 
Piraeus. 


Page 95, 1. 1. “AvovBis, an Egyptian god, represented in the form 
of a dog, or dog-headed man. His worship spread widely 
under the empire. 

1. ”Artis. The story of Attis, the frenzied votary of Cybele, is 
told by Catullus, in one of his most famous poems. Many 
other versions of his history were current in ancient times. 

2. Μίθρης, the Persian sun-god, who was much worshipped 
even in the West, under the empire. 

Μὴν was a Phrygian deity, who regulated the months. 

9. ὅλοις μετάλλοις, ‘many mines richer.” μέταλλον in Greek 
never means ‘‘ metal.” 

16. ἸΤεντέλίκηθεν. Mount Pentelicus, in Attica, supplied much of 
the white marble of which statues were made. Parian 

marble was equally famous. 

17. IIpaguréXer. Aphrodite is represented by her most famous 
statue, that executed by Praxiteles in the fourth century, 
and bought by the people of Cnidos. Pliny (Nat. Hist. 
xxxvi. 5) tells the story that the sculptor carved two 
statues, one draped, the other nude. The former was 
chosen first by the people of Cos, but the latter, the 
Cnidian Aphrodite, became the more famous, and was even 

_deemed by many the first statue in the world. 

19. “Opnpov παρέξομαι, e.g. [ἰ. iii. 64. 

20. ἄνω καὶ κάτω τῶν ῥαψῳδιῶν, ““ὉΡ and down in his poems,” 
i.e. all over his poems. ἄνω καὶ κάτω generally = péle-méle. 
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22. πολύχρυσον : the epithet is not applied to Apollo in Homer. 

24. fevy{rats. By Solon’s constitution, the Athenian citizens 
were divided, according to their property, into four classes, 
called respectively Pentacosiomedimni, Knights (Ἱππεῖς), 
Zeugitae, and Thetes. The Zeugitae were thus the lowest. 
order but one. Zeus’ law of precedence is producing a 
similar ‘‘ Timocracy ”’ in Olympus. 

24. ἀπεστεφανωμένον. The crown and lyre-pegs (κόλλοπες) of the 
statue would probably be of gold. By stealing these, the 
thieves have made Apollo lose caste among the gold gods. 

26. ἀγάπα, ‘be content.’”’ ἐν τῷ θητικῷ, see above, 1. 24. 

CoLossus oF RuopEs. This famous statue was 70 cubits 
(over 100 feet} high. It was the work of Chares, a disciple . 
of Lysippus, and was overthrown by an earthquake about 


225 B.C. 
29. εἰ γοῦν, k.7.A., ‘Sat least, if the Rhodians had not chokes to 
make me so enormous and gigantic, cee 


ava λόγον, ‘‘ proportionately.” 


Page 96, 1. 7. πεντακοσιομεδίμνουξΞ. See above, Page 95, l. 24. 
10. πλὴν ἀλλά, ‘Swell, well, my most excellent of Rhodians.”’ 
Only in late prose. 
13. τὴν Πύκνα.ς The ecclesia of Olympus corresponds very 
exactly to that of Athens. 
22. δέον, ‘‘when we ought.” For the construction, see Page 4, 1. 27. 
27. τὰ κοινὰ καὶ τὰ καθ᾽ ἡμέραν, ‘‘ vulgar every-day clamour.” 


Page 97, 1. 19. αὐτοῖς θεοῖς, ““σοαβ and all.” 
τὴν σειρὰν ἐκείνην. ‘The passage referred to is Hom. Il. viii. 

23, where Zeus, after uttering tremendous threats against 
any god or goddess who should interfere in the war without 
his leave, boasts that all the gods and goddesses could not 
drag him out of his seat, while on the other hand— 

"ANN ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσσαι, 

Αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαιμ᾽ αὐτῇ τε θαλάσσῃ, 

Σειρὴν μέν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 

Δησαίμην" τὰ δέ κ᾽ αὖτε μετήορα πάντα γένοιτο. 

Τόσσον ἐγὼ περί 7’ εἰμὶ θεῶν περί τ᾽ εἴμ᾽ ἀνθρώπων. 


Plato (Theaetetus, p. 153 0) gives an odd allegorical explana- 
tion of this passage. 


te ~~ ve | es Se 
ial tla φέροι 
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Page 98, 1. 6. κέκλυτε μευ, κι τι λ, ; from 74, viii. 5. 
7. ἄπαγε, κιτιλ. ‘‘ Nonsense! you gave ws enough of that foolery 
to start with.” τὰ πρῶτα, at the beginning of the dialogue. 


mapowew properly means ‘‘to act like a drunken man,” so 
often ‘‘ to insult.” 


12. εὖ λέγεις, “Syou do well in mentioning ”—governing what 
follows. ν 
ἐπίτομον ῥητορείαν, ““ἃ short cut to the art οἵ speaking.’’ 
14. ἄρξαι δ᾽ οὖν ποτε = “‘ well, at any rate begin some time,” im- 
plying ‘‘are you never going to begin ?”’ 
15. ἀντὶ πολλών, k.T.A. Zeus adopts the advice of Hermes, and 
| opens with the beginning of the lst Olynthiac oration of 
Demosthenes, mutatis mutandis, the result being very 
comic. He changes ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι into ὦ ἄνδρες θεοί, 
a *‘bull,” which can hardly be reproduced in English, and 
alters the last part of the sentence. After three sentences 


he has recovered his self- oseon enough to go on in his 
own language. 


21. πάνυ ὀλιγώρως ἔχειν, ‘‘to be quite indifferent”; this is not in 
Demosthenes. 


Page 99, 1. 1. ta σωτήρια, ‘a thank-offering for his preservation.” 
2. ὀλίγου δεῖν, ‘‘almost,” used adverbially without regard to the 
construction of the sentence. Lit. ‘‘to want but a little.” 
Καφηρέα, a dangerous headland on the south-east of 
Euboea, where the Greek fleet is said to have been wrecked 

on its return from Troy. Now Capo d’Oro. 

7. ἹΚεραμεικῴ, ‘‘ the potters’ quarter” at Athens. 

16. ΠΠοικίλην, the Στοὰ Ποικίλη, adorned with paintings of the 
battle of Marathon by Polygnotus. 

22. νεφέλην τῶν παχειῶν, “one of my thick clouds,”—partitive 
genitive. 

24. τὸν πώγωνα ἐπισπασάμενος. A difficult expression. Liddell 
and Scott take it to mean ‘‘having got myself a beard”; 
but this is. unsatisfactory, for (1) Zeus was generally 
supposed to wear a beard, (2) the article would then be 
superfluous, (3) no parallel instance of ἐπισπᾶσθαι in this 
instance can be found. Probably it = ‘‘ pulling my beard 
out of curl.” Philosophers let their beards grow naturally, 
instead of trimming them carefully like ordinary gentlemen. 

O 
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25. παραγκωνισάμενος, ‘having elbowed my way through.” 
Page 100, |. 2. ἐξεκέκοπτο, ‘‘ was cracked ” with shouting. 

2. Tov σαρδώνιον, sc. γέλωτα ; accusative of kindred meaning. 

3. ἐπιμωκεύων, if the reading be correct, is an ἅπαξ λεγόμενον, 
meaning ‘‘ to mock,” 

8. τοῦτο γὰρ αὐτῷ, etc., ‘for that is really what his argument 
came to.” 

15. πονηρῶς : from hoarseness. 

22, παρὰ πολύ, ‘by a large majority”; so παρὰ πολὺ νικᾶν = ““ to 
win a decisive victory.” 

Page ΟῚ, 1. 14. συμβουλεύοιεν is irregular for συμβουλεύωσιν, after 
a primary tense. 

16, τῶν τελείων θεῶν, ‘* the full gods,” those who were entitled to 
vote. But the adjective is frequently applied to gods in 
the sense of ‘‘ fulfilling prayer’’; see Liddell and Scott, s.v. 

19. Momus is the personification of criticism and censure: he is 
a privileged person, who rails at all the gods from Zeus 
downwards. 

25. φασίν, ‘as they say.” 

Page 102, 1. 11. οὕτω διαιροῦνται, ‘‘they come to the conclusion 
that.” 

13. tis=Croesus, who consulted the oracle before making war 
upon Cyrus. The answer was, Κροῖσος “Advy διαβὰς pe- 
γάλην ἀρχὴν καταλύσει, Which the Lydian king interpreted 
as a promise of victory ; but the result of the war was the 
overthrow of his own empire by the Persians. See Hero- 
dotus 1. 53, ete. . 

16. °Q θείη Σαλαμίς. The famous oracle which Themistocles, 
in opposition to the interpreters, explained favourably, 
thereby persuading the Athenians to take to their ships, 
and eventually to fight at Salamis, with the happiest re- 
sults to Hellenic freedom. See Herodotus vii. 141, 142. 

20. πράγματα, ‘‘ troubles.” 

27. μόνοι yap ἐσμέν. The true Attic phrase is αὐτοί ἐσμέν ; cf. 
Aristoph. Achar. 504. 

29. παρεγγράπτων, ‘‘intruders,” illegally enrolled. παρὰ here 
has its sense of ‘‘ beside the mark,” ‘‘ irregular.” 


) 


Page 103, l. 3. ὁδοῦ πάρεργον, ‘‘as a bye-work of his journey,” 
4. ὅσον ἐπὶ σοὶ, ‘Sas far as you are concerned,” | 
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8. ὑπὸ φιλανθρωπίας. This ascription of philanthropy to Kurys- 
theus is part of Momus’s perversity and desire to make 
himself disagreeable to Heracles,—rovrovt τὸν οἰκέτην αὐτοῦ, 
as he calls him. 

18. ἀνακύπτοντες, ““ looking up,” ‘‘ opening their eyes.”’ 

21. Myrpodadpovs. Metrodorus was the most celebrated of the 
pupils of Epicurus. He died B.c. 277. 

22. ἀποφραττομένους, ‘‘driven into a corner.” The verb seems 
not to be used elsewhere metaphorically. 

23. ὑμέτερον. . . τῶν, “γοῦν business, who.”. This use of the 
possessive pronoun in conjunction with a genitive is also 
found in Latin; e.g. Ovid has ‘ Et flesti et nostros vidisti 
flentis ocellos.’ 

27. μόνων : before the influx of barbarian deities. 

29. ἐπιτιμητικόν, ‘‘fond of fault-finding.” 

as ὁ Δημοσθένης ἔφη. The passage referred to is in Olynth. 
16. 


Page 104, 1. 2. τοῦ aes Sa παντός, ‘‘in the ell of any one 

who wishes.” 

13. πιθανόν τινα, ‘‘a plausible sort of man.” 

14. μετερχόμεθα, ““ follow up,” so ‘‘ punish.” 

16. τέλεον, ‘‘ altogether,” late Greek for τελέως. 

17. ἐφ᾽ ἡμῖν, ‘in our power.” 

19. φθόῃ-Ξ- φθίσει. 

27. ἀποσκευάζεσθαι, ““ἴο make away with,” apparently an isolated 
instance of this meaning. - 


2) 6.6 


Page 105, l. 1. ἐξ ἐρήμης. The phrase ἑλεῖν, or ὀφλεῖν, ἐρήμην (56. 
δίκην) was used=‘‘ to win, or lose, a suit by default,” i.e. 
_by one of the parties not appearing at the trial. 

3. καὶ phy... anv, “well, 1 thought.” καὶ μὴν expresses a 
mild protest. : 

5. θυννῶδες, ‘‘fishy,” as we say; but the idea is rather of 
stupidity (like παχὺ just after) than of dishonesty. 

12. tows ἂν εἶπον, “1 would perhaps have spoken,’— very 
modestly expressing no wish to do so now, until he is 
invited. 

16. χάριεν yap, ‘‘for it would be a pretty thing,”—ironical. 

20. τὸ τῶν δώδεκα ληξιαρχικόν. In full τὸ Ang. γραμματεῖον, the 
register of each Athenian deme, containing the names of all 
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the citizens entitled to vote in the public assembly. Every 

one’s name was enrolled when he reached the age of man- 

hood. The list of those entitled to λῆξις or legal inheritance 

was kept by the δήμαρχος (λῆξις from Nayxdvw). The number 

is twelve because there were twelve gods of the first rank. 
21. μειρακεύου, ‘‘ play the youngster.” 


Page 106, |. 11. οὐ ξυνείρων sc. λόγους, “‘ not speaking connectedly.” 
12, kat: ‘‘when, besides being in this condition (of having to 
argue in public), he a/so wishes to show off his fine lan- 

guage.” 

18. πολὺ ἀσαφέστερα : his explanations are much more obscure 
even than his statements. 

25. λοξὸς, “crooked,” i.e. ‘‘ ambiguous.” 

26. εἰς τὸ μεταΐχμιον : properly ‘‘ the space between two armies,” 
so * the debateable ground.”’ 

Page 107, 1. 5. ὑποβάλῃ, ‘‘ suggest.” 

10. δι᾽ αὐτοῦ, ‘‘ for himself,”—without an intermediary. 

16. πλίνθους χρυσᾶς, ‘ingots of gold.””. These were part of the 
offerings of Croesus. 

27. κείμενα ἐπί, ““ depending on.” 

28. στερησόμενόν σε is accusative in loose apposition to τὰ od 
above. The future middle of στερεῖν is regularly used 
passively. 

Page 108, 1. 1. ἐν Κολοφώνι. Colophon, in Ionia, was a centre of 
the worship of Apollo. 

5. ἀνέξεσθε, ‘‘you will put up with it, unless I make false 
quantities,” : 

8. ἄρνεια κρέα. An allusion to the well-known story of Croesus, 
king of Lydia, who wished to test the oracles before con- 
sulting them about his expedition against the Persians. 
He sent messengers to all the shrines with the question what 
he was doing at a certain moment, and when the time 
arrived, he boiled a tortoise and a lamb in a brazen 
caldron, thinking that this would be impossible to guess. 
The oracle of Delphi and that of Amphiaraus alone satisfied 
the king by their answers. See Herodotus i. 47. 

12. περιφερεῖς, “rolling.” _ 

13. κατόχιμα, ‘‘ like one possessed.” 

17. κορυσσόμενοι, “armed with.”’ 
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18. The last five lines of the ‘‘oracle” are sheer nonsense, in- 
tended to parody the enigmatic oracles given by Herodotus 
and other writers. ‘The last line is an obvious allusion to 
the second response given to Croesus :— 


"ANN ὅταν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι γένηται, 

καὶ τότε, Λυδὲ ποδαβρὲ, πολυψήφιδα παρ᾽ Ἵρμον 

φεύγειν μηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἰδεῖσθαι κακὸς εἶναι. 
Herodotus 1. 55. 


19. ἐχέτλην is ‘‘ the plough-handle,” Latin stiva. 
22. κορύψει, future of κορύπτω, ‘‘to butt.” The verb seems not 
, to be found before Theocritus. 
24. Ta ἐν ποσί, ‘‘the things at our feet,” ὅ.6, ‘‘our present 
position.” Sophocles uses πρὸς ποσίν in the same sense. 
The opposite is ἐκποδών, ‘Sout of the way,” from which 
ἐμποδών = ἐν ποσί has keen formed by false analogy. 


Page 109, |. 3. Θεμιστοκλέους. For the allusion see above, Page 102, 
1, 16, μέτοικος, ‘‘a stranger,” like the ‘‘resident aliens” at 
Athens. ‘Heracles was not one of the original gods, being 
a mortal by birth, and is therefore doubtful whether he 
has a right to speak. 
16. Βοιώτιον. The heavy atmosphere of Boeotia was supposed to 
account for the stupidity of its inhabitants. Cf. Horace’s 
‘Boeotum in crasso iurares aere natum,’ and Pindar’s 
Βοιωτία os. 
17. τὴν στοὰν. See above, Page 99, ]. 16. 
᾿ 18, Kvuvatyefpw. Cynaegeirus, the brother of Aeschylus, was 
| one of the 192 Athenians who were killed at the battle of 
Marathon. He had grasped one of the Persian ships which 
was endeavouring to embark, when his right hand was 
chopped off, and he was killed. Later accounts make him 
rival the hero in ‘‘Chevy Chase”: ‘‘For when his legs 
were smitten off, he fought upon his stumps.” Justin 
says that after losing both hands successively, he grasped 
the Persian ship with his teeth, and held on while life 
remained (Justin. ii. 9.) 
20, ὑπόθεσιν. This isa fair hit at the Athenian orators, including 
Demosthenes, who were.extremely fond of appealing to the 
‘memory of those who fought at Marathon.” 
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This is an amusing reversal of the ordinary conception of the 
power of the gods. A man may exercise free-will to a 
certain extent, but the gods are powerless to do anything 
without the Fates. Zeus, however, proceeds to ascribe 
to the will of the Fates even the labours of Heracles on 
earth, much to the latter’s disgust. For the power of the 
Fates, cf. Aesch. P. V. 518: ITP. Μοῖραι τρίμορφοι μνήμονές 
τ᾽ ’Epivves. XO. τούτων dpa Ζεύς ἐστιν ἀσθενέστερος. 


Page 110, l. 4. τὴν σκάφην σκάφην λέγων. Curiously enough, this 
proverb is identically the same in English, though its 
origin is obscure. 


7. κἂν φοβήσεται. This seems to be one of the very rare. 
instances of ἂν with the fut. indicative, a construction which 
is contrary to Attic usage, though found occasionally in 
the Mss. 


10, ἐπικύψαντες.ς It is not quite clear whether Lucian means the 
gods to descend from Olympus, or merely to ‘‘stoop 
down” so as to hear and see better. Probably he did not 
wish to be too explicit. The ‘‘doors of heaven”’ are 
masses of cloud, fastened by a bolt (udxXos). 


13. ἀπηντήκασιν : pl. after a noun of multitude—rather unusual. 

15. οὗτος, ‘‘ the fellow,”—somewhat contemptuous. 

16, ὅτι--δυνησόμενος, a mixture of two constructions. 

17. εὐχώμεθα. There is something very comic in Zeus ‘‘ praying”” 
for the success of his champion. 

19. σιγῇ ἐφ᾽ ἡμείων, parodied from Hom. 74. vii. 195, the ale 
place in Homer where the construction occurs. The usage 
is classical, ἐφ᾽ éavray=‘‘by themselves,” being not un- 
common, ! \ 

Timocles does not show much of the nervousness which Zeus | 
is afraid of, but blusters and bullies, while Damis keeps | 
his temper and refutes him easily and quietly, though he 
does not spare some sharp home-thrusts. 

22. οὔκ. Damis does not deny that there are gods, but throws. 
the onus probandi on those who affirm their existence. | 
Timocles is unwilling to accept the challenge, and wishes | 

his adversary to stand on the defensive. 


| 
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Page 111, l. 5. βλασφημιῶν, ‘‘abuse.” In classical Greek the 
commonest meaning is ‘‘ words of ill-omen,” as in Kur. 
Ton 1189. 
j 6. ἰχθύν. Cf. Hor. Od. iii. 2: ‘Tu mutis quoque piscibus 
| donatura cycni, si libeat, sonum.’ 
| 9. ἐκράτησας yap. Damis good-humouredly gives way, ‘‘as he 
does not want to make Timocles perjure himself,” and 
consents to defend the sceptical, or rather agnostic, position. 
: 20. ἀλόγῳ τῇ φορᾷ,, ‘by an irrational force.”” The predicative 
Ἢ article is often best translated by the English indefinite 
; article. 
25. καὶ ταῦτα, ‘‘and that too,” a frequent expression. 


28. yap here strengthens the assertion: ‘‘indeed they do hear 
you.” 

29. petiact, “they will pursue you,” ‘‘find you out.” The idea 
is the same as in Horace’s ‘ Raro antecedentem scelestum 
deseruit pede Poena claudo.’ 


Page 112, |. 2. τῶν ἄλλων, ““ ee the rest [which I will not specify], 

lest I be compelled, τ 

6. κακὸν κακῶς. Α θεῖς collocation, difficult to render 
exactly: “1 do not see how the gods could have exhibited 
a better demonstration of their providence than by crushing 
you, and bringing you to the bad end you deserve.” 

δῆλοί εἰσιν ἀποδημοῦντες, ‘it is clear that they are away.” 

8, pera=‘‘in quest of” is not quite correctly used here after 
ἀποδημεῖν, Which is not a verb of motion. The reference 
is to Hom. JI. i. 423, etc. 

22. αὐτό που, etc. ‘‘ You.are begging the question,’? aS we say. 
There is really no petitio principit in Timocles’ last speech, 
which is a fair statement of the familiar ‘‘argument from 
design,” which Paley has made his own; nor does Damis 
here answer it well, merely suggesting that the order of 
the universe may be the result of chance. 

26. ἔνι -- ἔνεστι, ‘‘it is possible.” 

.27. ἄλλως. Not simply ‘‘otherwise,” but ‘‘anyhow,” ‘‘by 
chance.” ἢ 

28. σὺ δὲ--τὴν ἀνάγκην, “but you call design what is really 
necessity.” The Stoics held that the world was governed 
by blind force, one unchanging causal connection. 
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εἶτα δηλαδή, etc. ‘‘ And then, I suppose, you will be angry, 
if things as they are do not tally with your calculations, 
which you praise and think so good a proof that each of 
them is ordained by providence.” 


Page 113, l. 3. ὑπομόχθηρον, ‘‘a somewhat sorry argument.” ὑπὸ 
in composition often has this force. The author of the 
line is unknown. 

8. οὐκοῦν, ‘‘ well then.” 

15. μέτροις kata dover, ‘they charm them (sc. τοὺς ἀκούοντας) with 
metres, and instruct them with fables.” 

17. οἷστισι, 50, λόγοις, 

18, ots, the relative is attracted into the case of the antecedent, 
as often in Greek, 

21, ἐπεπέδητο ἂν. The-Pluperfect with ἂν is not very common, 
the aorist being used = Latin Pluperf. Subj. 

ἡμῖν is Ethic dative. 


23. ἐξαπατᾷ τὸν ᾿Αγαμέμνονα. The reference is to Hom, JI. ii. 
26. ἄνευ τοῦ δοκεῖν. Observe that ἄνευ may be used with the 
Infinitive, whereas sine can never be used with the Gerund, 


so that ‘‘ without” in such sentences has to be expressed 
in Latin by nisi, quan, nec, etc. 


Page 114, 1. 6. Ayrot δ᾽. From J]. xx. 72. 
7. τὰ περὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος., Cf. J. ix. 532, ete. The boar was 
killed by Meleager, son of Oeneus. 
14. ἀπορρίψων τὴν ἀσπίδα. A common expression for a coward 
was ῥίψασπις, one who flies and leaves his shield behind him. 
18. θεοὺς νομίζοντες, ‘believing in gods,”—the common expres- 
sion. One of the charges against Socrates was Σωκράτης 
ἀδικεῖ θεοὺς ov νομίζων ods ἡ πόλις νομίζει. 
23. ἀκινάκῃ, Lat. acinaces, was a crooked sword or scimitar. 
Ζαμόλξιδι. Zamolxis is said to have been a manumitted slave 
of Pythagoras, whose philosophy he taught to the Getae, 
his countrymen. He was deified after his death. Probably, 
however, he was an indigenous deity of the Getae. 
Αἰγύπτιοι ὕδατι, to the sacred river Nile. 


Page 115, 1. 1. ὃ βοῦς, the bull Apis. Cf. Herodotus ii. 153. 
Cambyses, when he invaded Egypt, is said to have killed 
the ‘‘ Apis’”’ of the time in a fit of wantonness. 
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2. tBis ἢ κροκόδειλος, etc. For the ibis, cf. Herod. 11. 76; for 
the crocodile, ii, 69; for the cat, ii. 66. ‘*‘On every 
occasion of a fire in Egypt the strangest prodigy occurs 
Ἷ with the cats. The inhabitants allow the fire to rage as 
: it pleases, while they stand about at intervals and watch 
; these animals, which, dipping by the men or else leaping 
| over them, rush headlong into the flames. When this 
happens, the Egyptians are in deep affliction.” 
3. κυνοκέφαλος, the dog-faced baboon, larger than the πίθηκοι 
known to the ancients. 
6. ποτήριον κεραμεοῦν. Herodotus (ii. 37) only says, ‘‘ They 
drink out of copper cups, which they scour every day.” 
11. ἐν ποσὶ. See above, Page 108, 1. 24. 
19. “Hpyadv ἔνιοι. Two-faced busts of Hermes, like those of Janus 
at Rome. 
23. ὃ ΣΙαρδιανὸς ἐκεῖνος ὄλεθρος, “‘that poor devil from Sardis.” 
ὄλεθρος expresses more contempt or pity than reprobation. 


Page 116, |. 6. τοὺς ἐν ΤΙ αύροις. At the altar of Artemis in Tauris 
human sacrifices were offered. Cf. the story of Orestes. 
7. ἐπὶ κεφαλὴν, ‘upside down.” 
10. κακὸν, 1.6. Damis. 
II. ἐξ ἁμάξης. It was the custom for those who took part in the 
country festivals of Dionysus to keep up a fire of banter 
a and raillery from the wagons which formed part of the 
q procession. So the word πομπεία is used also in the sense 
of ‘‘mockery.” A similar licence was allowed at Rome in 
the triumphs, and even in the funeral processions of dis- 
: tinguished men. 
13. μάρπτει, etc. μάρψει δ᾽ ἑξείης, etc., occurs in //, xv. 137. 
22. τάφον τινὰς The tomb as well as the birthplace of Zeus was 
shown in Crete. 
26. ἡμῖν. Ethic dative, as above. 


—— a Ss eee ee 


Page 117, l. 1. τῶν ὦτων, as his auditors. The expression does not 
‘seem to be a proverbial one, like our ‘‘to lead by the 
nose.” q 

3. σειρὴν χρυσείην. See above, Page 97, 1. 19. 
9. ἀκάτια, storm-sails, hoisted to run before a strong wind. 

13. τὸ ὅλον, ““ the universe.” 

15. εὖ γε, etc. The verb is understood. 
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18. εἶδες ἂν, ‘‘ you must have seen.” The imperfect and aorist 
indicative are used with ἂν in principal clauses to express 
an assumed fact—something which would naturally be true 
in past time. 


25. mpotovos. The πρότονοι, or ‘‘ forestays,” were two ropes from 
the masthead to the bows. The mast was attached to the 
stern by a single rope called ἐπίτονος. 

εἰ τύχοι, We should rather expect ἢν τύχῃ after a primary 
verb; but this irregular sequence is common in Lucian. 


Page 118, 1. 1. ot πόδες. The two ropes attached to the lower 
corners of the sail, by which the sail was slackened or 
tightened. A good illustration of an ancient ship, show- 
ing the position of the parts here mentioned, will be found 
in Smith’s Dictionary of Antiquities, 8.0. NAVIS. 

2. χηνίσκος, the end of the stern, which was arched like a 


goose’s neck. The upper part of a ship’s hull was gene- 


rally painted and decorated. Cf. V. H. ii. 41, where this 
goose-headed stern begins to flap its wings and crow. 


6. διμοιρίτην ἢ τριμοιρίτην. Probably the regular name for 
some subordinate officers on board ship, who received 
double and treble the pay of ordinary seamen. ‘‘ Second 
or first mate”’ may be near enough. 


7. κεραίαν, ‘the yard-arm,” Lat. antenna. 


9. ἔπιβάταις, generally =the soldiers on board ship, Lat. classzarit 
milites: here simply ‘‘ passengers,” and so in Charon. 


13. χαρίεντας, ‘‘ pretty fellows.” 


16. Socrates, Aristides, and Phocion are all examples of ee 
men who met with injustice from their fellow-citizens. 
Socrates and Phocion were both condemned to drink hem- 
lock, the former on a frivolous charge of atheism and cor- 
rupting youth, the latter after a long life spent somewhat 
unsuccessfully in the public service; while Aristides was 
ostracised chiefly because men were tired of hearing him 
called ‘‘the Just.” All three lived and died in poverty. 


13, παρὰ τὸν ἄντλον : down in the hold, close to the bilge-water, 
This passage seems to show that on board the ancient — 


troopships small provision was made for the accommoda- _ 


tion of the common soldiers. 
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19. Callias. The noble Athenian family whose representatives 
bore alternately the names of Callias and Hipponicus were 
proverbial for their wealth. 

Midias, a rich Athenian, and a bitter opponent of Demos- 
thenes, who directed one of his speeches against him, 

20. Sardanapalus, the last king of the Assyrian empire, was pro- 
verbial for his luxury and effeminacy. 

22. εἴ τις ἑώρα... . οὐκ ἂν ἠγνόησεν. Notice the change of 
tense ;—Lat. st quis videret . . . non ignorasset; the former 
of a continuous state, the latter of a single action—‘‘ he 

_ would have known” (and acted accordingly). 
30. πρῴρας ἐπιμελητὴς, the ‘‘ look-out,” probably. 
Page 110, 1. 1. καλωδίῳ. The ‘‘rope’s-end” was evidently as much 
an institution then as a few years ago in our ships. 

7. οὐδὲν ἰσχυρόν. Observe that Damis has made Zeus change 
his mind about the figure of the ship. When Timocles 
first propounded it, Zeus exclaimed εὖ ye ταῦτα καὶ ἰσχυρῶς: 
now he finds it ‘‘ stale and commonplace.” 

9. εὐπερίτρεπτα, ‘‘ easy to upset.” 

ἐπαντλεῖ, “‘pumps out”; here with a definite reference to 
ἄντλος. 3 

II, τὴν ἱεράν ἄγκυραν. A proverb for ‘‘ the last hope,” suggested 
here by the metaphor of the ship. Cf. Lucian’s Pugitive, 
13, ἔδοξε δὴ σκοπουμένοις THY ὑστάτην ἄγκυραν, ἣν ἱερὰν οἱ vav- 

" τιλλόμενοί φασι, καθιέναι. The ‘‘sacred anchor” was ap- 
parently only used in emergencies. 

12. kal ἣν The καὶ is, strictly speaking, superfluous. The mis- 
tie is very common ix careless writers of English. 

14. ἀκόλουθα, ““1 this follows,” as we say. 

24. ξυνδήσας, ‘‘ having anchored the existence of the gods to the 
existence of altars.” 

27. προαπιών, ‘‘ by being the first to go away.” 


Page 120, 1]. 4. ἐρίσοιμεν, another unusual sequence, for ἐρίζωμεν. 
II. κατατρυφῶντα, ‘‘laughing at him”; a rare word. 


15. οὐδὲν πέπονθας, etc. There is a close parallel in Shakespeare, 
Hamlet, Act ii. Sc. 2: ‘*There is nothing either good or 
bad, but thinking makes it so.” 
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18. 6 πολὺς λεὼς, etc. This is, perhaps, the severest satire in the 
whole dialogue. ‘‘The common people, the dregs of the 
population, and the barbarians,” will remain to support the 
old religion. 

21. The story of Zopyrus is told in Herodotus 111. 153-158. 


(8) THE LOVER OF LIES. 


Page 122, l. 1. τί ἄρα ἐστιν, ‘‘ what in the world it can be.” 


9. οὐδὲν πρὸς ἔπος, ““ nothing to do with what I am saying.” 
Cf. οὐδὲν πρὸς Διόνυσον, ‘nothing to do with Dionysus.” 

11. τοιγαροῦν, ‘‘ therefore,” 7.e. because they do it, τῆς χρείας 
ἕνεκα. τοιγαροῦν as a rule stands first in the sentence. 

12, ἐπὶ σωτηρίᾳ τ. τ. φαρμάκῳ, ‘6a remedy to win safety.” Cf. 
φάρμακον σωτηρίας, Kur. Phoen. 893. δ 

15, ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἐταίρων. Odyssey i, 5. 

16. αὐτὸ τὸ ψεῦδος, ‘falsehood in itself,” ‘‘lying for the sake of 
lying.” 

αὐτὸ is explained by ἄνευ τῆς χρείας. 

17. περὶ πολλοῦ τῆς ἀληθείας τίθενται, ‘set it far above truth.” 

Some such meaning is required, but it cannot fairly be 


extracted from the text, which is probably corrupt. The 


simplest remedy is to omit τῆς ἀληθείας. 

19. τίνος ἀγαθοῦ, apparently ‘‘for what good.” But we should 
expect ἐπὶ τίνι ἀγαθῷ. : 

27. οὐδὲν τοῦτο. This again is strange Greek for ‘‘ nothing of 
the sort.” 


Page 123, 1. 2. ὡς for ὥστε. 
5. For Herodotus and Ctesias, cf. The True History, Page 2, l. 1. 
7. ἐγγράφῳ τῷ Ψεύσματι, ‘‘ writing down the lies they invent.” 
Notice that ἐγγράφῳ is a predicate. 
14. ἐπαγωγότατον ov. Cf. Thuc. vi. 8, ἐπαγωγὰ καὶ οὐκ ἀληθῆ. 
17. ἐκ τῶν τοιούτων : e.g. the Athenians boast that they are 
αὐτόχθονες, or, in Lucian’s words, ‘‘ that the just men grew 


up from the soil of Attica like cabbages,” and the Thebans — 
have their legend of the σπαρτοί, ‘‘sown-men,” who sprang — 


from the dragons’ teeth sown by Cadmus. 
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τὰ μυθώδη ταῦτα, Cf. the reference in Thue. i. 21 to those 
legends which he speaks of as having ‘‘ won their way to 
the fabulous,” ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐκνενικηκότα. 


μηδὲ ἀμισθὶ, “not even if they pay nothing.” 


οἱ δὲ μηδὲ μιᾶς, «.7.A, ‘If it is for no such reason,” but per- 
haps μηδὲ is wrongly used for οὐδὲ, 

τοῦ πάνυ, ‘‘that most worthy man.” For this idiom, cf. 
Thue. viii. 1, of πάνυ τῶν στρατιωτῶν, ‘‘the most trustworthy 
soldiers,” and Xen. Mem. 111. 5. 1, τοῦ πάνυ Περικλέους, 
**the great Pericles”; in all these cases some adjective 
has to be supplied with πάνυ. 


Page 124, 1. 1. μεταξὺ λεγομένων, ‘Sin the middle of their con- 


versation.” 


2. ὥσπερ αἱ Hpivies ἐξήλασαν. Cf. Aesch. Choeph. 1061, where 


Orestes, speaking to the Chorus, says of the Furies: 


ὑμεῖς μὲν οὐκ ὁρᾶτε τάσδ᾽, ἔγὼ δ᾽ ὁρῶ’ 
ἐλαύνομαι δὲ, KovK’ ἔτ᾽ ἂν μείναιμ᾽ ἐγώ. 


γ. ἔσκεπεν from σκέπω, a word only found in late Greek. Cf. 


the substantive σκέπας, ‘‘shelter.” ὅθι σκέπας ἣν ἀνέμοιο, 


Od. v. 448. 


9. εἴ ποτε ἄγοιμι, optative of indefinite frequency, the protasis 


el ἄγοίμι referring indefinitely to any one of a series of acts. 
Cf. ἀλλ᾽ εἴ τι μὴ φέροιμεν, ὥτρυνεν φέρειν, Kur. Alc. 755. 


II. παρὰ τοῦ παιδὸς, ‘‘ from the slave.” 
17. ὃ ἐκ τοῦ Περιπάτου, a Peripatetic, or philosopher of the school 


of Aristotle, so called because he taught in a περίπατος or 
covered walk of the Lyceum at Athens. 


18, τὸν ἐπὶ τοῖς ΤΙ] λάτωνος λόγοις, κιτιλ. This notice of Ion, as 


one who had fathomed the mind of Plato, is interesting. 
For further details on this subject, see below. - 


22. παναρέτους, a late word: ‘‘all virtuous.” 


ὅτι περ τὸ κεφάλαιον αὐτὸ ἐξ ἑκάστης προαιρέσεως, ‘‘ the very 
chiefs of each philosophic school.” The words ὅτι περ 
κεφάλαιον were first applied by LEupolis to Pericles, 
and subsequently passed into common use. προαίρεσις in 
classical Greek = ‘‘ choice,”’ ‘‘ purpose,” hence in late Greek 
(1) a political party, (2) a philosophic school. 
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27. τὸ νόσημα τῶν συντρόφων ἣν. It was a constitutional or 
chronic complaint, and had ‘‘again” (αὖθις) attacked his 
feet. 

30. éykAlvas τῇ φωνῇ és τὸ ἀσθενικὸν, ‘‘inclining or lowering his 
voice to the tone of an invalid.” 

31. διατεινομένου, ‘‘ exciting himself.” 


Page 125, l. 2. ἀπολογησάμενος τὰ συνήθη ταῦτα ὡς, K.T.A., 

ἐ: making the ordinary excuses, namely.” 

13. ὠκὺ yap ἡ ἔλαφος, ‘‘for the stag is a swift thing,’—not quite 
the same as wxeia ἡ ἔλαφος. 

18. ποδῶν ἴασιν ἥκιστα ἐπαγγέλλεται, sc. ὁ λέων: ‘‘ But to cure 
feet is the last thing in the world he professes.” 

23. ἀμέλει καὶ αἱροῦσιν αὐτὰς: ‘‘ Why, to be sure, they even catch 
them”; for ἀμέλει, cf. True History, Page 5, 1. 6. 

25. érwdais ἢ παραρτήμασι, ‘‘charms or amulets,”—quack 
remedies, aS opposed to the prescription of the doctor 
Antigonos, οἴνου τε ἀπέχεσθαι καὶ λάχανα σιτεῖσθαι. 


Page 126, 1. 5. ὅλως ὑφαιρεῖν τοῦ τόνου, ““ἴο lower the system.” 
Cf. the satire on valetudinarians in Plato, Republic, 426 B, 
whose characteristic it 15 τὸ πάντων ἔχθιστον ἡγεῖσθαι τὸν 
τἀληθῆ λέγοντα, ὅτι πρὶν ἂν μεθύων καὶ ἐμπιμπλάμενος. .. 
πάυσηται, οὔτε φαρμακα . . . οὐδ᾽ αὖ ἐπῳδαὶ αὐτὸν οὐδὲ 
περίαπτα ὀνήσει. 

6. ὑπομειδιῶν, ‘with a sho smile.” 

Li; ἀμφὶ πλήθολισαν ὁ ἀγορὰν, about 10 A.M. 

14. Tov μέγαν δάκτυλον. Notice that δάκτυλος is ‘del for a toe as 
well as a finger. 

19. τὴν ἐπιφάνειαν, ‘‘to all appearance,” ‘‘as far as one could see, 
But in Arist. de Sensu v. 3 it=the surface or skin, and it 
might be so taken here with μυδῶντα, “clammy all over 
the skin.” — 

22. τῶν Χαλδαίων ὥς φασιν, ‘‘one of the Chaldees, as they call 


2) 


them”; ὡς φάσιν does not throw any doubt on his being 


one of them. 
27. τοῦτο ἴσως μέτριον; ‘*this perhaps is nothing out of the way. 
Page 127, l. 9. κεράσται from κέρας---ἀκοντίαι from ἄκων, ‘a javelin,” 
φρῦνοί τε kal φύσαλοι, ‘frogs and toads.” 


.9} 


II. παρακούσας, “misunderstanding.” Cf. Aristotle’s account ie 
of anger (Hthics, vii. 6,1), ἔοικε yap ὁ θυμὸς ἀκούειν μέν TL 
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τοῦ λόγου, παρακούειν δὲ, which he illustrates by comparing 
it to over-hasty servants: οἵ πρὶν ἀκοῦσαι πᾶν τὸ λεγόμενον 
ἐκθεόυσιν, elra ἁμαρτάνουσι τῆς προστάξεως. 


22. ᾧμην γὰρ οὐδενὶ λόγῳ δυνατὸν γίγνεσθαι ἂν αὐτὰ πιστεῦσαι, 
**for I thought it impossible to believe on any evidence of 
words that they could happen.” εἶδον in the next line is 
contrasted with λόγῳ. 


31. καρβατίνας, ota, K.7.A., “the sort of shoe they wear.” ofa 
does not refer only to xapBarivas, ‘‘shoes of undressed 
leather, or brogues,” but to these, and others like them, 
hence ofa and not οἵας. Cf. Eur. Bacchae 201, πατρίους 
mapadoxas . . . οὐδεὶς αὐτὰ καταβάλλει λόγος. 


Page 128, |. 2. ἐπεδείκνυτο. Cf. ἐπίδειξις, “ὦ display.” 
ἔρωτας ἐπιπέμπων, i.e. causing this person and that person to 
fallin love. The dative has to be supplied here. Cf. below, 


ἐπιπέμπειν ἠπιάλους ots ἄν ἐθέλοι. 


5. τὴν Σελήνην κατασπῶν, Cf. Aristoph. Nwb. 749, where 
Strepsiades proposes to do this: 


γυναῖκα φαρμακίδ᾽ εἰ πριάμενος Θετταλὴν 
καθέλοιμι νύκτωρ τὴν σελήνην. 


9. τὸν ἐπὶ τούτων σοφιστήν, ‘the specialist in these cases,” We 
here have σοφιστὴς in its original meaning, ‘‘ master of a 
craft.” | 

10. καταπίπτοντας πρὸς τὴν σελήνην, lit. ‘‘ falling down at sight 
of the moon.” The allusion is to the falling-sickness caused 
by the moon. ᾿ 

16. ἢ ὅθεν ἂν αὐτὸς ἢ, ““ΟΥ of whatever country he may be.” 

After εἰ μὴ πεισθείη we should expect the imperfect and not 
the present. But ἐξελαύνει is an historic present referring 
to past actions, and is used for the sake of greater vividness. 

21. ᾧ γε καὶ αἱ ἰδέαι αὐταὶ φαίνονται. ‘Since the Platonic ideas 
themselves are plain to you.” Plato despairing of finding 

any place for knowledge in dealing with the objects of 
sense, and yet convinced that there must be objects of 
knowledge, if there is such a thing as knowledge at all, 

_ assumed eternal existences as ἐπιστητά (objects of know- 
ledge) whose essence is colourless, formless, intangible, to 

be discerned by mind alone, and of which all αἰσθητά 


224 


23. 


SELECTIONS FROM LUCIAN. 


(objects of sense) are imperfect copies. These ‘‘ideas” are 
as plain as daylight to Ion. 
ὡς πρὸς ἡμᾶς, ‘‘as-regards us,” ‘for us.” 


Page 120, 1. 3. σιδήρου τοῦ ἐκ τῶν σταυρών πεποιημένον, ‘‘ made of 


4. 


12. 


14. 


22. 


23. 


25. 


27, 


the iron nails taken from crosses.” 
ceva, ‘* famous. ” 


ἐκτὸς εἰ μιὴ, ‘‘unless.”” This construction is peculiar to actan 
In Attic Greek ἐκτὸς would be omitted. 


. οἴκου Tap’ αὐτῷ ἐπ᾽ ἐξουσίας, ‘‘at his own house with freedom 


of apa 
ἢ δ᾽ ὅς ὁ Εὐκράτης. Cf. True History, Page 7, 1. 1. 


ποίου ἀνδριάντος, here simply ‘‘ what statue?” But as a rule 
when ποῖος is joined with the word used by a former speaker, 
it expresses scornful surprise (L. and 8.): Πρωτέως τάδ᾽ 
ἐστι μέλαθρα. Hur. ποίου Πρωτέως ; Aristoph. Thesm. 874. 

ἀνθρωποποιοῦ, ‘ portrait sculptor” (L. and S.). 

τὸν δισκεύοντα, K.T.A. He is described as ‘‘stooping in the 
position for throwing” (κατὰ τὸ σχῆμα τῆς dadécews), 
“turning back towards the woman who carried the quoits,” 
‘*slightly bending one leg” (τῷ ἑτέρῳ, sc. KwAw), and ‘‘seem- 
ing about to rise as he throws.” The quoit-thrower would 
stoop as he prepared for the throw, and in the act of 
throwing would rise to his full height. But the meaning 
of τὴν δισκοφόρον is doubtful. 

Myron and Polycletus, contemporaries of Pericles, and, next 
to Pheidias, the most celebrated of Greek sculptors. 

εἰσιόντων, ‘Sas one enters,” the genitive depending on ἐπὶ τὰ 
δέξια. 

Κριτίου καὶ Νησιώτου. These two sculptors seem to have 
worked in common. Their most famous statue was a 
representation of Harmodius and Aristogeiton, erected at 
Athens in 477 8.6. 


οἱ τυραννοκτόνοι, ‘the tyrannicides,” 7.e@. Harmodius and 
Aristogeiton. 

τὴν ἀναβολήν (ἀναβάλλω), ‘a cloak”; the substantive is also 
used nee the other νῶν ἈΠ of dvaBdd\\w—(1) ““ἃ be-| 
ginning”; (2) ‘‘ delay.” 

a a A here apparently ‘‘the man _ himself,” and 
αὐτοανθρώπῳ ὅμοιον = *‘ very lifelike.” 


P 
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27. Ilé\txos: nothing is known of him. 
30. πετάλοις, “leaves or plates of metal.’’ 


Page 130, 1. 1. διὰ τρίτης, sc. ἡμέρας, ‘a tertian ague.” 
3. οὐκ els μακρὰν, Latin ‘ brevi.’ 

. 4. μέτεισιν, ‘pursue with vengeance.” Cf. Eur, Bacchae 517, 
μέτεισι Διόνυσος σ᾽ ov οὐκ εἶναι λέγεις. 

6. ἐπιπέμπειν ἠπιάλους οἷς ἂν ἐθέλοι. This is a mistake of 
Lucian’s for οἷς ἄν ἐθέλη. 

8, τί δ᾽ οὖν καὶ ἄλλο ποιοῦντα. ““ Well, and what else have you 
seen him doing ?”—a request for another anecdote. 

10. ὁ δὲ καταβὰς. δὲ here marks the apodosis; cf. Aristoph. Achar. 
24, οὐδ᾽ οἱ πρυτάνεις ἥκουσιν, ἀλλ᾽ ἀωρίαν ἥκοντες, εἶτα δ᾽ 
ὠστιοῦνται πῶς δοκεῖς. This use is not uncommon, especially 
when the protasis is lengthy. 

14. μηδὲν ἐνοχλήσας, inaccurately for οὐδὲν. 

17. ὅρα μὴ οὐχὶ 7. This construction is more common in the 
abbreviated form μὴ οὐχὶ 7, ‘‘ perhaps he is.” Talus was 
the nephew of Daedalus, and was killed by him from pro- 
fessional jealousy ; he was not therefore the son of Minos, 
nor a Cretan, so that ὁ τοῦ Μίνωος must here=the slave of 
Minos, and as such he might be called a Cretan, 

20, οὐδὲν ἐκώλυεν ov. This is a blunder for μὴ ov. Verbs of 
hindering are regularly followed by μὴ (κωλύω μὴ ποιεῖν), 
and when a negative precedes by μὴ οὐ (οὐ κωλύω μὴ od 
ποιεῖν). 

22. δραπετεύει ἀπὸ τῆς βάσεως καὶ οὗτος. Cf. the automatons of 
Hephaestus, Jiiad xviii. 878 : 


χρύσεα δέ σφ᾽ ὑπὸ κύκλα ἑκάστῳ πυθμένι θῆκεν, 
ὄφρα οἱ αὐτόματοι θεῖον δυσαίατ᾽ ἀγῶνα, 
ἠδ᾽ αὖτις πρὸς δῶμα νεοίατο, θαῦμα ἰδέσθαι. 


31. κηρῷ κεκολλημένα. Cf. Juvenal x. 55: ‘Propter quae fas est 
genua incerare deorum.’ 


Page 131, 1. 12. κακὸς κακῶς ἀπέθανε, ‘‘the wretch died by a 


wretched death.” 


16. ὥσπερ τοῦ Mivwos ἡλικιώτην, 1.6. ‘‘as an old superannuated 
_dotard.” But this assumption on the part of Eucrates is 
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quite gratuitous, for Tychiades had said nothing of the 
kind. For παραπαίειν, cf. Aesch. P. V. 1056: 


τί γὰρ ἐλλείπει μὴ παραπαίειν 
ἡ τοῦδε τύχη ; τί χαλᾷ μανιῶν ; 


23, Hippocrates of Cos, most famous of Greek doctors, and con- 
temporary of Plato, who speaks of him with respect in 
Protagoras 311 B, and Phaedrus 270 ¢. 

25. τὰς πυξίδας, perhaps ‘ pill-boxes.” 

26. The Mss. read τὴν θύραν περιτρέπων, but the sense ‘‘ breaking 
open the door” can hardly be extracted, and the @via would 
be a most natural thing in an apothecary’s shop. 


Page 132, 1. 1. ἐφ᾽ ἱερών, “‘ with victims.” A late use of éi—but 
ἐπὶ μαρτύρων, ‘coram testibus.’ Cf. ἐξελέγχεσθαι ἐπὶ πάντων 
Demosth. 781. 4 (L. and S8.), | 

22. ἔφριξα μεταξὺ διηγούμενος. The recollection of the scene, as 
he tells the story, fills him with the same terror as when 
he witnessed it, and his hair bristles again with fear. 

25. οἱ ἀμφὶ rov”lova. Ton and those with him. 

27. ἑλκόμενοι τῆς pivds. For the genitive, cf. Jl. xiii. 383, ὡς 
εἰπὼν ποδὸς ἕλκε. 


Page 133, 1. 2. οἷοι ὄντες αὐτοὶ, ‘‘ what kind of men these are who 
make friends with young people to teach them wisdom” 
(ἐπὶ σοφίᾳ). 

3. τῇ πολιᾷ, sc. τριχί. But the plural i is more usual ; cf. ἼΒΉΤΕΡΙΙ 
Hq. 520, ἅμα ταῖς πολιαῖς κατιούσαις. 

4. τὰ 8 ἄλλα καὶ, k.7.A., ““δῃᾶ in other respects even more 
easily gulled than fiat? See the same as τά Te ἄλλα kal, 
where καὶ answers to Te. 

10, ἀναστρέψας τὴν σφραγῖδα εἰς τὸ εἴσω τοῦ δακτύλου. Cf. the 
story of Gyges, who became invisible: τὴν σφενδόνην τοῦ 
δακτυλίου περιαγαγόντα eis TO εἴσω τῆς χειρός. It does ποῦ 
however appear that the ring of Eucrates could make its | 
owner invisible. ) 

12. τῷ δρακοντείῳ ποδὶ. Cf. above, τὰ μὲν ἔνερθεν ὀφιόπους ἣν. 

13. ἡλίκον ταρτάρειον (sc. χάσμα) τὸ μέγεθος, ‘‘as vast as the gulf 
of Tartarus in size.” | 

19. αὐτὰ ἐκεῖνα ἔτι ἀμπεχόμενον, k.7.A:, ‘still wearing the clothes 
in which we buried him.” meni | 


23. 


24. 


25. 
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ἐπὶ τοῦ ἀσφοδέλου. Cf. Odyssey xi, 539: 


ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 
φοίτα μακρὰ βιβῶσα Kar’ ἀσφοδελὸν λειμῶνα. 


κατακείμενοι, “sitting at table”; because the Greeks reclined 
at meals. Cf. Latin accumbere. 


ἀντιλεγέτωσαν οὖν ἔτι : ironical, like ‘I nunc’ in Latin: 


‘I nune, et versus tecum meditare canoros.’ 
Hor. Hp, ii. 2. 76. 


οἱ ἀμφὶ τὸν ᾿Εἰπίκουρον. Epicurus and his school denied the 
immortality of the soul, which, they said, is born and dies, 
Cf. Lucretius, the great Roman Epicurean, Bk. iii. 711: 


‘Neque natali privata videtur 
Hsse die natura animae, nec funeris expers.’ 


τῷ ἱερῷ Πλάτωνι. Cicero calls him ‘divinus auctor.’ 

τῷ περὶ τών Ψυχών λόγῳ. The reference is to the Phaedo, 
where, however, as Mr. Archer Hind has shown, the ques- 
tion of the soul’s immortality is not the principal theme of 
the dialogue; ‘‘ Plato is concerned to prove the soul im- 
mortal, only in order to prove that the true philosopher 
will not fear death.” The question of the soul’s immor- 
tality is however of such general and absorbing interest 
that the other motives of the dialogue have been dis- 
regarded ; and it is interesting to find Ion, a professed 
Platonist, referring to the dialogue as ὁ περὶ ψυχῶν λόγος. 
The phrase is perhups inaccurate, for Plato is concerned 
with universal soul (cf. Phaedrus 245 c, ψυχὴ πᾶσα ἀθάνα- 
ros) rather than with the immortality of particular souls. 


\ 28. φαλακρὸς kal προγάστωρ. There is no reason to suppose that 


Socrates was either bald or pot-bellied ; had it been so, 

_ Aristophanes, in spite of his οὐδ᾽ ἔσκωψε τοὺς φαλακροὺς 
(Nub. 540), would not have failed to mention it (cf. τοὺς 
ὠχριῶνταΞ), and what is more to the point, Socrates himself 
says in the Phaedo, 89 B, τήμερον κἀγὼ τὰς ἐμὰς καὶ σὺ 
ταύτας, SC. κόμας ἀποκερεῖ, Possibly Ion may be made to 
say this as a crowning proof of his falsehood. 


| 30. ἅμα youv... καὶ, ““nosooner... than.” 


Se 
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Page 134, 1. 1. ovvéuve. Mark the force of the tense. ‘‘ The 
chasm began to close.” 
6, ἔπιμετρήσαντος, ‘ exaggerating.” The slave has added ‘‘ the 


barking and the fire” out of his own imagination. ém- 


μετρεῖν is literally ‘‘ to add a corollary ” to an argument. 
For the construction of ἐγέλασα with gen. absol. cf. Plato, 
Theaet. 175 B, γελᾷ οὐ δυναμένων λογίζεσθαι. 

Io. ἐπεσκόπει, ““ visited me,” as a physician: a classical use. 

12. οἷος καύσωνος σφοδρότερος, ‘‘such as to be more violent than 
a sirocco.”’ οἷος is here used loosely, but cf. Herod. iv. 28, 
ἀφόρητος οἷος γίγνεται κρυμός. 

18. Τάνταλον καὶ Τιτυὸν καὶ Σίσυφον. Odysseus saw these three 
in Hades (Od. xi. 576-593), and Cleodemus seeing them 
knows at once where he is. 

22. ὃ μέν τις : indefinite, ‘‘some one or other like a pcs ae ae 
I expect.” 

23. καθῆστο : without the augment, as often. 

24. ὑπερημέρους, a legal term, ‘‘over the day,” ‘‘not observing 
the latest day for payment.” 

28. ὑπὲρ τὸν ἄτρακτον, lit. ‘‘ beyond the spindle,” ὁ.6. ‘‘ beyond 
the thread of life spun for him.” Cf. Plato, Rep. 616 o, 
᾿Ανάγκη“ ἄτρακτον. 

Page 135, 1. 3. ἐν γευτόνων, sc. οἰκίᾳ. 

ἶ Epimenides, fabled to have slept for fifty-seven years. Histort- 
cally he is important as having visited Athens in 596, and 
allayed the superstitious fears of the inhabitants. . 

13. ἐξ ἐφήβων : an Athenian came of age (ἔφηβος) at eighteen, ae 
was then first registered as a citizen. 

17, ἀναμνησθεὶς πρὸς τὴν ὄψιν, ‘reminded at the sight.” 


οὕτως ὀναίμην τούτων. . . as, ‘“may my sons be a blessing to . 


me as I shall speak the truth,”’ i.e. if I lie may I lose them. 

19. μακαρῖτιν, ‘‘of blessed memory”; once (masc.) in Aesch. 
Persae 633, μακαρίτας ἰσοδαίμων βασιλεὺς. The feminine 
form is found in Aristophanes and Theocritus. 

26. τὸ περὶ ψυχῆς. Cf. above, Page 133, 1. 25. 

28. αὐτὴ ἐκείνη, “her very self.” Οἱ, Kur. Bacchae 927, αὐτὰς 
ἐκείνας εἰσορᾶν δοκῶ σ᾽ ὁρῶν. 


Page 136, 1. το. κυνίδιον Μελυταῖον (from Malta), a kind of lap-dog Ἶ 


(L. and 8.). 


——— Ὁ... 


———— οὐρα 


21. 


22. 


24. 
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τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, ‘‘the very thing.” Cf. Soph. /. 1115, τοῦτ᾽ 
ἐκεῖν᾽ ἤδη σαφές. But the more usual form is τοῦτ᾽ ἐστ᾽ 
éxetvo—where ἐκεῖνο is of course the predicate. σανδάλῳ 
παίεσθαι, the usual punishment for naughty boys. ‘The 
verb βλαυτοῦν was used to express it. Cf, Persius v. 169, 
‘solea puer objurgabere rubra.’ | 

πέλεκύν τινα κατὰ τῶν ψευσμάτων : so Demosthenes used to 
call Phocion ἡ τῶν ἐμῶν λόγων κοπίς. 

τὸ τοῦ λόγου, ‘‘as the saying is.” 

θεὸν ἀπὸ μηχανῆς ΞΞ ‘ Deus ex machina,’ ‘‘the God who inter- 
venes at ἃ crisis.”” μηχανὴ, the theatrical machine by which 
gods were made to appear in the air. ἐπεισκυκληθῆναι, also 
a theatrical term, perhaps ‘‘to be disclosed after the 
others.” This was effected by means of the ἐκκύκλημα, a 
machine for disclosing something hitherto hidden from the 
spectators, e.g. the murdered Agamemnon and Cassandra, 
or Kuripides in his study in the Acharnians. 


Page 137, 1. 1. δοκεῖτε eis καλὸν διατεθήσεσθαι τὴν διατριβήν, ‘your 


τῷ 


conversation promises to turn out well.” 

ὅρα μὴ τοῦτό φησι, ‘‘see whether this is not what he is 
saying.” The subjunctive would mean ‘‘he may say,” 
referring to the future. 

περινοστεῖν, “‘roam.” Cf. Plato, Rep. 558 Α of the condemned 
man who remains at large, and περινοστεῖ ὥσπερ ἥρως. 


. ἀπόβλητα, not in Attic Greek, but cf. Hom. 71. ii. 361, οὔτοι 


ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται, ὅττι κεν εἴπω. 


. συνεστῶτα, ‘having form or consistency.” 
. ὡς εἰπεῖν. Here, as elsewhere, used only to correct a numerical 


over-statement—rdvrwy ὡς εἰπεῖν, ““ 8.11, ornearly all.” This 
is the only proper use of the phrase, which is therefore not 
always equivalent to our ‘‘so to speak.” 


. ἀπολελόγησθε. Deinomachus has said, ‘‘ Every one sees these 


things.” Tychiades answers, ‘‘ Your own words excuse 
me: I don’t see, and therefore don’t believe.” 


. μηδὲ ὁρῶ, inaccurately for οὐδὲ. 
. Kpavevov. See note on Page 147, 1. 25. 
. εἰ δέ τις οἰκήσειεν, ἔφευγεν. General supposition, see above, 


Page 124, 1. 9. 
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29. συνέπιπτεν οὖν, 56. ἡ οἰκία. 


Page 138, 1. 8. οἰκήματι, ‘ room,’’—quite classical. 
10. ἐπί τινα τῶν πολλών, ‘to some ordinary man.” 
15. προχειρισάμενος, k.7.A., “selecting the most terrible spell, 


and speaking Egyptian,” —for Egypt is the home of sorceries 
and sorcerers. 


16. συνήλασα κατάδων, “1 shut him in by my incantations.” 

18. τὸ λοιπὸν, ‘after that.” 

28, μόνα τὰ ὀστᾶ κατὰ σχῆμα συγκείμενος, lit. ‘laid as to his 
bones alone in their position,” i.e. the bones which were 
all that was left of the skeleton lying in their proper 
places. 

Page 139, l. 3. προσβιβασθείης πρὸς τὴν ἀλήθειαν, “brought over 
to admit the truth.” 

6. ζοπτὸν Méuvova. So called by the Greeks, though in reality 

the statue represented the Egyptian king Amenophis. It 


gave a sound, when reached by the rays of the sun, like © 


that of a breaking chord. 
Coptus, the principal city in the Upper Thebaid, on the right 
bank of the Nile, and about a mile distant from that river. 

7, τὸ θαυμαστὸν ἐκεῖνο ἠχοῦντα, “uttering those marvellous 
sounds.” 

12. κατὰ τὸν ἀνάπλουν, ‘‘ the voyage up-stream,” 

18. ἐξυρημένον, ἐν ὀθονίοις : cf: Herodotus ii. 37. ‘* The (Higyp- 
tian) priests shave their whole body every other day, 
that no lice or other impure thing may adhere to them 
when they are engaged in the service of the gods. Their 
dress is entirely of linen, and their shoes of the papyrus 
plant; it is not lawful for them to wear either dress or 
shoes of any other material.” 

20. πρόχειλον, ὑπόλεπτον τὰ σκέλη : characteristics of negro 
blood then as now; cf. Vergil, Moretum 32-35 :— 


‘ Afra genus, tota patriam testante figura ; 
Torta comam, labroque tumens . . . compressior alvo, 
Cruribus exilis, spatiosa prodiga planta.’ 


20, αὐτὸν ἐκεῖνον. See above, Page 136, ]. 21. 


Page 140, 1. 3. μὴ γὰρ ἀπορήσειν. ‘This is an appalling instance of 
Lucian’s carelessness in the use of μὴ and οὐ... 
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, ἐπειδὴ ἔλθοιμεν, ‘‘ whenever we came,” 

. λαβὼν ἂν ἐποίει. For this iterative use of ἂν with imperfect 
indicative to describe an habitual action, cf. Soph. Phil. 
εἶτα πῦρ ἂν οὐ παρῆν, ‘Sat another time there would be no 
fire.” 

II. κόρηθρον, ““ἃ broom,” ἅπαξ dey. 

14. ἐβάσκαινε yap αὐτοῦ, ‘‘ for he was jealous in this.” 

16. σχεδὸν ἐν σκοτεινῷ ὑποστάς, ‘‘ concealing myself near at hand 

in the dark.” 

20. σχηματίσας, answering to περιβαλὼν ἱματίοις above. 


uw & 


‘Page 141, 1. 3. οἶσθα κἂν ἐκεῖνο. ἂν loses its force, and κἂν becomes 
equivalent to καὶ, and has no effect on the verb. This 
construction is especially common in late Greek. 

. ἐξ ἡμισείας, sc. μοίρας, 

. kav: cf. above, Page 141, lL. 3. 

11, pH πως λάθωσιν ἡμῖν ἐμπλησθέντες δειμάτων : cf. Plato, Rep. 
401 c, where he advocates keeping a strict watch over 
the poets and their writings, ἵνα μὴ ἐν κακίας εἰκόσι τρεφό- 
μενοι οἱ φύλακες. .. ἕν τι ξυνίσταντες λανθάνωσι κακὸν : and 
ef. also 377 c for the care to be taken in the selection of 
children’s stories. 


οῦ -Ὁ 


(9) NOT TO TRUST SLANDER. 


Page 142, 1. 5. δεινόν ye, ‘‘truly a terrible thing.” ye as usual 
serves to call attention to the word it follows. . 
4. συνεκόπησαν, ‘‘cut short,” a very unusual meaning of the 
word: usually ‘‘to beat” or ‘‘ thrash.” 
5. κατὰ τὰς διαβολὰς, ‘‘in the matter of slander.” 


Page 143, 1. 1. μᾶλλον δὲ, ‘or rather,” corrective of ὑποδεῖξαι 
βούλομαι. 
I. ᾿Απελλῆς, the great painter, contemporary of Alexander. 
The Ptolemy here referred to is Lagus. 
προὔλαβε, ‘has been before me with this representation, ” i.e. 
of φθόνος. The reference is to the words καθάπερ ἐπί Tivos 
. γραφῆς. | 
5. ἢ καθ᾽ ὅσον HKove, ‘* except in so far as he used to hear.” 
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6. τὰ Kato τὴν Φοινίκην ἐπιτετραμμένον, ‘‘intrusted with the 
government of Phoenicia.” For the accus. cf. Tacitus, 
Hist. iii. 74, ‘aram casus suos expressam,’ 


12. παρ᾽ ὅλον τὸ δεῖπνον, “during the whole of supper.” Note 
this use of παρὰ with Acc. ‘‘along the whole course of.” 
Cf. παρὰ πότον, ‘‘while they were drinking,” Aeschines, 
xlix. 14; παρὰ τὸν βίον ἅπαντα, Plat. Leg. 733 4(L. and 8.). 

15. ws ἂν, sc. εἴη. 

16. ἐν κολακείᾳ δεσποτικῇ, ‘‘ flattery addressed to a despot.” 


19. ἀντίτεχνος ἢν ὁ διαβάλλων, according to the proverb κεραμεύς 
κεραμεῖ (Sc, κοτέει), ““ὕνο of a trade can’t agree.” 

20. μικρότερος ἢ KaTa, ‘‘too small to suit.” Cf. for a similar use 

of κατὰ, Aristoph. Ran. 500, εἰ δειλὸς ἔσομαι καὶ κατὰ σὲ τὸ 
λῆμ᾽ ἔχων. 

22. παρ᾽ ὁντινοῦν, ‘compared with any one,” hence ‘‘above all 
others.” Cf. ἀνδρεῖος rap’ ὁντινοῦν, Plato, Theaet. 144 a. 

24. εὐθὺς ἕαδε μηνίειν, “Sit pleased him to fly into a passion.” 
There is an abrupt change of construction unless éade is 
used in the unexampled sense ‘‘ he thought good.” 

25. τὸν ἀχάριστον κεκραγὼς, ‘bawling out, What ingratitude!” 
κράζω is found nowhere else with an Accusative of the 
person. 

Page 144, l. 1. παραπολελαύκεν ἂν, “would have come in for a 
share.” 
6. ἠμύνατο τὴν διαβολήν, “had his revenge on Slander,” whom 
he personified in a picture. 


9. μικροῦ δεῖν, ‘all but,” lit. ‘‘to be wanting a little.” For the 


infinitive used absolutely, cf. δοκεῖν just below. 

11, “Ayvouw καὶ “Ὑπόληψις are here personified. We have Bia 
and Κράτος personified in Aesch. P. V., Hipjvn and ‘Oovd in 
Eurip. Bacchae, and Avoca in Herc. Furens: cf. Verg. Aen. 
vi. 273-280. 

13. ὑπόθερμον Kal παρακεκινημένον, ‘‘somewhat passionate and 
violent.” 

19. κατεσκληκόσι : cf. note on Page 29, 1. 1. 

26. Μετάνοια καὶ αὕτη ἐλέγετο, ‘‘she too had a name, and was said 
to be Repentance.” γοῦν justifies ἐλέγετο. 


a Se eee 


— νὰν 
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28. ὑπέβλεπεν, ‘‘eyed askance.” The same word is used of the 
glance of Socrates, Plat. Phaed. 117 B. 
30. ἐμιμήσατο, “represented.” 


(το) HOW HISTORY OUGHT TO BE WRITTEN 


Page 146, 1. 1. ’ABSyplrats. Abdera was a town in Thrace, 
opposite Byzantium (Constantinople). Its inhabitants 
were proverbial in antiquity for their stupidity; cf. 
Mart. x. 25. 4, ‘ Abderitanae pectora plebis habes.’ 

Λυσιμάχου, one of the successors of Alexander the Great. 
He took the title of King in 306 B.c. 
2. ὦ καλὲ Φίλων, ‘‘my dear Philo.” Philo seems to have been 
a friend of Lucian, but nothing is known of him. 
3. ἀπὸ τῆς πρώτης, sc. ἀρχῆς. The phrase is classical. 
10, ᾿Ανδρομέδαν ἐμονῷδουν, ‘‘recited the speeches of Andro- 
meda,” from a lost play of the same name. Dionysus 
read this play to himself on board ship, Aristoph. Ran. 53. 
τὴν ῥῆσιν, ‘the speech” of Perseus, from the same play. 
II. ἐν μέρει, not ‘‘ taking parts,” which is κατὰ μέρη or ἐπὶ μέρους, 
but ‘‘in turns.” 
14. σὺ δ᾽ ὦ θεῶν τύραννε κἀνθρώπων "Hpws; from the Andro- 
meda. Athenaeus preserves for us the succeeding lines :— 


ἢ μὴ δίδασκε τὰ καλὰ φαίνεσθαι καλὰ 

ἢ τοῖς ἐρῶσιν, ὧν σὺ δημιουργὸς εἶ 

μόχθουσι μόχθους εὐτυχῶς συνεκπόνει. 

καὶ ταῦτα μὲν δρῶν τίμιος θεοῖς ἔσει, 

μὴ δρῶν δ᾽ ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ διδάσκεσθαι φιλεῖν 
ἀφαιρεθήσει χάριτας αἷς τιμῶσί σε. 


16. ἐπὶ πολὺ, ‘‘for a long time.”’ 

18. ᾿Αρχέλαος : nothing is known of him. 

20. ἀπὸ τοῦ θεάτρου, ‘“‘immediately after leaving the theatre.” 
So ἀπὸ δείπνου εἶναι, Herodotus i. 126. 

21. ἀναστάντας, ‘when they recovered.” 

22. ἐμφιλοχωρούσης τῇ μνήμῃ, ‘‘haunting their memories,” 
‘*running in their heads.” 


Page 147, 1. 3. φασίν, “as they say,” introducing a proverbial 
expression. So aiwnt is used parenthetically in Latin. 
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IO. 


Ἐς 


15. 
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. ἐν ποσὶ : see on Page 108, 1. 24. 
. τὸ ἐν ᾿Αρμενίᾳ τραῦμα, the destruction of a Roman legion at 


Klegeia. See Introduction. 

μᾶλλον δὲ introduces a stronger statement, like aut potius 
in Latin. 

πόλεμος ἁπάντων πατὴρ, a saying of Heraclitus the philo- 
sopher, and a corollary of his statement that ‘‘all things 
are in flux,” πάντα ῥεῖ, For while all things are changing, 
they must contain at the same moment opposite principles 
in themselves. This he expresses by saying, ‘‘ All arises 
from division” — ‘‘strife is the father and lord of all 
things.” , 

ὦ φιλότης ΞΞ ὦ φίλε ; it is found in Plato. Compare mea com- 
moditas, mea voluptas in Plautus. — 


. τοῦ Σινωπέως : Diogenes the Cynic, who was born at Sinope 


in Pontus about 412 B.c. 
ὃ Φίλιππος : the father of Alexander the Gréat. 


. ὑποικοδομῶν τοῦ τείχους, ‘‘ repairing parts of the wall.” 
. μηδὲν would of course be οὐδὲν in Attic. 
. διαζωσάμενος, tying his cloak round his waist, so as to leave 


his arms free. 


. τοῦ Kpavelov, a suburb of Corinth. 


148, 1. 5. κωμικὸν δορυφόρημα, an attendant, body-guard, in 
a comedy, who was a κωφὸν πρόσωπον, and did not speak. 


. τὰ προς ces the broken pieces, 
. τούτου μὲν κάπνου Kal κύματος : from Hom. Od. xii. 198, 199. 


The genitives are governed by ἀνέξω, ‘‘I will keep 
(myself).”’ 


. ἐπιγραφῆς, the ascription of the work to its author, hence, 


the honour and credit. - 


140, 1. 2. ἅπαντος εἶναι, ‘‘ possible for any one.” 


. ἑρμηνεῦσαν τὸ ἐπελθὸν, ‘‘ to express what comes into his mind.” 
. ῥᾳθύμως, ‘with a light heart,” “carelessly.” 


εἴ καὶ τι ἄλλο ἐν λόγοις, ‘‘as much as any kind of writing.” 


. ἐς ἀεὶ Kripa. Thucydides in a well-known passage (i. 22) — 


declares that his book is written as ‘‘a possession for ever, 
not as a prize-essay for the moment”: κτῆμά Te és ἀεὶ μᾶλλον 
ἢ ἀγώνισμα és τὸ παραχρῆμα ἀκούειν σύγκειται. 


, εἰ δὲ καὶ ἐπήνηται, ‘ but if the work has been praised.” 
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13. ὥσπερ és τὰς βασιλείους αὐλὰς, ‘‘as good as stored up in the 
imperial library.” Apparently this was regarded as a high 
distinction. 

16. Κελτοῖς πρὸς Γέτας. The Getae lived near the mouths of the 
Danube ; Celtic tribes were settled a little further up. 

18, ἁπάντων ἤδη κεχειρωμένων is of course ironical, with reference 
to the boasts of the historians of the time. 

22. ὃ ἰατρὸς : in this case Lucian himself. 

27. ὧν καθαρευτέον, ‘‘ what he must keep clear of.”’ 

28. τῆς ὀρθῆς, sc. ὁδοῦ. 

.. 30. οἷς ἐνδιατριττέον, ‘‘ what he shall dwell upon.” 

Page 150, 1. 5. dwvy=“‘ purity of diction”; dpuovla=‘‘due pro- 
portion of the parts’’; didvoa=the actual ‘‘ideas” of the 
writer. 

12. μεταξὺ, absolutely, ‘‘in the meantime.”’ 

21. τὸ τῶν μουσικών δὴ τοῦτο, etc., ‘‘and, to use a musical 
metaphor, two whole octaves between them.” διὰ πασῶν 
= da πασῶν χορδῶν συμφωνία. : 

22. εἴ γε, ““5ῖησε." 

25. ἡ δὲ οὐκ ἄν τι ψεῦδος, etc., ‘‘ but the other (history) cannot 
suffer even an atom of falsehood to enter”; ἀκαρὴς, ἀκαριαῖος, 
are derived from ἀ- and bee =what cannot be cut, so 
**the least bit possible”; cf. ἄ-τομος from ἀ- and τέμνω. 

27. τὴν ὁ ἀρτηρίαν τὴν τραχεῖαν, ““π6 windpipe.” 

ἰατρῶν παῖδες, ‘‘students of medicine,’? much the same as 
: ἰατροί. 
Page 151, |. 5. ἵππων ὑποπτέρων, such as Pegasus, or the ‘‘ winged 
chariot” of the soul, in Plato’s famous simile, Phaedrus 
245. 
6. ἐφ᾽ ὕδατος ἢ ἐπ᾽ ἀνθερίκων ἄκρων. The reference is to Hom. 
Il. xx. 226, about the horses of Boreas. Cf. also Vergil, 
Aen. vii. 808, about Camilla. 
8. ὁπόταν ὁ Ζεὺς, etc. 7|. viii. 18, etc. Lucian refers to this 
passage again, Page 97, l. 19. : 
12. Διὶ ὅμοιον. Cf. Hom. JI. ii. 477-479, and so Hamlet of his 
father (Act iii. Sc. iv. 57): ‘*The front of Jove himself; 
An eye like Mars ... Astation τ, the herald Mercury.” 

18, πεζή Tis ποιητικὴ, ΡΞ in pal ; So sermo pedestris in 
_ Latin. 
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. 24. κομμώματα, decorations,” literally, ‘dressing up,” “ tiring.” 
26. ἀθλητὴν τών καρτερῶν τούτων, ‘‘one of these powerful 
athletes.” Lucian is fond of this construction. 
κομιδῇ πρινίνων, ‘literally as hard as oak.” Aristophanes 
uses the word in this sense more than once; cf. πρίνινοι 
γέροντες, Ach. 180. 


Page 152, 1. 5. εὖ ποιοῦντες, ‘Sand quite right too.” So εὖ ποιῶν 
Page 84, 1. 11. | 
6. “Αριστόβουλος : his work is lost, but Arrian used it in his 
life of Alexander. 


7. Ilépov, a high-spirited, Indian king, whom Alexander en- 
countered on the banks of the Indus. The story of 
Aristobulus must have differed from that told by Justin, 
who describes a single combat between Alexander and 
Porus, in which the former is hurled from his horse, and 
only saved by his bodyguard (Just. xii. 8.) 

ὃ, αὐτῷ, sc. Alexander, not Porus. 

12. Ὑδάσπῃ, the Sutlej, a tributary of the Indus. 

13. ἐπὶ κεφαλὴν, ““ headlong,” is oddly used of a book. 

14. ἐχρῆν, sc. ῥίπτεσθαι. 

16. ἔμελλέ γε οὕτως ἀγανακτήσειν, ‘‘ Alexander was just the man 
to be angry in this way.” 

ὅς ye=quippe qu. 

17. τοῦ ἀρχιτέκτονος. Plutarch names him Stasicrates, Vitruvius 
Dinocrates: Vitruvius, however, says that Alexander was 
so pleased with the proposal that he intrusted Dinocrates 
with the construction of the harbour at Alexandria. 

21, ποῦ τοίνυν, etc., ‘‘ where, then, is the pleasure in this kind 
of thing?” 

ἐκτὸς εἰ μὴ, ‘‘unless,”—an unclassical phrase not uncommon 
in Lucian. Cf. Italian fuorche (foris quod) = ‘‘ except.” 

22. ὡς -- ὥστε, as often in Lucian. } 

24. γύναια implies contempt, like muliercula in Latin. 

28. φαρμάκῳ, “the pigment.” 

29. τὸ τήμερον Kal τὸ ἴδιον. The expression is difficult, and the 
reading uncertain. Construe ‘‘ their private interest at 
the present time.” 
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Page 153, 1. 1. καὶ τὸ χρειῶδες, “Sand whatever material advantage 


23. 


which they hope to get from their history.” χρειῶδες is late 
Greek. 


. καλῶς εἶχεν, “it would have been well.” With such words 


as ἐχρῆν, προσῆκεν, ἐξῆν, ἔδει, εἰκὸς Hv, ἄμεινον ἢν, etc., ἂν is 
regularly omitted ina hypothetical sentence. See Goodwin, 
p. 268. 


. πραγματείαν, ‘‘treatise,” “history,” a meaning not found 


before Aristotle. 


. ἀποφαίνοντας, ““ making,” ‘‘ rendering.” 
. ἐπεισκυκλοῦσιν, ‘roll in one upon another,” ‘‘ drag in by the 


head and shoulders,” as we might say in Aes 


. ἐν ᾿Αχαΐᾳ : the Roman province. 
. συνεφάψασθαι, ‘to help him in handling” his subject. 
. OS ἐμμελὴς ἡ ἀρχὴ, ‘‘ what a nice beginning.” 


περὶ πόδα TH ἱστορίᾳ, ‘‘ exactly suitable for history,” —fitting 
like a shoe on the foot. 


. μικρὸν ὑποβὰς, ‘‘a little further on.” 
. ἀμείνων ἣν. The omission of ἂν with ἄμεινον ἣν = “it would 


have been better,’’ is regular ; see above, but here we should 
have expected it to be inserted. 

μᾶλλον ἢ, ‘‘instead of”; a common use. 

πρόσθεν μὲν. . . ἀμείνων. Hom. J/. xxi. 158. 


Page 154, 1. 5. διαρρήδην, ‘‘in so many words.” 


9. 
ἔν. 


19. 


21. 
22. 


23. 


Οὐολόγεσος : see Introduction. 

Kpetrépyos . . . ξυνισταμένου. The names only have been 
changed from the opening sentence of Thucydides’ History. 

ὁποῖα ἐν Appevin . -. παραστησάμενος, ‘Show he made 
speeches in Armenia, calling to his aid the orator of 
Corcyra”’; i.e. he invented speeches (between representa- 
tives of Parthia and Armenia) on the model of the Cor- 
eyrean and Corinthian debate in the first book of Thucy- 
dides. 

Νισιβηνοῖς. Nisibis was an important town in Mesopotamia. 

χρησάμενος, ““ borrowing.” This use of the word, which is 
not very common in Attic, may be illustrated from the 
epigram about the blind man carrying the lame man 
(Anth. P. ix. 13), πόδας χρήσας ὅμματα χρησάμενος. 


ἄρδην, “absolutely,” is chiefly used in late prose. 
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23. τοῦ Πελασγικοῦ, the northern slope of the Acropolis, called 
also Πελαργικόν. The word occurs in Thue, ii. 17, in his © 
description of the plague of Athens. 

τῶν τειχῶν TOV μακρών, the famous ‘‘long walls” of Pericles, 
~ connecting Athens with Piraeus. 

25. ἤρξατο, sc. ὁ λοιμός ; almost verbatim from Thucydides. 

27. ἐν ἐκεινῃ ἔμεινεν εὖ ποιῶν, ‘‘ there it joe remained :” 
common phrase. 

28, ᾿Αθηναίους, as being borrowed from Thucydides. 

29. ἀπελθόντος, sc. ἐμοῦ. 


Page 155, 1. 1. ἐπιεικώς πολὺ, ‘‘tolerably common.” 

2. τοῖς Θουκυδίδου, ‘‘to the writings of Thucydides.” 

6. ὧς Ρωμαῖοι αὐτὰ ὀνομάζουσιν : i.e. he interspersed Latin 
words, such as jossa and pons, with his Thucydidean 
Greek. 

11. ὥσπερ τὴν πορφύραν ἐπικοσμοῦντα, ‘‘adorning them forsooth 
(67) like a purple stripe” on a toga. | 

14. "Epxopat ἐρέων, etc. Imitated from Herodotus, who has 
οὐκ ἔρχομαι ἐρέων in Book i. 5. 

15. tee γὰρ. . . κακῶς, ‘‘for it must needs be that the Persians ᾿ 
should fare ill,” —an imitation not only of the diction, but 
of the religious tone of Herodotus. 

18. ἐκείνῳ, the imitator of Thucydides. 


20. ΓΑλλος τις. . . Eppnvedoas. The sentence is broken, there 
being no finite verb. 
Bei+ GO 8. ἰστρευ τρέψειεν : a comic curse—‘‘ may the Averter of ἘΠῚ 


turn * (the icy dulness of the book) upon the heads of 
our enemies !” 

25. Ψυχρότης, ‘‘frigidity,” ‘‘dulness.” We can hardly preserve 
the joke in English. Cf. I[caromen. 24, where Zeus com- 
plains, ‘‘ My altars are colder (duller) than Plato’s Laws or 
Chrysippus’ Syllogisms.” 

Page 156, 1. 3. ἰριοειδὴς, “like a rainbow.” 
4. ἑλικηδὸν καὶ βοστρυχηδόν, ‘‘in spirals and curls.” 
6. ἐπών, ‘‘ lines.” 

13. τῶν λεκτέων, ‘‘of what ought to be said”; ef. Hor. ‘dicenda 
tacenda locutus.’ : 

16, τὴν ἐσθῆτα. . . περιβαλέσθαι. Ce. Plato, Theaet. 175 5. The 
proper disposition of the cloak was a gentlemanly accom- 
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plishment. Cf. Aristoph. Aves 1567-8, where Poseidon 
shows the barbarous Triballian god how to wear it over the 
right shoulder: οὗτος, τί δρᾷς ; ἐπ᾽ ἀρίστερ' οὕτως ἀμπέχει ; 
οὐ μεταβαλεῖς θοἰμάτιον ὧδ᾽ ἐπὶ δεξιάν ; 
24. Πρίσκου, the general who took Artaxata. See Introduction. 
25. ἐξέθανον, ‘‘fainted away,” the only classical meaning of the 


word. 

26, Kal παρὰ τὰ γεγραμμένα, “contrary even to the official 
despatches.” 

27. ἐπὶ γὰρ Εϊὐρώπῳ. Europus was a town in Syria, on the 
Kuphrates. 


Page 157, 1. 9. περικείμενον. κεῖμαι is used as the middle or 
passive of τίθημι. ' 

TI. "Ὥδινεν ὄρος. Horace’s ‘ Parturiunt montes, nascetur ridicu- 
lus mus,’ Avs Poet. 139. 

17. τοῦ “PodSlov κολοσσοῦ. See Page 95, 1. 26. 

20. προσεταιρίζονται τὸν ᾿Ξενοφώντα, lit. ‘‘make friends with 
Xenophon,” z.e. ‘‘defend themselves by his example.”’ 

22. οὐκ εἰδότες. . . TOUS πολλούς, ‘‘not knowing that there are 
introductions which are not recognised as such by the 
vulgar, though they have the same force” (δυνάμει) : 1.6. 
such an opening as that of the Anabasis just quoted 
answers the purpose of a formal introduction, though it 
seems to plunge at once in medias res. 

25. ἑρμηνείας = ‘‘diction,” ‘‘manner of treating the subject”’; 
διάταξις = ““ arrangement.”’ 


Page 158, 1. 2. τίνυ is neuter. 

4. τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο; ‘‘as the saying is.”’ 

5. τῶν ἐπὶ κουρείων. Barbers’ shops were the great centres of 
gossip. Cf. Hor. Sat. i. 7. 3, ‘Omnibus et lippis notum 
et tonsoribus esse’; and Plutarch’s story of the way in 
which the news of the destruction of the Sicilian armament 
was first brought to Athens. Cf. Plutarch, Nicias 30; 
Grote, ch. lxi. 

6. ‘H Hipwmos. See on Page 156, 1. 27. 

Kdessa was in Mesopotamia, a little north of Charrae. 

Samosata was in Commagene, on the right bank of the 
Kuphrates, the left bank being in Mesopotamia. A map 
should be consulted for the position of these towns. 
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II. ὃ γενναῖος, ‘‘ our friend,’’—ironical. 
αὐτῇ ἀκροπόλει, etc., ‘‘ citadel, walls, and all.” 

13. ὑπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν ποταμῶν, the Euphrates and Tigris. 

14. ἐν χρῷ, ‘‘ quite close.” 

16. Παρθυαίων : partitive genitive. 

Severianus was the Roman commander who was defeated at 
Elegeia. See Introduction. 
20. Tov ἔργου, ‘‘ the affair”; 1.6. the battle. 
23. ξενίζοντα, ‘‘ strange exhibition of daring.” 
Page 159, l. 1. ἐπιτάφιόν τινα. Cf. Thue. ii. 34, ete. 

3. ἅπασι γὰρ... ἅμιλλα, ‘‘for they are all in rivalry with 
Thucydides, who is in no way responsible for the disasters 
in Armenia.” 

13. Αἰάντειόν τινα τὴν κορωνίδα, ‘‘a finish in the style of Ajax,” 
who falls on his sword at the end of his last speech in 
Sophocles’ play. 

16. πρὸ πολλοῦ, ‘long before.” 

22. ὅτι μὴ. .. ἀπέθανε. We should say, “that he did not cut 
the throat of his melodramatic historian before he died.” 
The participle προαποσφάξας is really the emphatic word. 
The συγγραφεὺς and διδάσκαλος τοῦ dp. are the same person ; 
otherwise the article would be repeated. Notice μὴ for 
ov, a bad instance of Lucian’s foible. 

29. ἰδιωτείας kal ἀπειροκαλίας, ““ want of education and culture.” 


Page 160, l. 3. τοῦ Διὸς τοῦ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ. This statue by Pheidias, 
the most famous work of art of antiquity, was long the 
wonder and admiration of all who beheld it. The follow- 
ing description, chiefly borrowed from Pausanias, is given 
by Lloyd, Age of Pericles, vol. ii. p. 260: ‘‘The colossal 
figure of the god, of which the most conspicuously lavish 
materials were ivory and gold, was seated on a highly 
enriched throne, raised upon a sculptured basis. On his 
head was a wreath mimetic of olive-leaves,—the olive 
wreaths had formed the most coveted crown of the games. 
His right hand extended a victory of like costly and 
beautiful materials, wreathed and holding a fillet: his left 
hand held a sceptre, enriched with a decorative diversity 
of metals, and surmounted by an eagle, as in the Pindaric 
description. ... The upper body was uncovered ; the 
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robe from the lap was of gold, and wrought and variegated 
with figures of various animals and of flowers, exclusively 
lilies. The golden sandalled feet rested on a footstool 
supported by golden lions.” 

9. ἐν οὐδ᾽... ἔπεσι, ‘‘in less than seven lines in all.” 


10, εἰκόσι. . . ὕδατος. The water-clock (clepsydra) was espe- 
cially used in Greece to time the pleaders in a court of 
law. 


II. Ψυχρὰν καὶ οὐδὲν ἡμῖν προσήκουσαν, “dull and uninterest- 
ing.” For ψυχρὸς cf. Page 155, 1. 25. 

15. moPyOectev ... κατεδέξαντο, The sentence changes from 
Oratio Obliqua to Recta. 

20. ἐν τῇ Mavpovoia. Mauretania, on the north-west coast of 
Africa, now Fez and Morocco. 

23. Καισαρείᾳ : a seaport, and capital of Mauretania Caesariensis. 

25. ἐπελάσεις, ‘‘ charges of cavalry.” 

28. oxadpovs=the Latin scarus; it is not known what fish it 
was. 

ἀξίους, ‘‘cheap,” ‘‘ reasonable,” as we say, from the cus- 

tomer’s point of view. 


Page 161, 1. 8. αὐτὰ δὴ τὰ κεφάλαια, ‘‘things, of course, of the 
highest importance.” δὴ is ironical. 
14. Κεγχρεῶν. Cenchreae was the eastern harbour of Corinth. 


15. ὦτα ὀφθαλμών ἀπιστότερα. Cf. Herod. i. 8, where Candaules 
Says ὦτα yap τυγχάνει ἀνθρώποισι ἐόντα ἀπιστότερα ὀφθαλμῶν. 
It was a favourite saw in antiquity. Cf. Plaut. 7’rwe. 11. 
6.8: ‘Pluris est oculatus testis unus quam auriti decem’ ; 
and the well-known lines of Hor. Ars. Poet. 3. 180: 


‘Segnius irritant animos demissa per aurem, 
Quam quae sunt oculis subjecta fidelibus. ’ 


18. τοὺς δράκοντας τών Παρθυαίων. This veracious historian, who 
‘‘only narrated what he had seen,” mistook the dragon- 
standards of the Parthians, which were mentioned in his 
authorities to indicate the number of troops—‘“‘ one stand- 
ard,” says Lucian, ‘‘ goes, I believe, to 1000 men,’’—for 
real live dragons, whose habits he proceeds to describe. 

21. τὴν IBypiav. Not Spain, which would be too absurd even 

for this historian, but the country of the Iberi, who live 
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between the Black Sea and the Caspian, just south of the 
Caucasus. This, of course, is not ἐν Περσίδι, or anywhere 
near it. 

25. ἀμέλει -Ξ βοὐ σοί, ironically. 

Page 162, 1. 4. ἀπὸ χειρὸς, ““ with his own hand.” 
6. Σιοῦραν, a town of Syria on the Euphrates, near Thapsacus. 
ἀπὸ τοῦ Kpavelov . . . ἐπὶ τὴν Δέρναν. The historian ‘‘ had 

never set foot outside Corinth,” so he must have got his 
wound (Lucian says) between Craneum (the suburb men- 
tioned at the beginning of the essay) and Lerna, which 
was close to Corinth. 

9. μηδὲ κατὰ τοίχου, etc., ‘‘ not even a picture of a battle on a 
wall,” 

Il. καταλοχισμών, ‘arrangement of troops.” 

πάνυ γοῦν ἔμελεν, etc., ‘‘at least he is particularly careful to 
call a column a line, and a line a column.” Sommerbrodt 
quotes Arrian de instr. acie, p. 63, for the military terms, 
from which passage it appears that πλαγία φάλαγξ 18 much 
the same as ἐπὶ μετώπου. 

22. ἡμῖν : Ethic dative. 

25. ἀπὸ Κόνωνος Tiroppev. Conon, the Athenian general, was 
proverbial for his short stature. Titormus was a man of 
gigantic strength, whose feats of muscular power were un- 
surpassed. 

26. ἀπὸ Λεωτροφίδου Μίλωνα. Leotrophides was the butt of the 
Athenian comic poets for his puny physique. Milo of 
Croton was the most famous athlete of antiquity. 


Page 163, l. 2. συνεῖναί τε kal εἰπεῖν : answering to the two requisites 
mentioned above—ovveots πολιτικὴ and δύναμις ἑρμηνευτική. 

4. εἰ ἔπυτραπείη, ““1 he was intrusted with them.” 

9. Kal πόθεν καὶ τί ἐξελαύνειν ἢ περιελαύνειν, ‘‘and what is the 
origin and meaning of the terms ‘to deploy’ and ‘to wheel 
round,.’” ἐξελίττειν τε ἀναπτύσσειν, Lat. explicare aciem. — 

15. ἐπεὶ, . ἔσται, ‘‘for [otherwise] he will be,”’ etc. 
25. τὰ ἐν Σικελίᾳ κακὰ, described in Thuc. Bk. vii. 


Page 164, 1. 2. ἡγήσεται : used in a passive sense, irregularly. 
7. ἐκτὸς. . . παρέλιπεν, ‘Sunless he omitted to pray when he 


‘ought to have done so.” This in Lucian’s mouth is doubt- 3 


less ironical, 
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10. τὸν Θουκυδίδην. Cf. Thuc. Bk. vii. for the historical allu- 
sions. Epipolae was a hill overlooking Syracuse ; Gylip- 
pus was the Spartan general who commanded the Syracusan 
troops. The Athenian prisoners were sent to the stone 
quarries after the disaster. 

12. παρατείχισμα, a ““ cross-wall” built by Gylippus to intersect 
and stop the building of the double wall begun by Nicias. 
Cf. Thue. vii. 4. 

τὴν “Hippoxpatovs τριήρη. Hermocrates does not appear to 
have held any naval command ; but he gained most of the 
credit of the victory. The Syracusan admirals were 
Sicanus and Agatharchus: Thuc. vii. 70. The trireme 
of Gongylus, and not that of Hermocrates, brought the 
news of the approach of Gylippus, and Lucian may have 
confused the two. 

18. Κλωθὼ. . .”Arporros, two of the Fates. 

22, ἰατρὸς αὐτοῦ av. Ctesias the historian was court physician 
to Artaxerxes Mnemon. 


Page 165, 1, 8° τὴν σκάφην δὲ σκάφην ὀνομάζων. Cf. Zeus in 


Heroics, Page 110, l. 4. 
19. Ilapatroviay, a town of Libya, on the sea-coast near the 
Egyptian frontier, also called Ammonia. 
' 22. κατὰ τῶν λίθων, ‘‘on the stones.” ΟἿ, κατὰ τοίχου, ch. 29. 


Page 166, 1.8. κεκύλισται 6 πίθος : in reference to the story which 
opens the essay. 
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